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— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal 1& 

— Paquetes postales. 14 

— Valores declarados 15 

Gran Bretaña Acta Algeciras 1 

— Bebidas espirituosas 7 

— Unión postal universal 13 

— Valores declarados , . . . 15 

Grecia Buques hospitalarios I 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Guatemala Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados , 15 

Haiti Unión postal universal 13 

Holandesas (Colo- 
nias) , . . . Unión postal universal 13. 
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Holandesas (Colo- 
nias) Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Honduras Unión postal universal 13 

Hungría Acta Algeciras 1 

— Buques hospitalarios. I 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

India Británica . . . . Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Indo-China Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Italia Acta Algeciras 1 

— Buques hospitalarios I 

— Bebidas espirituosas 7 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Italianas (Colonias). Unión postal universal 13 

— Paquetes poscales 14 

— Valores declarados 15 

Japón Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— ...... Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Liberia Unión postal universal 13 

Liehtenstein Pájaros útiles á la agricultura 11 

Luxemburgo Buques hospitalarios I 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados. 15 

Marruecos Acta Algeciras 1 

Méjico Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

Monaco Pájaros útiles á la agricultura 11 
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Montenegro Baques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Neerlandesas (Colonias é Indias) véase Holandesas (Colonias). 

Nicaragua Unión postal universal 13 

Norteamericanas (Po • 

sesiones insulares). Unión postal universal 13 

Noruega Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Nueva Zelanda Unión postal universal 13 

Países Bajos Acta Algeciras 1 

— Buques hospitalarios I 

— Bebidas espirituosas T 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Panamá Unión postal universal 13 

Paraguay Unión postal universal ■ 13 

Persia Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

Perú Reconocimiento de títulos académicos 3 

— Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

Portugal Acta Algeciras 1 

— Buques hospitalarios I 

— Bebidas espirituosas 7 

— Balizamiento y alumbrado Río Guadiana 10 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal. 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Portuguesas (Colo- 
nias) Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 1* 

Rumania Buques hospitalarios I 
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Rumania Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Rusia Acta Algeciras 1 

— Buques hospitalarios I 

— Bebidas espirituosas 7 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Salvador. Unión postal universal 13 

Servia Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— '. . Valores declarados 15 

Siam Buques hospitalarios I 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

Suecia Acta Algeciras 1 

— Bebidas espirituosas 7 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Suiza Buques hospitalarios I 

— Pájaros útiles á la agricultura 11 

— Convenio de arbitraje 12 

— - Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Túnet Unión postal universal 13 

- Paquetes postales 14 

— Valores declarados 15 

Turquía Unión postal universal 13 

- Paquetes postales 14 

— Valore3 declarados 15 

Uruguay Unión postal universal 13 

— Paquetes postales 14 

Venezuela Unión postal universal 13 

- Paquetes postales 14 
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ALÍIM, «Ú, BELflICA, ESTADOS ÍIDOS H AHÉRM, FRANCIA, 
ORAS BEETAfl A, ITALIA, MHIIOS, PAU BAJOS, PORTUGAL, RUSIA ¥ SllIA 

Acta general y protocolo adicional de la Conferencia 
de Algeciras. 

Firmada en Algeciras á y de *Abrü de i$o6. 
(^Publicada el 2 de Enero de igoj.) 

AU NOM DE DIEU TOUT PÜISSANT; 

Sa Majes té FEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, aunom de l'Empire 
Allemand; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohéme, etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie; 

Sa Majesté le Roi des Belges; 
. Sa Majesté le Roi d'Espagne; 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique; 

Le Président de la République francaise; 

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la Grande -Bre tagne et d'Irlande et 
des territoires britanniques.au delá des mers, Empereur des Indes; 

Sa Majesté le Roi d'Italie; 

Sa - Majesté le Sultán du Maroc; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc., etc., etc.; 

Sa Majesté FEmpereur de toutes les Russies; 

Sa Majesté le Roi de Suéde, 

S'inspirant de Pintérét qui s'attache á ce que Pordre, la paix et la prospéritó 
régnent au Maroc, et ayant reconnu que ce but précieux ne saurait étre atteint 
que moyennant Pintroduction de reformes basées sur le triple principe de la 
souverainetó et de l'indépendance de Sa Majesté le Sultán, de l'intégrité de ses 
Etats et de la liberté économique sans aucune inégalitó, ont résolu, sur Pinvi- 

Dipósito db las ratificaciones en Madrid á 31 de Diciembre de 1906, según Acta que insertamos. 
JL* de S. M. autorizada por ley de 18 de Diciembre de 1Ü06, que también se copia. 

Gaceta de Madrid de 2 de Enero de 1007. — Martens, N. R. G., 2. a seri«, XXXIV, 28^.— Documenta 
diplomuUqiug, Affuires du Maroc II, 258. — Acompañamos aquí el texto inglés de las reservas he- 
chas por el Senado de los Estados Unidos que constan en la ratificación de estos y la traducción del 
rescripto imperial del Bultán de Marruecos, ratificando el Acta, fechado en 26 de Rabí 2.° de 1324 
(18 de Junio de 1906), haciéndola de la francesa, inserta en el Libro rojo austríaco (páginas 449-50)^ 
Ni uno ni otro documento so han publicado en las ediciones oficiales españolas. 
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tation qui Leur a été adressée par Sa Majesté Chérifienne, de reunir une Con- 
ference á Algósiras pour arriver a une entente sur les di tes reformes, ainsi que 
pgur exaniiner les moyens de se procurer les ressources nécessaires á leur 
&¡>plleation et ont nommé pour Leurs Delegues Plónipotentiaires, savoir: 

Su Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire 
ALlemand: 

Le Sieur Joseph de Radowüz, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plénipo- 
tentiaire prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur Christian, Comte de Tattenbach, Son Envoyó Extraordinaire et Mi- 
nistra Plénipotentiaire prés Sa Majesté Tres Fidéle. 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohéme, etc., et Roi Apostolique 
de Hongiie: 

Le Sieur Rodolphe, Comte de Welsersheimb, Son Ambassadeur Extraordinai- 
re et Plénipotentiaire prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur Léopold, Comte Bolesta-Koziébrodzki, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire au Maroc. 

Su Majesté le Roi des Belges: 

Le Sieur Maurice, Barón Joostens, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Pkuipotentiaire prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur Conrad, Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, Son Envo- 
yé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire au Maroc. 

Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

Don Juan Manuel Sánchez y Gutiérrez de Castro, Duc d' Ahnodóvar del Rio, 
Son Ministre d'Etat, et 

Don Juan Pérez Caballero y Ferrer, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges. 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique: 

Le Sieur Henry White, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire des 
Etat- l'nis d'Amérique prés Sa Majesté le Roi d'Italie, et 

Le Sieur Samuel R, Gummeré, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire des Etats-Unis d'Amérique au Maroc. 

Le Président de la République Francaise: 

Le Sieur Paul Révoil, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire de la 
République Francaise auprés de la Confédération Suisse, et 

Le Sieur Eugéne Regnaidt, Ministre Plénipotentiaire. 

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre tagne et d'Irlande et des 
icrritoires britanniques au delá des mers, Empereur des Indes: 

Sir Arthur Nicolson, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
prés Sa Majesté TEmpereur de toutes les Russies. 

Sa Majesté le Roi d'ltalie: 

Le Sieur Emile, Marquis Visconti-Venosta, Chevalier de POrdre de la Trés- 
Sainte Annonciade, et 

Le Sieur Giulio Malmusi, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire au Maroc. 

Sa Majesté le Sultán du Maroc: 
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* El Hadj Mohamed ben el-Arbi Et-Torrés, Son Delegué á Tánger et Son Am- 
fcassadeur Extraordinaire; 

El Hadj Mohamed ben Abdesselam El-Mokhri, Son Ministre des dépenses; 

El Hadj Mohamed Es-Seffar, et 

Sid Abderrhaman Bennis. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Le Sieur Jonkheer Hannibal Testa, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté Catholique. 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc. 

Le Sieur Antoine, Comte de Tovar, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur Francois-Robert, Comte Martens Ferrdo, Pair du Royanme, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire au Maroc. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies: 

Le Sieur Arthur, Comte Cassini, Son Ambassadeur Extraordinaire et Pléni- 
potentiaire prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur B asile de Bacheracht, Son Ministre au Maroc. 

Sa Majesté le Roi de Suéde: 

Le Sieur Robert Sager, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés Sa Majesté Catholique et prés Sa Majesté Tres Fidéle. 

Lesquels, munis de pleins pouvoirs qui ont été tronvés en bonne et due for- 
me, ont, conformément au programme sur lequel Sa Majesté Chérifienne et les 
Puissances sont tombées d'accord, successivement discute et adopté: 

I. Une Déclaration relativo á Porgan isation de la pólice; 

II. Un Réglement concernant la surveillance et la répression de la contre- 
•bande des armes; 

III. Un Acte de concession d'une Banque d'Etat marocaine; 

IV. Une Déclaration concernant un meilleur rendement des impdts et la 
création de nouveaux revenus; 

V. Un Réglement sur les Douanes de Pempire et la répression de la fraude 
«et de la contrebande. 

VI. Une Déclaration relativo aux Services Publica et aux Travaux Publics; 
Et ayant jugé que ees dif f érents documents pourraient étre utilement coor- 

«donnés en un seul instrnment, les ont róunis en un Acte general compoeó des 
Articles suivants: 

CHAPITRE PREMIER 

Déclaration relativo á l'organisation de la pólice. 

Article I. La Conférence, appelée par Sa Majesté le Sultán a se prononcer 
sur les mesures nécessaires pour organiser la pólice, declare que les disposi* 
tions a prendre sont les suivantes: 

Art. II. La pólice sera placee sous l'autorité souveraine de Sa Majesté le Sul- 
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tan. Eile sera recrutée par le Makhzen parmi les musulmans marocains, com- 
mandée par des Caids marocains et répartie dans les huit ports ouverts au 
coinmerce. 



Art. III. Pour venir en aide au Saltan dans l'organisation de cette pólice, 
des officiers et sous-officiers instructeurs espagnols, des of ficiers et sous-offi- 
ciers instructeurs franjáis, seront mis á Sa disposition par leurs Gouverne- 
ments respectifs, qui soumettront leur désignation a l'agréinent de Sa Majescé 
Chérifi enne . Un contrat passé entre le Makhzen et les instructeurs, en confor- 
xnité du réglement prévu á l'art.-ÍV, dóterminera les conditions de leur enga- 
gement et fixera leur soldé, qui ne pourra pas étre inférieure au double de la 
Soldé correspondante au grade de chaqué officier ou sous-officier. 11 leur sera 
alloué, en outre, une indemnité de résidence variable suivant les localités. De* 
logements convenables seront mis á leur disposition par le Makhzen, qui four- 
nira également les montares et les fourrages nécessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressortissent les instructeurs se réservent te 
droit de les rappeler et de les remplacer par d'autres, agréés et engagés dans 
les mémes conditions. 



Art. IV. Ces officiers et sous-officiers préteront pour une durée de cinq 
années, á dater de la ratification de l'Acte de la Conférence, leur concours á. 
l'organisation des corps de pólice chórifiens. lis assurei*ont l'instruction et la- 
discipline conformément au réglement qui sera établi sur la matiére; ils vei- 
lleront également á ce que les nomines enroles possédent l'aptitude au sérvice 
militarre. D'une fa^on genérale, ils devront surveiller l'administration des- 
troupes et controler le payement de la soldé, qui sera effectué par VAmin y 
assisté de l'offícier instructeur cJmptable. Ils préteront aux autorités maro- 
caines, investies du commandement de ces corps, leur concours technique pour 
Pexercice de ce commandement. 

Les dispositions régiementaires propres á assurer le recrutement, la disci- 
pline, l'instruction et l'administration des corps de pólice seront arrétées d'un 
commun accord entre le Ministre de la Guerre chérifien ou son delegué^ Pins- 
pecteur prévu á l'art. VII, l'instructeur f raneáis et l'instructeur espagnol les 
plus' ele vés en grade. 

Le réglement devra étre soumis au corps diplomatique k Tánger qui formu- 
lera son avis dans le délai d'un mois. 

Passé ce délai, le réglement sera mis en application. 

Art. V. L'effectif total des troupes de pólice ne devra pas dópasser deux 
mille cinq cents hommes ni étre inférieur á deux mille. 11 sera répartisuivant 
l'importance des ports par groupes variant de cent cinquante á six cents nom- 
ines. Le nombre des of ticiers espagnols et franjáis sera de seize á vingt; celui 
des sous-officiers espagnols et francais de trente á quarante. 

Art. VL Les fonds nécessaires á l'entretien et au payement de la soldé des. 
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troupes et des officiers et sous-officiers instructeurSj seroñt avances au Trésor 
chérifien par la Banque d'Etat, dans les limites du budget annuel attribaé a 
la pólice, qui ne devra pas dépasser deux millions et demi de pesetas pour un 
«ffectif de deux mille cinq cents hoxnmes. 

Art. VIL Le fonctionnement de la pólice sera, pendant la méme période de 
cinq années, l'objet d'une inspection genérale qui sera confiée par Sa Majes té 
Chérifienne k un officier supérieur de Y armé e suisse dont le choix sera propose 
•a Son agrément par le Gouvernement federal suisse. 

Cet officier prendra le titre d'Inspecteur general et aura sa résidence a 
Tánger. 

II inspectera, au moins une fois par an, les divers corps de pólice, et a la 
suite de ees inspections il établira un rapport qu'il adresséra au Makhzen. 

En dehors des rapports róguliers, il pourra, s'il le juge nécessaire, établir 
des rapports spéciaux sur toute question concern ant le fonctionnement de la 
pólice. 

Sans intervenir directement dans le commandement ou l'instruction, l'Ins- 
pecteur general se rendra compte desrésultats obtenus par la pólice chériñenne 
au point de vue du maintien de l'ordre et de la sécurité dans les localités oü 
•cette pólice sera installée. 

Art. VIH. Les rapports et Communications faits au Makhzen par Flnspec- 
teur general au sujet de sa mission seront en méme" temps remis en copie 
au Doyen du Corps Diplomatique k Tánger, afin que le Corps Diplomatique . 
soit mis k méme de constater que la pólice chérifienne fonctionne conformé - 
ment aux décisions prises par la Conférence et de surveiller si elle garantit 
<Tune maniere efficace et conforme aux traites, la sécurité des personnes et 
des biens des ressortissants étrangers, ainsi que celle des transactions com- 
merciules. 

• Art. IX. En cas de réclamations dont le Corps Diplomatique serait saisi par 
la Légation intéressée, le Corps Diplomatique pourra, en avisant le Représen.- 
tant du Sultán, demander á Tlnspecteur general de faire une enquéte et d'éta- 
blir un rapport sur ees réclamations, k toutes fins útiles. 

Art. -XvL'Inspecteur general recevra un traitement annuel de vingt cinq 
mille franes. II lui sera alioné, eñ outre, une indemnité de six mille franes pour 
frais de tournées. Le Makhzen mettra k sa disposition une maison convenable 
-et pour v o ir a á l'entretien de ses chevaux. 

Art. XI. Les conditions matérielles de son engagement et de son installation, 
prévues á Part. X, feront l'objet d'un contrat passé entre lui et le Makhzen.' 
Ce contrat sera communiqué en copie au Corps Diplomatique. 

Art. XII. Le cadre des instructeurs de la pólice chérifienne (officiers et sor.»* 
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of ficiers) sera espagnol a Tétouan, mixte a Tánger, espagnol k Larache, fran- 
jáis a Rabat, mixte á Casablanca et franjáis dans les trois autres ports W. 



CHAPITRE n 

Réglemeni concemant la surveillance et la répression de la contrebande des armes. 

Art. XIII. Sorit prohibes dans toute l'étendue de PEmpire Chérifien , sauí 
dans le cas sj-écifié aux articles XIV et XV, Pimportation et le commerce des- 
armes de guerre, piéces d'armes, munitions chargées ou non chargóes de ton- 
tee espéces, poudres, salpétre, fulmicotón, nitro-glycérine et toutes composi- 
tions destíneos exclusivement á la fabrication des munitions. 

Art. XIV. Les cxplosifs nécessaires á Tindustrie et aux travaux publics pou- 
rront néanmoins étre introduits. Un réglement, pris dans les formes indiquées 
ú l 1 art. X VIII, déterminera les conditions dans lesquelles sera effectuée leur 
importation. 

Art. XV. Leo armes, piéces d'armes et munitions destinées aux troupes de 
Sa Majesté cla-ritienne seront admises aprés Taccomplissement des formalités 
suivantes: 

Une déclnration, signée par le Ministre de la Guerre marocain, énoncant le 
nombre et 1'espüce des fournitures de ce genre commandées á l'industrie ótran- 
gére, devra étre présentée k la Légation du pays d'origine qui y apposera son 
▼isa. 

Le dédouantment des caisses et colis contenant les armes et munitions livrées 
en exécution de la commande du Gouverneuient marocain, sera operé sur la 
production: 

1,° De la déelaration spécifióe cidessus; 

2. # Du cQiujaissement indiquant le nombre, le poids des colis, le nombre et 
Pespéce des armes et munitions qu'ils contiennent. Ce document devra étre 
visó par la Légation du pays d'origine qui marquera au verso les quantités 
soccessivcs précédemment dédouanées. Le visa sera refusé á partir du moment 
ou la commande aura été intégralement livrée. 

Art. XVI. L' importation des armes de chasse et de luxe, piéces d'armes r 
cartouches ch> O'is et non chargées est également interdite. Elle pourra ton- 
tefois étre autrniaée: 

1.° Pour lea besoins strictement personnels de Pimportateur; 

2.° Futir rapprovisionnement des magasins d'armes autorisés conformemente 
ál'art. XVIII. 
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Art. XVII. Les armes et munitions de chasse ou de luxe seront admises pour 
les besoins strictement personnels de Pimportateur , sur la production d'un 
permis delivré par le représentant da Makhzen á Tánger. Si Pimportateur est 
étranger, le permis ne sera établi que sur la demande de la Légation dont il 
releve. 

En ce qui concerne les munitions de chasse, chaqué permis portera au máxi- 
mum sur mille cartouches ou les fourni tures nécessaires a la f abrí catión de 
mi lie cartouches. 

Le permis ne sera donné qu'a des personnes n' ayant encouru aucune condam- 
nation correctionnelle. 

Art, XVIII. Le commerce des armes de chasse et de luxe, non rayées, de fa- 
brication étrangére, ainsi que des munitions qui s'y rapportent, sera réglemen- 
te, des que les circonstances le permettront, par decisión chérifíenne, prise con- 
formément a l'avis du Corps Diplomatique á Tánger, statuant á la majorité des 
voix. II en sera de méme des dócisions ayant pour but de suspendre ou de res- 
treindre l'exercice de ce commerce. 

Seules, les personnes ayant obtenu une licence spéciale et temporaire du Gou- 
vernement marocain, seront admises a ouvrir et exploiter des dóbits d' armes 
et de munitions de chasse. Cette licence ne sera accordée que sur demande 
écrite de Pintéressé, appuyée d'un avis favorable de la Légation dont il releve. 

Des réglements pris dans fca forme indiquée au paragraphe premier de cet 
article détermineront le nombre des débits pouvant étre ouverts a Tánger et 
éventuellement dans les ports qui seront ultérieurement designes. lis fixeront 
les formal i tés imposées a l'iniportation des explosiis á l'usage de ¡'industrie et 
des travaux publics, des armes et munitions destinées á l'approvisionnement 
des débits, ainsi que les quantités máxima qui pourront étre conservées en 
dépot. 

En cas d'infraction aux prescriptions réglemen taires, la licence pourra étre 
retirée á titre temporaire ou a titre définitif, sans préjudice des autres peines 
encourues par les dólinquants. 

Art. XIX. Toute introduction ou tentativo d'introdnction de marchan dises 
prohibées donnera lieu á leur confiscation et en outre aux peines et amendes 
ci dessous, qui seront prononcées par la juridiction compétente. 

Art. XX. L'introduction ou tentativo d'introduction par un port ouvert au 
commerce ou par un bureau de douane, sera punie: 

1° D'une amende de cinq cents á deux mille pesetas et d'une amende supplé- 
m en taire égale & trois fois la valeur de la marchandise importée; 

2 o D'un emprisonnement de cinq jours á un an 

ou de Tune des deux pénalités seulement. 

Art. XXL L'introduction ou tentativo d'introdnction en dehors d'un port 
ouvert au commerce oud'un bureau de douane sera punie: 
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1° D'une amende de mille á cinq mille pesetas et d'une amende sup plomen- 
taire égale á trois fois lavaleur de la marchandise importée; 
2 o D'un emprisonnement de trois mois a deux ans 
ou de Tune des deux pénalités seulement. 

Art. XXII. La vente frauduleuse, le recel et le colportage des marchandises 
prohibées par le presen t réglement seront punis des peines édictées á l'art. XX. 

Art. XXIII. Les cómplices des délits prévus aux articles XX, XXI et XXII 
seront passibles des mémes peines que les auteurs principaux. Les elemente 
caractérisant la complicité seront appréciés d'aprés la législation du tribunal 
saisi. 

Art. XXIV. Quand il y aura des Índices sérieux , f aisant soúpconner qu'un 
navire mouillé dans un port ouvert au commerce transporte en vue de leur in- 
troduction au Maroc, des armes, des munitions ou d'autres marchandises pro- 
hibées, les agents de la douane chérifíenne devrout signaler ees* índices a l'au- 
torité consulaire compétente afin que celle-ci procede, avec l'assistance d'un 
delegué de la douane chérifíenne, aux enquétes, vórifications ou visites qu'elle 
jugera nécessaires. 

Art. XXV. Dans le cas d'introduction ou de» tentativo d'introduction par 
mer de marchandises prohibées, en dehors d'un port ouvert au commerce, la 
douane marocaine pourra amener le navire au port le plus proche pour étre 
remis á l'autorité consulaire, laquelle pourra le sais ir et maintenir la saisie 
jusqu'au payement des amendes prononcées. Toutefois, la saisie du navire de- 
vra étre levée, en tout état de l'instance, en tant que cette mesure, n* entra ver a 
pas l'instruction judiciaire, sur consignation du montant máximum del'amen- 
de entre les mains de l'autorité consulaire ou sous caution solvable de la payer, 
acceptée par la douane. 

Art. XXVI. Le Mackhzen conservera les marchandises confisquées, soit 
pour son propre usage , si elles peuvent lui servir , á condition que les sujets 
de l'empire ne puissent s'en procurer, soit pour les faire vendré en pays 
étránger. 

Les moyens de transport a terre pourront étre confisques et seront vendos 
au profit du Trésor chérifíen. 

Art. XXVII. La vente des armes réformées par le Gouvernement marocain 
sera prohibée dans toute Pétendue de l'Empire Chérifíen. 

Art. XXVIII. Des primes, á prélever sur le montant des amendes pronon- 
cées, seront attribuées aux indicateurs qui auront amené la découverte des 
marchandises prohibées et aux agents qui en auront opere la saisie; ees primea 
seront ainsi attribuées aprés déduction, s'il y a lieu, des frais du procés: na 
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tiers á repartir par la donan e entre les indicateurs, un tiers aux agents ayant 
saisi la marchandise, et tm tier9 au Trésor marocain. 

Si la saisie a été opérée sans l'intervention d'un indicatenr, la moitié des 
amendes sera attribnée aux agenta saisissants et.l'autre moitié an Trésor che- 
rifien. 

Art. XXIX. Les autorités douaniéres marocaines devront signaler directe- 
rnent aux agents diplomatiqnes ou consulaires les infractions au présent ré- 
glement commises par leurs ressortissants , afin que ceux-ci soient poursuivis 
devant la juridiction compétente. 

Les mémes infractions-, commises par des sujets marocains, seront déférées 
directement par la douane k Fautorité chérifienne. 

Un delegué de la douane sera chargé de suivre la procódure des affaires 
pendantes de van t les diverses juridictions. 

Art. XXX. Dans la región frontiére de V Algérie, l'application du réglement 
sur la contrebande des armes restera Taffaire exclusive de la France et du 
Maroc. 

De méme l'application du réglement sur la contrebande des armes dans le 
Riff , et, en general dans les régions frontiéres des possessions espagnoles, 
restera Taff aire exclusive de l'Espagne et du Maroc. 

CHAPITRE III 

Acte de concession d -une Banque d'Etat. 

Art. XXXI. Une Banque sera instituée aU Maroc, sous le nom de Banque 
d'Etat du Maroc, pour exercer les droits ci-aprés spécifiés dont la concession 
lui est accordée par Sa Majestó le Sultán pour une durée de quarante années, 
á partir de la ratification du présent Acte. 

Art. XXXII. La Banque qui pourra exócuter toutes les opérations rentrant 
dans les attributions d'une Banque, aura le privilége exclusif d'émettre des 
billets au porténr, remboursables á presen tation, ayant forcé libératoire dans 
les caisses publiques de TEmpire marocain. 

La Banque maintiendra, pour le terme de deux ans, a compter de la date de 
son entrée en fonctions, une encaisse, au moins égale k la moitié de ses billets 
en circulation, et au moins égale au tiers, aprés cette période de deux ans ré- 
volue. Cette encaisse sera constituée pour au moins un tiers en or ou mon- 
naie d'or. 

Art. XXXIII. La Banque remplira, á Texclusion de toute autre banque ou 
établissement de crédit, les fonctipns de trésorier-payeur de l'Empire. A cet 
effet le Gouvernement marocain prendra les mesures nécessaires pour faire 
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verser dans les caisses de la Banque le produit des revenas des douanes, k 
1'excluFÍon de la partie affectée au service de l'Emprunt 1904 , et des autres 
re venus qu'il désignera. ' 

Quant au produit de la taxe spéciale oréée en vue de l'accomplissement de 
certfiins travaux publics, le Gouvernement marocain devra le faire verser á la 
Banque, ainsi que les revenus qu'il pourrait ultérieuremeut affecter k la ga- 
rantió de ses emprunts, la Banque étant spécialeraent chargée d'en assurer le 
service , á Pexception toutefois de l'Emprunt 1904, qui se trouve rógi par un 
Contrat spécial (*). 

Art* XXXIV. La Banque sera Pagent financier du Gouvernement, tant au 
dedans qu'au dehors de PEmpire, sans préjudice du droit pour le Gouverne- 
ment de s'adresser k d' autres maisons de banque ou établissements de crédit 
pour ses emprunts publics. Toutefois, pour les dits emprunts, la Banque jouira 
d'iiñ droit de préférence, á conditions égales, sur toute maison de Banque ou 
établissement de crédit. 

Mais, pour les Bons du Trésor et autres effets de trésorerie á court terme 
que le Gouvernement marocain voudrait négocier, sans en faire Pobjet d'une 
émission publique, la Banque sera chargée, á 1 'exclusión de tout autre établis- 
aement, d'en faire, pour le compte du Gouvernement marocain, la négociation, 
soit au Maroc, soit á Pétranger. 



Art. XXXV. A valoir sur les rentrées du Trésor, la Banque fera au Gouver- 
nement marocain des avances en compte courant jusqu'á concurrence d'un 
milliotí de francs. 

La Banque ouvrira, en outre, au Gouvernement, pour une durée de dix ans r 
ñ partir de sa constitution, un crédit qui ne pourra pas dépasser les deux tiers 
de son capital initial. 

Ce crédit sera réparti sur plusieurs années et employé en premier lieu aux, 
dépenscs d'installation et d'entretien des corps de pólice, organisés conformé- 
ment aux décisions prises parla Conférence, et subsidiairement, aux dépenses 
de travaux d'intérét general qui ne seraient pas imputées sur le fonds spécial 
prOvu r¿u*ticle suivant. 

Le taux de ees deux avances sera au máximum de sept pour cent, commis- 
sion do Banque comprise, et la Banque pourra demander au Gouvernement de» 
luí rcmettre en garantie de leur montant une somme equivalente en Bons du 
Trésor, 

Si a v iint Pexpiration des dix années, le Gouvernement marocain venait k 
contracter un emprunt, la Banque aurait la faculté d'obtenir le remboursement 
immédiafc des avances faites conformément au deuxiéme alinea du présent ar- 

tJC.l'.'. 

ArL XXXVI. Le produit de la taxe spéciale (articles XXXIII et LX VI) for- 



(1) Contrato de 12 de J linio de 1904. Livrt jaunc, anejo al núm. 170, pág. 113 y siguiente!. 
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mera un fonds spécial dont la Banque tiendra une comptabilité á part. Ce» 
fonds sera employé conformément aux presoriptions arrétées par la Confé- 
rence. 

En cas d'insuffisanoe et a valoir sur les rentrées ultérieures, la Banque* 
pourra ouvrir á ce fonds un crédit dont 1' importan ce ne dépassera pas le mon- 
tan t des encaissements pendant l'année antérieure. 

Les conditions de taux et de commission seront les mémes que celles fixées 
á Partióle précédent pour Tavance en compte courant au Trésor. 

Art. XXXVII. La Banque prendra les mesures qu'elle jugera útiles pour 
assainir la situation monétaire au Maroc. La monnaie espagnole continuera á> 
étre admise á la circulation avec forcé libératoire. 

En conséquence, la Banque sera exclusivement chargóe de l'achat des me- 
taux précieux, de la frappe et de la réfonte des monnaies, ainsi que de toutesr 
autres opérations monnétaires qu'elle f era pour le compte et au profit du Gou- 
vernement marocain . 

Art. XXXVIII. La Banque, dont le siége social sera á Tánger, établira des? 
succursales et agences dans les principales villes du Maroc et dans tout autre- 
endroit oú elle le jugera utile. 

Art. XXXIX. Les emplacements nécessaires a l'établissement de la Banque r 
ainsi que de ses succursales et agences au Maroc, seront mis gratuitement & 
sa disposition par le Gouvernement, et á l'expiration de la concession, le* 
Gouvernement en reprendra possession et remboursera á la Banque les frais 
de construction de ees établissements. La Banque sera, en outre, autorisée a. 
acquérir tout batiment et terrain dont elle pourrait avoir besoin pour le méine» 
objet. 

Art. Xh. Le Gouvernement chérifíen assurera sous sa responsabilité la sécu- 
rito et la protection de la Banque, de ses succursales et agences. 

A cet effet, il mettra dans chaqué ville une garde suffísante á la disposition 
de cbacun de ees établissements. 

Art. XLI. La Banque, ses succursales et agences, seront exemptes de tout 
impót ou redevance ordinaire ou extraordinaire, existants ou a creer; il en est 
de méme pour les immeubles affectés á ses services, les ti tres et coupons de 
ses actions et ses billets. L'importation et Fexportation des métaux et mon- 
naies, destines aux opérations de la Banque, seront autorisées et exemptes de 
tout droit. 

Art. XLIL Le Gouvernement chórifien exercera sa haute surveillance sur 
la Banque par un Haut Commissaire marocain, nommé par lui aprés entente 
préalable avec le Conseil d* Administration de la Banque. 

Ce Haut Commissaire aura le droit de prendre connaissance de la gestión de> 
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la Banque; il controlara l'émission des billete de banque et veillera a la stric- 
te observafcion des dispositions de la concession. 

Le Haut Commissaire devra signer chaqne billét ou y apposer son sceau; il 
sera chargé do la surveillance des relations de la Banqae a veo le Trésor Im- 
perial, 

11 ne pourra pas s'immiscer dans l'administration et la gestión des affaires 
de la Bamjue. Mais il aura toujours le droit d'aSsister aux réunions des Cen- 
seurs, 

Le Gouvernement chérifien nommera un ou deux Commissaires adjoints, qui 
serón t spéeialeaent chargés de controlar les opérations financiéres du Trésor 
a veo la Banque. 

Art. XÍJII. "Da réglement, précisant les rapports de la Bánque et du Gou- 
vernement rnarocain, sera établi par le Comité spécial prévu á l'art. LVIÍ, ei 
appr?uré par les Censeurs. 

AH. XLIY. La Banque constituée avec approbation du Gouvernement de 
8a Alujes té Cherífienne, sous la forme des sociétés anonymes, est régie par la 
loi franc tuse sur la raatiére. 

A rt . XL V, Les actions intentées au Maroc par la Banque, seront portees de- 
van t le Tribunal consulaire du défendeur ou devant la juridiction marocaine, 
conformé ment aux regles de compétence établies par les traites et les firmans 
«hérifiens. 

Les actions, intentées au Maroc contre la Banque, seront portees devant un 
Tribunal spécial, composé de trois magistrats consulaires et de deux asses- 
seurs. Le Corps Diplomatique établira, chaqué année, la liste des magistrats, 
des assesseurs et de leurs suppléants. 

Ce Tribunal appliquera á ees causes les regles de droit, de procédure et de 
«ompétence, édictés en matiére commerciale par la législation francaise. 

L'appel des jtigements prononcés par ce Tribunal sera porté devant la Cour 
fedérale de Lausanne qui statuera en dernier ressort. 

Art. XL VI. En cas de contestation sur les clauses de la concession ou de li- ' 
tiges i'üuvant survenir entre le Gouvernement marocain et la Banque, le dif- 
ieren d aera soumis, sans appel ni recours, á la Cour fedérale de Lausanne. 

Seront également soumises á cette Cour, sans appel ni recours, toutes les 
contestations qui pourraient s'élever entre les actionnaires et la Banque sur 
Texécution des Statuts ou á raison des affaires sociales. 



Art. XLVIL Les Statuts de la Banque seront établis d'aprés les bases sui- 
vantes par un Comité spécial prévu á l'art. LVII. lis seront approuvés par les 
Censeurs et ratifiés par PAssamblée genérale des actionnaires. 

Art. XLVI1L L'Assemblée genérale constitutivo de la Sociétó fixera le lieu 

(12) 



2 DB ENERO DB 1907 (7 DS ABRIL DE 1906) 2 III 

9& se tiendront Jes Assemblées des' actionnaires et les reunión s da Conseil 
d' Administra tion; toutef ois, ce dernier aura lá faculté de se reunir dans toute* 
autre ville, s'il le juge utile. 
La Direction déla Banque sera fixée a Tánger. 

Art. XLIX. La Banque sera administrée par un Conseil d'Administratioi* 
composé d'autant de membres qu'il sera f ait de parts dans le capital initial. 

Les administrateurs auront les pouvoirs les plus étendus pour 1' administra- 
tion et la gestión de la Société; ce sont euz notamment qui nommeront les Di- 
recteurs, Sous-Directeurs et Membres de lá Commission, indiquée á Part. LIV r 
ainsi que les Directeurs des Succursales ét Agences. - 

Tous les employés de la Sociéíó. seront recrutés, autant que possible, panni 
les ressortissants des diverses Puissances qui ont pris part á la souscription 
du capital . 

Art. L. Les Administrateurs, dont la nomination sera faite par TAssemblé» 
genérale des actionnaires, seront designes á son agrément par les groupe» 
souscripteurS du capital. 

Le premier Conseil restera en fonctions pendant cinq annóes. A Pexpiration 
de ce délai, il sera procede á son renouvellement a raison de trois membres par 
an. Le sort déterminera l'ordre de sortie des Administrateurs; ils seront rééli- 
gibles. 

A la constitution de la Société, chaqué groupe souscripteur aura le droit de 
désigner autañt d' Administrateurs qu'il aura souscrit de parts entiéres, san» 
que les groupes soient obligés de porter leur choix sur un candidat de leur 
propre nationalité. 

Les groupes souscripteurs ne conserveront leur droit de désignation des Ad- 
ministrateurs, lors du remplacement de ees derniers ou du renouvellement de. . 
leur mandát qu^utant qu 7 ils pourront justifier étre encoré en possession d'au ' 
moins la moitié de la part pour laquelle ils exercent ce droit. 

Dans le cas oú, par suite de ees dispositions, un groupe souscripteur ne se 
trouverait plus en mesure de désigner un Administrateur, PAssemblée genéra- 
le des actionnaires pourvoirait directement á cette désignation. 

Art. LL Cbacun des établissements ci-aprés: Banque de TEmpire Allemand, 
Banque d'Angleterre, Banque d^Espagne, Banque de France, nommera, aveo 
l'agrément de son Gouvernement, un Censeur auprós de la Banque d'Ktat de 
Maroc. 

Les Censeurs resteront en fonctions pendant quatre années. Les Censeur» 
sortants peuvent étre designes a nouveau. 

En cas de décés ou de démission, il sera pourvu á la vacance par l'établisse- 
ment qui a procede & la designation.de rancien titulaire, mais seulement pour 
le temps oü ce dernier devait rester en cbarge. 

Art. LIL Les Censeurs qui exerceront leur mandat en vertu du présent Acte 
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des Puissances signataires devront, dans l'intérét de celles-ci, veiller sur le 
bon i oDctionneraent de la Banque et assurer la stricte observation des clauses 
de la concession et des Statuts. 

lis veilleront k l'exact accoínplissement des prescriptions concernant l'émis- 
aion des billets et devront surveiller les opérations tendantes a rassainisse- 
ment de la situation monétairc; mais il ne pourront jamáis, sous qnelque pre- 
texte que ce soit, s'immiscer dans la gestión desaffaires, ni dans l'administra- 
fcion intiíríeure de la Banque. 

Chacun des Censeurs pourra examiner en tout temps les coraptes de la Ban- 
que, demander, soit au Conseil d'Administration, soit á la Direction, des infor- 
matioDs sur la gestión de la Banque et assister aux réunions du Conseil d'Ad- 
ministration, mais seulement avec voix cónsul tative. 

Les quatre Censeurs seróuniront á Tánger, dans Texercice de leurs fonctions, 
au moiaa une fois tous les deux ans, a une date k concerter entre eux. D'autres 
réimions a Tánger ou ailleurs devront avoir lieu, si trois des Censeurs Pexigent. 

Les; quatre Censeurs dresseront, d'un commun accord, un rapport annuel qui 
sera aunexó k celui du Conseil d'Administration. Le Conseil d'Administration 
transmetfcra, sans délai, une copie de ce rapport á chacun des Gouvernements 
signataires de l'Acte de la Conférence. 

Arf* Lili. Les émoluments et indemnités de déplacement, affectés aux Cen- 
seurs, seront établis par le Comité d'études des Statuts. lis seront directement 
verses a ees agents par les Banques chargées de leur désignation et rembour- 
sés a ees établissements par la Banque d'Etat du Maroc. 

Árt. LIV. II sera institué á Tánger auprés de la direction une Commission 
dout les membres seront choisis par le Conseil d'Administration sans distinc- 
tion de nacionalité, parmi les notables résidant k Tánger, propriétaires d'ac- 
tions de la Banque. 

Cette Commission, qui sera présidée par un des Directeurs ou Sous-Direc- 
teurs, don ñera son avis sur les escomptes et ouvertures de crédit. 

Elle adressera un rapport mensuel sur ees di verses questions au Conseil 
d'Administration. 



Art, LV. Le capital, dont l'importance, sera fixóe par le Comité spécial de- 
signe á l'art. LVII, sans pouvoir étre inférieur á quinze millions de franes, ni 
supéricur á vingt millions, sera formé en monnaie or, et les actions, dont les 
coupures represen teront une valeur equivalente á cinq cents franes, seront li- 
bellées dans les diverses monnaies or á un cbange fixe, determiné par les 
Statut-. 

Ce capital pourra étre ultérieurement augmenté, en une ou plusieurs fois, 
par decisión de l'Assemblée Genérale des Actionnaires. 

La soascription de ees augmentations de capital sera réservée á tous les por- 
teurs d 1 actions sans distinction de groupes, proportionnellement aux titres 
possédés par chacun d'eux. 
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Art. LVI. Le capital initial de la Banque sera divisé en autant de parts éga- 
les qu'il y aura de parties preñantes parmi les Puissances represen tees á la 
Conférence. 

A cet effet, chaqué Puissance désignera une Banque qui exercera, soit pour 
elle-méme, soit pour un groupe de Banques, le droit de souscription ci-dessus 
spécifié, ainsi que le droit de désignation des administrateurs, prévu & l'art. L. 
Toute Banque, choisie comme chef de groupe, pourra, avec l'autorisation de 
son Gouvernement, étre remplacóe par une autre Banque du méme pays. 

Les Etats, qui voudraient se prévaloir de leur droit de souscription, auront 
á communiquer cette intention au Gouvernement Royal d'Espagne dans un 
délai de quatre semaines, á partir de la signature du présent Acte par les re- 
présentants des Puissances. 

Toutefois, deux parts égales á celles réservées á chacun des groupes souscrip- 
teurs seront attribuées au Consortium des Banques signataires du contrat du 
12 Juin 1904, en compensation de la cession qui sera faite par le Consortium k 
la Banque d'Etat du Maroc: 

I o Des droits spécifiés a l'article XXXIII du contrat d); 

2 o Du droit inscrit á Part. XXXII (paragraphe 2) du contrat ( 2 ), concernant 
le soldé disponible des recettes douaniéres, sous reserve expresse du privilége 
general, confóré en premier rang par l'art. XI du méme contrat (8) aux por- 
teurs de Titres sur la totalité du Produit des Douanes. 

Art. LVIL Dans un délai de trois semaines, á partir de la clóture de la sous- 
cription, notifiée par le Gouvernement Royal d'Espagne aux Puissances intó- 
ressées, un Comité spécial, composó de Delegues nommós par les groupes sous- 
cripteurs, dans les conditions prévues á l'art. L pour la nomination des Admi- 
nistrateurs, se reunirá afin d'élaborer les Statuts de la Banque. 

L'Assemblée genérale constitutivo de la Société aura lieu dans un délai de 
deux mois, á partir de la ratifícation du présent Acte. 



(1) «SI le Gouvernement Imperial du Maroc des i re con trac ter un emprunt, ou acheter ou vendré 
des titres, il en fera part aux Banques contratantes alnsi qu'á d'autres et á conditions etprix egaux, 
la préference sera accordée aux Banques contractantes. 

»De méme s'il désire frapper des monnales á l'étranger, en defaors de son Empire, il en fera aussi 
part aux Banques contractantes comme á d'autres, et, á conditions et prix egaux, la préference sera 
accordée aux Banques contractantes. Cependant les contrata conclus pour la frappe de monnaies, 
«t actuellement en couk, continueront leur effet jusqu'á leur expiration. 

•De méme, si le Gouvernement désirait faire des achats ou des ventos d'or et d'argent, il en f ¿ra 
aussl part aux Banques contractantes, et a d'autres pour connaítre leurs prix et conditions, et le 
Gouvernement Imperial du Maroc decidera comme il lui conv!endra.> 

(2) «Quand au soldé du produit des douanes restant disponible pour le Gouvernement Cheriífíeu 
apréfl prélévement de la proportion que le represen tant des porteurs des titres et ses delegues doi- 
rent faire encaisseir pour le service de l'emprunt, il ne pourra, sans entente préalable avec les Ban- 
ques contractantes sur le quantum qu'il convlent de donner sur le soldé susdit, étre aflecté a la ga- 
ssmtie d'aucun autre emprunt.» 

(8) «Le présent emprunt est garantí spécialexnent et irrévocablement par préference et priorité a 
ious autros emprunts par la totalité du produit des droits de douanes, tant a l'entrée qu'á la sortie 
<le tous les porta de l'Empire existant ou á creer.» 
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Le rdle du Comité spécial cessera aussitót aprés la constitution de la Société. 
Le Comité spécial fixera lui-méme le lieu de ees réunions. 

Art. L VIII. Aücune modificación aux Statuts ne pourra étre apportée si ce 
n'est sur la proposition du Conseil d'Administration et aprés avis conforme 
des Censeürs et du Haut Commissaire Imperial. 

Ces modifications devront étre votóes par l'Assemblée Genérale des action- 
naires, á la majorité des trois quarts des membres présents ou representes. 

CHAPITRE IV 

Déclaration concernant un meiileiir rendement des impdts et la création de nouveaux 

revenus. 



Art. LIX. Des que le tertíb 0) sera mis á exécutiond'une facón réguliére a 
Tégard des sujets marocains, les Représentants des Puissances á Tánger y sou- 
mettront leurs ressortissants dans l'Empire. 

Mais il est entendu que le dit impót ne sera appliqué aux étrangers: 

a) Que dans les conditions fixées par le réglement du Corps Diplomatique á 
Tánger, en date du 23 Novembre 1903 (2); 

b) Que dans les localités oú il sera eff ectivement percu sur les sujets maro- 
cains. 

Les autorités consulaires retiendront un tantiéme pour cent des sommes en- 
«aissóes sur leurs ressortissants pour couvrir les f rais oocasionnés par la rédac- 
tion des roles et le recouvrement de la taxe. 

Le taux de cette retenue sera fixé, d'un commun accord, par le Makhzen et. 
le Corps Diplomatique & Tánger. 

Art. LX. Conformément au droit qui leur a été reconnu par l'art. XI de la 
Convention de Madrid (3), les étrangers pourront acquéiir des propriétés dans. 
toute l'étendue de l'Empire chérifien et Sa Majesté le Sultán donnera aux 
autorités administrativos et judiciaires les instructions nécessaires pour que 
Tautorisation de passer les actes ne soit pas ref usée sans motif legitime. Quand 
aux transmissions ultérieures par actes entre vifs ou aprés décés, elles conti- 
nueront á s'exercer sans aucune entrave. 



(1) Impuesto en plata ordenado por la reforma fiscal dispuesta en Los primeros años del reinado 
del actual Sultán (1001). 

(2) Una de sus disposiciones es que los extranjeros propietarios de jardiues ó fincas cultivados, 
bestias de carga ó de cualquier clase, quedaran sujetos al impuesto lo mismo que los indígenas. 

(3) Olivart, núra. XCViH(t. VIII, pag. 88). — «Le droit de proprieté au Maroc est reconnu á toua 
les étrangers. 

•L'achat de propriétés devra étre effectué avec le conseutement prcalable du Gouvernement el 
es titres de ces propriétés seront soumises aux formes prescrites par les lois du pays. 

> Toute questlon qui pourrait surgir sur ce droit sera decide d'aprés ces mémes lois, avec l'appel 
au Ministre des Affaires Etrangéres stipulé dans les Traites.» 
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Dans les ports ouverts au commerce et dans un rayón de diz kilómetros 
autour de ees ports, Sa Majesté le Sultán accorde, d'une f acón genérale et sana 
qn'il soit désormais nécessaire de Tobtenir spécialement ponr chaqué achat de 
propriété par les étrangers, le con sen te m en t exige par l'art. XI de la Conven- 
tion de Madrid. 

A Ksar el-Kebir, Arzila, Azemmour et éventnellement dans d'autres locali- 
tés du littoral ou de l'intérieur, Pautorisation genérale cidessus mentionnée est 
également accordée aux étrangers, mais seulement ponr les acquisitions dans 
un rayón de denx kilómetros autonr de ees villes. 

Partout ou les étrangers auront acquis des propriétés, ils ponrront élever des 
oonstructions en se conformant anx régl ementa et usages. 

Avant d* autor i ser la rédaction des actes transmissifs de propriété, le Cadi 
devra s'assurer, conformément k la loi musulmane, de la regulante des ti tres. 

Le Makhzen désignera, dans chacune des villes et circonscriptions indiquées 
au présent article, le Cadi qui sera chargé d'ef fectuer ees vérifícations. 

Art. LXI. Dans le but de creer de nouvelles ressources au Makhzen, la Con- 
férence reconnait en principe qu'une taxe pourra étre établie sur les construc- 
tions urbaines. 

Une partie des recettes ainsi réalisées sera aff ectée aux besoins de la voirie 
et de Fhygiéne municipales et, d'une facón genérale, aux dépenses d'amélio- 
ration et d'entretien des villes. 

La taxe sera due par le propriétaire marocain ou étranger sans aucune dis- 
tinction; mais le locataire ou le détenteur de la clef en sera responsable envers 
le Trésor marocain. 

Un réglement édicté , d'un commun accord , par le Gouvernement chérifíen 
et le Corps Diplomatique á Tánger, fíxera le taux de la taxe, son mode de per- 
ception et d'application et déterminera la quotité des ressources ainsi créées 
qui devra étre aff ectée aux dépenses d'amélioration et d'entretien des villes. 

A Tánger, cette quotité sera versee au Conseil sanitaire international, qui en 
regiera l'eraploi jusqu'á la création d'une organisation municipale. 

Art. LXIL Sa Majesté Chérifienne, ayant decide en 1901 que les fonctionnai- 
res marocains, chargésde la perception des impóts agricoles, ne recevraient 
plus des populations ni sokhra (i) ni mouna ( 2 ), la Conférence estime que cette 
regle devra étre généralisée autant que possible. 

Art. LXIII. Les delegues chérifiens ont exposé que des biens Tiábous (*) ou 
certaines propriétés domaniales, notamment des immeubles du Makhzen, oceu- 
pés contre payement de la redevance de six pour cent, sont détenos par des 
ressortissants étrangers, sans ti tres réguliers ou en vertu de contrats sujets a. 



(1) Propina ó comisión. 

(2) Babslstenda ó proTitionef . 

<S) Bieoos religioioi ó de fundaciones pías. 
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revisión. La Conférence, désirense de remédier á cet état de ohoses , charge le 
Corps Diplomatique a Tánger de donner une solution équitable 4 ees deux 
questions, d'accord avec le Commissaire spécial que Sa Majesté Chérifienne 
voudra bien désigner á cet effet. 

Art. LXIV. La Conférence prend acte des propositions formúleos par les de- 
legues chérifiens, au sujet de la création de taxes sur certains commerces, in- 
dustries et professions. 

Si, á-la suite de Papplication de ees taxes aux sujets marocains, le Corps Di- 
plomatique á Tánger estimait qu'il y a lieu de les étendre aux ressortissants 
étrangers, il est, des a présent, spócifié que les dites taxes seront exclusive^ 
ment municipales, 

Art. LXV. La Conférence so rallie a la proposition faite par la délégation 
marocaine d'établir avec l'assistance du Corps Diplomatique: 

a) Un droit de timbre sur les contrats et actes authentiques passés devant 
les adoul; 

b) Un droit de mutation, au máximum de deux pour cent, sur les ventos im- 
mobiliéres ; 

c) Un droit de statistique et de pesage, au máximum de un pour cent ad va» 
lorem, sur les marchandises transpórteos par cabotage ; 

d) Un droit de passeport á percevoir sur les sujets marocains; 

e) Éventuellement, des droits de quais et de phares'dont le produit devra 
étre affecté á l'amélioration des ports. 

Art. LXVI. A titre temporaire, les marchandises d'origine étrangére seront 
f rappées a leur entrée au Maroc d'une taxe spéciale s'élevant á deux et demi 
pour cent ad valorem. Le produit integral de cette taxe formera un fonds spé- 
cial qui sera affecté aux dépenses et a l'exécntion de travaux publics, destines 
au développement de la navigation et du commerce en general dans l'Empire 
chérifien. 

Le programme des travaux et leur ordre de priorité seront arrétés, d'un 
commun accord , par le Gouvernement chérifien et par le Corps Diplomatique 
a Tánger. 

Les études, devis, projets et cahiers des charges s'y rapportant seront éta- 
blis par un ingénieur compétent, nommé par le Gouvernement chérifien, d'ac- 
cord avec le Corps Diplomatique. Cet ingénieur pourra au besoin étre assisté 
d'un ou plusieurs ingénieurs adjoints. Leur traitement sera imputó sur les 
fonds de la caisse spéciale. 

Les fonds de la caisse spéciale seront déposés i la Banque d'Etat du Maroc, 
qui en tiendra la comptabilité. 

Les adjudications publiques seront passées dans les formes et suivant les 
conditions genérales, prescrites par un réglement que le Corps Diplomati- 
que á Tánger est chargé d'établir avec le représentant de Sa Majesté Chéri- 
üenne. 
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Le burean d'adjudication sera oomposé d'un représentant du Gouvernemeni 
chérifíen, de cinq delegues du Corps Diplomatique et de l'ingénieur. 

L'adjudication 9era prononcée en f areur du soumissionnaire qui , en se con- 
formant aux prescriptions du cahier des charges, presentera Toff re remplis- 
sant les conditions genérales les plus avantageuses. 

En ce qui concerne les sommes provenant de la taxe spóciale, et qui seraient 
percues dans les bureaux de douane, ótablis dans les régions visees par Tarti- 
«ele CIII du Eéglement sur les douanes, leur emploi sera reglé par le Makhzen 
avec I' agrément de la puissance limitrophe, conformément aux prescriptions 
-du presen t article. 

Art. LXVIL La Conférence, sous reserve des observations présenteos á ce 
sujet, émet le voeu que les droits d'exportation des marchandises ci-apréa 
«oient réduits de la maniere suivante: 

Pois chiches 20 pour 100 

Ma*s 20 > 100 

Orge 60 » 100 

Ble 34 » 100 

Art LXVIIL Sa Majesté Chérifienne consentirá a ólever á dix mille le chif- 
iré de six mille tetes de bétail de Pespéce bovine que chaqué Puissance. aura 
le droit d'exporter du Maroc. L'exportation pourra avoir lien par lous le bu- 
reaux de douane. Si, par suite de circonstances malheureuses , une pénurie de 
bétail était constatée dans une región determinée, Sa Majesté Chérifienne 
pourrait interdire temporairement la sortie du bétail par le port oú les ports 
<jui desservent cette región. Cette mesure ne devra pas exceder une durée de 
deux années; elle ne pourra pas étre appliquée á la fois á tous les ports de 
l'Empire. 

II est, d'ailleurs, entendu que les dispositions precedentes ne modifient pas les 
autres conditions de l'exportation du bétail, fíxées par les firmans antérieurs. 

La Conférence émet, en outre, le vceu qu'un service d'inspection vétérinaire 
soit organisé au plus tdt dans les ports de la cote. 

Art. LXTX. Conformément Aux décisions antéxieures de Sa Majesté Chéri- 
fienne et notamment á la decisión du 28 Septembre 1901 , est autorisée entre 
tous les ports de l'Empire le transport par cabotage des cereales, graines, lé- 
.gumes , CBuf s , f ruits , volailles , et en general des marchandises et animaux de 
toúte espéce, originaires ou non du Maroc, a l'exception des chevaux, muleta, 
Anes et chameaux, pour lesquels un permis spécial du Makhzen sera nécessai- 
re. Le cabotage pourra étre effectué par des bateaux de toute nationalité, sana 
que les dits articles aient a payer les droits d'exportation, mais en se confor- 
mant aux droits spéciaux et aux réglements sur la matiére. ' 

Art, LXX. Le taux des droits de stationnement ou d'ancrage imposés aux 
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na vires dans les ports marocains, se trouvant fixé par des traites passés avec 
certaines Puissances, oes Puissances se montrent disposées á consentir la re- 
visión des dita droits. Le Corps Diplomatique á Tánger est chargé d'établir, 
d'accord avec le Makhzen , les conditions de la revisión qui ne poorra avoir 
lien qu'aprés l'amélioration des ports. 

Art. LXXI. Les droits de magasinage en donan e seront percus dans tons les 
ports marocains oü il existera des entrepóts suffisants, conformément anx re- 
glements pris on á prendre snr la matiére par le Gouvernement de Sa Majaste 
Chérifíenne, d'accord avec le Corps Diplomatique á Tánger. 

Art. LXXII. L'opium et le kif continneront á faire l'objet d*un monopole au 
profít dn Gouvernement chérifíen. Néanmoins , Timportation de l'opinm spé- 
cialement destiné á des emplois pharmaceutiques sera autorisée par permis 
spécial, délivré par le Makhzen sur la demande de la Légation dont releve le 
pharmacien ou médecin importateur. Le Gouvernement chérifíen et le Corps 
Diplomatique régleront, d'un commun accord, la quantitó máxima á intro- 
duire. 

Ari, LXXIII. Les Representan ts des Puissances prennent acte de l'intention 
da Gouvernement chérifíen d'étendre aux tabacs de toutes sortes le monopole 
existant en ce qui concerne le tabac á priser. lis réservent le droit de leurs 
ressortissants á étre dúment indemnisés des préjudices que le dit monopole 
pourrait occasionner á ceux d' entré eux qui auraient des industries, créées 
sous le rógime actuel concernant le tabac. A défaut d'entente amiable, Pin- 
demnilé sera fíxée par des experts designes par le Makhzen et par le Corpa 
Diplomatique, en se conformant aux dispositions arre tees en matiére d'expro- 
priation pour cause d'utilité publique. 

Art. LXXIV. Le principe de l'adjndication, sans acception de nationalité, 
sera appliqué aux fermes concernant le monopole de l'opium et du kif, U en 
serait de la méme pour le monopole du tabac, s'il était établi. 

Art. LXXV. Au cas oü il y aurait lien de modifíer quelqu'une des disposi- 
tions de la présente declara t ion, une entente devra s'etablir á ce sujet entre le 
Makhzen et le Corps Diplomatique á Tánger. 

Art. LXXVI. Dans tous les cas prévus par la présente déclaration oü le 
Corps Diplomatique sera appelé á intervenir, sauf en ce qui concerne les ar- 
ticles LX1Y, LXX et LXXV, les décisions seront prises á la majorité des 
voix. 
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CHAPITRE V 

Réglement sur Íes douanes de l'Emplre et la répression de la fraude 
et de la contrabando. 

Art. LXXVU. Tout capitaine de navire de commerce, venant de l'étranger 
ou du Maroc, devra, dans les vingt quatre heures de son admission en libre 
pratique dans un des ports de l'Enipire, déposer au bureau de douane une co- 
pie exacte de son manifesté, signée par lui et certifíée conforme par le consig- 
taire du navire. 11 devra, en outre, s'il en est requis, donner communication aux 
agents de la douane de 1' original de son manifesté. 

La douane aura la faculté d'installer á bord un ou plusieurs gardiens pour 
prevenir tout trafic illégai. 

Art. LXXVIII. Sont exempts du dépót du manifesté: 

1. Les b&timents de guerre ou affrétós pour le compte d'une Puissance; 

2. Les canots appartenant á des particuliers, qui s'en servent pour leur usa- 
ge en s'abstenant de tout transport de marchandises; 

8. Les bateaux ou embarcations employés á la peche en vue des cotes; 

4. Les yachts uniquement employés á la navigation de plaisance et enregis- 
trés au port d'attache dans cette catégorie; 

5. Les navires chargés spécialement de la pose et de la réparation des cables 
télégraphiques; 

6. Les bateaux uniquement affrétés au sauvetage; 

7. Les b&timents hospitaliers; 

8. Les navires-écoles de la marine marchando, ne se livrant pas a des opera- 
tions commerciales. 

Art. LXXIX. Le manifesté, déposé á la douane, devra annoncer la nature et 
la provenance de la cargaison avec les marques et números des caisses, bailes, 
bailo ts, barriques, etc. 

Art. LXXX. Quand il y aura des Índices sérieux, faisant soupconner l'inex- 
actitude du manifesté, ou quand le capitaine du navire refusera de sepréter á 
la visite et aux vérifications des agente de la douane, le cas sera signalé a 
1' autor i té consulaire competente, afin que celle-ci procede avec un delegué de 
la douane chérifíenne aux enquétes, visites et vérifications qu'elle jugera nó- 
•cessaires. 

Art. LXXXL Si, a l'expiration du del ai de vingt-quatre heures indiqué a 
l'art. LXXVU, le capitaine n'a pas déposé son manifesté, il sera passible, a 
moins que le retar d ne provienne d'ún cas de forcé majeure, d'une amende de 
oent cinquante pesetas par jour de retard, sans toutefois que cette amende 
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pnisse dépasser six cents pesetas. Si* le capitaine a presenté frauduleusement un 
manifesté inexact ou incompleta il sera personnellement condamné au paye- 
ment d'nne somme égale á la valenr des marchandises pour lesquelles il n'a 
pas produit de manifesté et a une amen 4© de cinq cent á mille pesetas et le ba- 
timent et les marchandises pourront en outre étre saisis par l'autorité consa- 
laire compétente pour la súreté de l'amende. 

Art. LXXXJL Toute personne, au moment de dédoaaner les marchandises 
importées oü d'estinées a l'exportation, doit faire a la donan e une déclaration 
détaillée, enoncant l'espéce, la qualité, le poids, le nombre, la mesure et la va- 
leur des marchandises, ainsi que l'espéce, les marques et les números des co- 
lis qui Les contiennent. 

• Art. LXXXIII. Dans le cas o&, lors de la visite, on trouvera moins de coli* 
ou de marchandises qu'il n'en a été declaré, le déclarant, á moins qu'il ne pujase 
justifier de sa bonne foi, devra payer double droit pour les marchandises* man- 
quant et les marchandises présenteos serón t retenues en douane pour la súreté 
de ce double droit; si, au contraire, on trouve a la visite un excédent quant -au 
nombre des colis, a la quantité ou au poids des marchandises, cet excédent sera 
saisi et confisqué au profit du Makhssen, a moins que le déclarant ne puisse jus- 
tifier de sa bonne foi. 

Art. LXXXIV. Si la déclaration a été reconnue inexacto, quant & l'espéce ou 
a la qualité, et si le déclarant ne peut justifier de sa bonne foi, les marchandi- 
ses inexactement déclarée* seront saisies et confiaquées au profit du Makhzen 
par l'autorité pompé tente. 

Art. LXXXV. Dans le cas oü la déclaration serait reconnue inexacto quant 
& la valeur déclarée et si le déclarant ne peut justifier de sa bonne foi, la doua- 
ne pourra, soit prélever le droit en nature séance tenante, soit, au cas oü la 
marchan dise est indivisible, acquérir la dite marchandise, en payant im media- 
tement au déclarant la valeur déclarée, augmentée de cinq pour cent. 

Art. LXXXVI. Si la déclaration est reconnue f ausse, quant á la nature des 
marchandises, celles-ci seront considéreos comme n'ayant pas été déclarée s et 
l'infraction tombera sous l'application des articles LXXXVIH et XC ci-apré» 
et sera punie des peines prévues aux dits articles. 

Art. LXXXVIL Toute tentativo ou tout flagrant délit d'intrpdnction, toute* 
tentativo ou tout flagran t délit d'exportation en contrebande de marchandises- 
soumises au droit, soit par mer, soit par terre, seront passibles de la confisca- 
tion des marchandises, sans préjudice des peines et amendes ci-dessous qui se- 
ront prononcées par la juridiction compétente. 

Seront en outre saisis et confisques les moyens de transport par terre, dan». 
lefCas ou le contrebande constituera la partie principale du chargement. 
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Art. LXXXVIIL Tóate tentativo ou tout flagrant délit d'exportation en con» 
trebande par nn port ouvert au commerce on par un bureau de douane, seront 
punís d'une amende ne dépassant pas le triple de la valeur des marchandises, 
objet de la fraude, et d'un emprisonnement de cinq jours á six mois, ou de Tune 
des deux peines seulement. 

Art. LXXXIX. Tonte tentativo ou tout flagrant délit d'introdnction, toute 
tentativo ou tout flagrant délit d'exportation, en dehors d'un port ouvert au 
commerce ou d'un bureau de douane, seront punís d'une amende de trois cents 
á cinq cents pesetas et d'une amende supplémentaire, égale & trois f ois la va- 
leur de la marchandise, ou d'un emprisonnement d'un mois a un an. 

Art. XC. Les cómplices des délits prévus aux articles LXXXVIII et LXXXIX, 
seront passibles des mémes peines que les auteurs principaux. Les éléments 
caractérisant la complicité, seront appréciés d'aprés la législation du tribunal 
saisi. 

Art. XCL En cas de tentativo ou flagrant délit d'importation, de tentativo 
on flagrant delit d'exportation de marchandises par un navire en dehors d'un 
port ouvert au commerce, la douane marocaine pourra amener lo navire au 
port le plus proche pour étre remis a l'autorité consulaire, laquelle pourra lo 
saisir et main teñir la saisie jusqu'á ce qu'il ait acquitté le montan t des condam- 
nations prononcées. 

La saisie du navire devra étre levéo, en tout état de l'instance, en tant que 
eelte mesure n'entravera pas l'instruction judiciaire, sur consignation du mon- 
tant máximum de l'amende entre les mains de l'autorité consulaire, ou so na 
caution solvable de la payer acceptée par la douane. 

Art. XCII. Les dispositions des articles procedente seront applicables a la 
navigation du cabotage. 

Art XCIII. Les marchandises, non soumises, aux droits d'exportation, em* 
barquees dans un port marocain pour étre transpórteos par mer dans un autre 
port de l'Empire, devront étre accompagnées d'un certifícat de sortie délivré 
par la douane, sous peine d'étre assujetties au payement du droit d'importation 
at méme confisquées, si elles ne fíguraient pas au manifesté. 

Art. XCIV. Le transport par cabotage des produits soumis au droit d'expor- 
tation ne pourra s'effectuer qu'en consignant au bureau du départ, contre quit- 
tance, le montant des droits d'exportation relatifs a ees marchandises. 

Cette consignation sera remboursée au déposant par le bureau oü elle a éte 
effectuée, sur production d'une déclaration, revétue par la douane, de la men- 
tion d'arrivée de la marchandise et de la quittance constatant le dépót des 
droits. Les pieces justificatives de l'arrivée de la marchandise devront étre 
produites dans les trois mois de l'expedition. Passé ce délai, á moins que le re* 
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tard ne provienne d'un cas de forcé majeure, la somme consignée deviendrala 
propriété da Makhzen. 

Art. XCV. Les droits d'entrée ou de sortie seront payés aa comptant au bu- 
rean de donane oü la liquidation aura été ef f ectuée . Les droits ad valorem 
seront liquides suivant la valeur au comptant et en gros de la marchandise 
rendue au burean de douane et f ranche des droits de douane et de magasina- 
ge. En cas d* a vari es, il sera tenu compte dans restimation de la dépréciation 
subie par la marchandise. Les marchandises ne pourront étré retirées qu'aprés 
le payement des droits de douane et de magasinage. 

Toute prise en charge ou perception devra f aire l'objet d'un récépissé régu- 
lier, délivré par l'agent chargé de l'opération. 

Art. XCVL La valeur des principales marchandises, taxées par les Douanes 
marocaines, sera déterminée chaqué année, par une Commission des valeurs 
douaniéres, réunie á Tánger et composée de: 

1. Trois membres designes par le Gouvernement marocain; 

2. Trois membres designes par le Corps Diplomatique a Tánger; 
8. ün delegué de la Banque d'Etat; 

4. ün agent de la Délégation de l'Emprunt marocain 5 % 1904. 

La Commission nommera douze á vingt membres honoraires domicilies 
au Maroc, qu'elle consultora, quand il s'agira de fixer les valeurs et toutes 
les fois qu'elle le jugera utile. Oes membres honoraires seront choisis sur 
les listes des notables, établies par chaqué Légation pour les étrangers et 
par le Representan t da Sultán pour les marocains. lis seront designes, autant 
que possible, proportionnellement á l'importance du commerce de chaqué 
nation. 

La Commission sera nommée pour trois années. 

Le tarif des valeurs, fíxé par elle servirá de base aux estimations qui seront 
faites dans chaqué bureau par 1' administraron des douanes marocaines. II 
sera affíché dans les bureaux de douane et dans les Chancelleries des Lega- 
tions ou des Consulats á Tánger. 

Le tarif sera susceptible d'étre revisé au boat de six mois, si des modifica - 
tions notables sont survenues dans la valeur de certaines marchandises. 

Art. XCVII. Un Comité permanent, dit Comité des Douanes, est institué a. 
Tánger et nommé pour trois années. II sera composé d'un Commissaire spécial 
de Sa Majeste Chórifienne, d'un membre du Corps Diplomatique ouConsulaire 
designé par le Corps Diplomatique á Tánger et d'un delegué de la Banque 
d'Etat. II pourra s'adjoindre, á ti tro consulta ti f , un ou plusieurs representante 
du service des Douanes. 

Ce Comité exercera sa haute surveillance sur le f onctionnement des douanes 
et pourra proposer á Sa Majesté Chórifienne les mesures qui seraient propres 
a apporter des améliorations dans le service et á assurer la régulaxité et le 
controle des opérations et percep tions (débar quémente, embarque mente, trans- 
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porta & terre, manipulations, entrées et sorties des marchandises, magasinage, 
estimation, liquidation et perception des taxes). Par la création du Comités des 
JDouanes, il ne sera porté aucnne atteinte aux droits stipulés en faveur des 
porteurs de titres par les articles XV et XVI du contrat d'Emprunt da 12 
Jain 1904 (*). 

Des instructions elabóreos par le Comité des Doaanes et les services ínteres- 
sos détermineront les détails de l'application de l'art. XCVI du présent Acte. 
Elles seront soumises a l'avis du Corps Diplomatique. 

Ari. XCVIII. Dans les douanes oü il existe des magasins suf fia ants le ser vi- 
ce de la douane prend en charge les marchandises débarquées á partir du mo- 
ra en t oü elles ont remises, contre récépissé, par le capitaine du batean aux 
agents préposés á l'acconage jusqu'au moment oü elles sont réguliérement dé- 
douanées. II est responsable des dommages causes par les pertes ou avaries de 
marchandises qui sont imputables a la faute ou á la négligence de ses agenta. 
II n'est pas responsable des avaries résultant soit du dépérissementnaturel de 
la marchandise, soit de son trop long séjour en magasin, soit des cas de forcé 
majeure. 

Dans les douanes oü il n'y a pas de magasins suffisants, les agenta du 
Makhzen sont seulement tenus d'employer les mojens de préservation dont 
dispose le burean de la douane. 

Une revisión du Regiera en t de magasinage actuellement en vigueur sera 
eff ectuée par les soins du Corps Diplomatique statuant á la majorité, de con T 
cert avec le Gouvernement cbérifíen. 

Art. XCIX. Les marchandises et les moyens de transports á terre confisques 
seront vendos par les soins de la douane dans un délai de huit jours á partir 
du jugement défínitif rendu par le tribunal compétent. 



(1) Art. XV. Le Gouvernement Imperial do Maroc prendra toutes les mesure* necessaires pour 
que le fraude en yue d'eviter ou de modlfier le payement des droits de douanes ou leur perception, 
ne pulsee pas s'exercer. 

Toute fraude constatóe par l'un des Delegues sera inmediatement signalée par ecrit aux Oumaneu 
du port et au Repressentant des porteurs de Titres á Tánger. Celui-ci en informerale Coramlsaire da 
Gouyernement qui devra prendre les mesures necessaires, vis-á-vis du delinquant pour faire acqul- 
ter les droits de douanes et amendes en faveur du Gouvernement Imperial du Maroc qu'enversles 
Oumcma pour empéeher le retour de ees fraudes. 

Dans le cas de fraudes reiterées, et si les reclamations du Representant des Porteurs de Titres res- 
taient sans effet, celui-ci aura le droit, deux mois aprés notifleation au Gouvernement Imperial du 
Maroc, de reclamer la destitution des Oumanas ou des employés coupables. 

Art. XVI. L'eucaissement des droits de douane aíTectés au present Bmprunt s'operera par les 
soins des fonctionnaires du Gouvernement Imperial du Maroc. 

Le Representant des Porteurs de Titres nommera auprés de chacune des douanes un Delegué, qui, 
ainsl que le Representant des Porteurs de l'Ümprunt lui-méme aura le droit de controle et d'en- 
quéte pour toul ce qui concerne les affaires de la douane auprés de laquelle sera accrédité, et au- 
quel devra étre remis journellement l'etat des eneaissements, a Teatrée et a la sortie, operes par les 
fonctionnaires du Gouvernement Imperial du Maroc. 
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Art. C. Le produit net de la vente des marchandises et d' objeta confisques 
et acquis définitivement a l'Etat, celui des amendes péouniaires, ainsi que ie 
montant des transactions seront, aprés déduction des frais de tóate nature, 
Tépartis entre le Trésor chérifien et ceux qui auront participé a la répression 
de la fraude et de la con treb ande: 

Un tiers á repartir par la douane entre les indicateurs. 

Un tiers aax agents ayant saisi la marchandise. 

Un tiers au Trésor marocain. 

Si la saisie a été opérée sana l'intervention d'nn indioateur, la moitié des 
amendes sera attribuée anx agents saisissants et l'autre moitié an Trésor ma- 
rocain. 

Art. CL Les antorités douaniéres marocaines devront signaler directement 
anx agents diplomatiqnes on consnlaires les infractions an presen t réglement, 
commises par lenrs ressortissants, afín que ceux-ci soient poursuivis devant la 
juridiction compétente. 

Les mémes infranctions commises par des snjets marocains seront déférées 
directement par la douane á l'autorité chérifienne. 

Un delegué de la douane sera chargé de suivre la procédure des aíf aires pen- 
dantes devant les diverses juridictions. 

Art. CII. Toute confíscation, amende on pénalité devra étre prononcé pour 
les étrangers par la joridiction consnlaire et pour les sujeta marocains par la 
juridiction chérifienne. < 

Art. CIII. Dana la región f rontiére de l'Algérie l'applieation du présent ré- 
glement restera l'aff aire exclusive de la France et du Maroc. 

De méme, Papplication de ce réglement dans le Rif f, et en general dans lea 
régions frontiéres des possessions espagnoles, restera l'aff aire exolosive de 
rEepagne et du Maroo. 

Art. CIV. Les dispositions du présent réglement autres que celles qui s'ap» 
pliqnent aux pénalités, pourront étre revisées par le Corpa Diplomatique á 
Tánger, statuant k l'unanimité des voix et d'accord avec le Makhzen, a l'expi* 
ration d'nn délai de deux ans, a dater de son entrée en vigueur. 

CHAPITEE VI 

Déclaration relativa aux services publica et aux travaux publica. 

Art. CV. En vue d'assurer l'applieation du principe de la liberté économique 
8ans aucune inégalité, les Puissances signataires déclarent qu'aucun des ser* 
vices publics de l'Empire chérifien ne pourra étre aliené au profit d'intéréts 
particuliers. 
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Art. CVL Dans le cas oü le Gouvernement ohérifíen croirait devoir faire 
appel aux capitaux étrangers ou á 1 'industrie étrangére pour l'exploitation de 
services pnblics ou pour l'exécution de travaux publica, routes, chemins de f er, 
porta, télégraphes et autres, les Puissances signataires se réservent de veiller 
a oe que l'au torito de l'Etat sur ees grandes entreprises d'intérét general de* 
meare entiére. 

Art. CV1L La validité des concessions qui seraient faites anx termes de 
l'art. CV1 ainsi que pour les íourni tures d'Etat, sera subordonnée dans tout 
l'empire chérifíen au principe de l'adjudication publique sans acception de na- 
tionalité, pour toutes les matiéres qui, conformément áux regles suivies daña 
les législations étrangéres, en comportent l'application. 

Art, CVIII. Le Gouvernement chérifíen des qú'il aura déoidé de proceder 
par voie d'adjudication & l'exécution des travaux publica, en lera part au 
Corps Diplomatique; il lui communiquera par la suite les cahier des oharges,. 
plans et tous les documents annexés au projet d'adjudication de maniere que 
les nationaux de toutes les Puissances signataires puissent se rendre compte 
des travaux projetés et étre á méme d'y conoourir. Un délai suf fisant sera fixé 
á cet efíet par l'avis d'adjudication. 

Art. CIX. Le cahier des charges ne devra contenir, ni directement ni indi- 
rectement aucune condition ou disposition qui puisse porter atteinte á la libre 
concurrenoe et mettre en état d'infériorité les concurrents d'une nationalit& 
vis-a-vis des concurrents d'une autre nationalité* 

Art. CX. Les adjudications seront passées dans les formes et suivant les 
oonditions genérales prescrites par un réglement que le Gouvernement chéri- 
fíen arrétera avec l'assistance du Corps Diplomatique. 

L'adjudication sera prononcée par le Gouvernement chérifíen en faveur du 
soumissionnaire qui, en se conformant aux presoriptions du cahier des char- 
ges, presentera l'offre remplissant les conditions genérales les plus avanta- 
geuses. 

Art. CXI. Les regles des articles CV1 á CX seront appliquées aux conces- 
sions d'exploitation de foréts de chénes liéges, conformément aux dispositions 
en usage dans les législations étrangéres. 

- Art. CXII. Un firman chérifíen déterminera les conditions de concession et 
d'exploitation des mines , miniares et carriéres. Dans l'élaboration de ce firman 
le Gouvernement chéiifíen s'inspirera des législations étrangéres existente* 
9or la matiare. 

Art. CXIII. Si, dans les cas mentionnés aux articles CYI á CXII, il était 
üécessaire d'occuper certains immeubles , il pourra étre procede a leur expro- 
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priation moyennant le versement préalable d'une juste indemuité et confor- 
mément aux regles suivantes. 

Art. CXIV. L'expropriation ne pourra avoir lieu que pour canse d'utilité 
publique et qu'autant que la nécessité en aura été constatée par une enqudte 
administrativo dont un reglement chérifíen, elaboré avec l'assistance duCorps 
Diplomatique, fixera les formal i tés. 

Art. CXV. Si les propriétaires d'immeubles sont sujets marocains , Sa Ma- 
jes té Chérifíenne prendra les mesures nécessaires pour qu'aucun obstado ne 
soit apporté á l'exécution des travaux qu'Elle aura déclarée d'utilité publique. 

Art. CXVI. S'il s'agit de propriétaires étrangers, il sera procede á l'expro- 
priation de la maniere suivante : 

En cas de désaccord entre l'administration compétente et le propriétaire de 
Timmeuble á exproprier, l'indemnité sera fíxée par un jury spécial, ou, s'il y 
a lieu, par arbitrage. 

g l Art. CXVII. Ce jury sera composé de six experts estimateurs , choisis trois 
par le propriétaire, trois par Padministration qui poursuivra l'expropriation. 
L'avis de la majorité absolue prévaudra. 

S'il ne peut se former de majorité, le propriétaire et l'administration nom- 
meront chacun un arbitre, et ees deux arbitres désigneront le tiers arbitre. 

A déf aut d' entente pour la désignation du tiers arbitre, ce dernier sera nom- 
iné par le Corps Diplomatique á Tánger. 

Art. CXVIIL Les arbitres devront étre choisis sur une liste établie au debut 
de l'année par le Corps Diplomatique, et autant que possible , parmi les experts 
ne résidant pas dans la localité ou s'exécute le travail. 

Art. CXIX. Le propriétaire pourra f aire appel de la decisión rendue par les 
arbitres de van t la juridiction compétente et confor mément aux regles fixées 
en matiére d' arbitrage par la législation a laquelle il ressortit. 

CHAPITRE VII 
Dispositions genérales. 

Art. CXX. En vue de mettre, s'il y a lieu, sa législation en harmonio avec 
les engagements contractas par le présent Acte general, chacune des Puissan- 
ces signataires s' obligo a provoquer, en ce qui la concerne, l'adoption des me- 
sures legisla ti ves qui seraient nécessaires. 

Art. CXXI. Le présent Acte general sera ratifié suivant les lois constitu- 
ís ) 
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tionnelles partiouliéres & chaqué Etat; les ratifications seront déposées á Ma- 
drid le plus tót que faire se pourra et, au plus tard, le trente et un Décembre 
mil neuf cent six. 

11 sera dressé du dópót un procés yerbal dont une oopie certifíée conforme 
sera remise aux Puissances signataires par la voie diplomatique. 

Art. CXXII. Le présent Acte general entrera en vigueur le jour oü tontea- 
Íes ratifications auront été déposées et, au plus tard, le trente et un Décembre 
mil neuf cent six. 

Au cas oü les mesures legislativos spéoiales qui, dans certains pays seraient 
nécessaires pour assurer Papplication á leurs nationaux résidant au Maroc de 
quelques-nnes des stipulations du présent Acte general, n'auraient pas été 
adoptées avant la date fixée pour la r a tífica ti on, ees stipulations ne derien- 
draient applicables , en ce qui les concerne, qu'aprés que les mesures législati- 
ves ci-dessus visees, auraient été promulguées. 

Art. CXXIII et dernier. Tous les Traites, conventions et arraagements des 
Puissances signataires avec le Maroc restent en vigueur. Toutefois, il est en- 
tendu, qu'en cas de confiit entre leufs dispositions et celles du présent Acte 
general, les stipulations de ce dernier prévaudront. 

En foi db quoi, les Delegues Plénipotentiaires ont signé le présent Acte 
general et y ont apposé leur cachet. 

Fait a Algésiras, le septiéme jour d'Avril mil neuf cent six, en un seul exem- 
plaire qui restera déposé dans les archives du Gouvernement de Sa Majesté 
Catholique et dont des copies certifiées conformes seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances signataires. 

(L. S.) - Pour 1' Allemagne: RADOWITZ. — TATTENBACH. 

(L. S.) — Pour l'Autriche-Hongrie: WELSERSHEIMB.—BOLESTA-KOZIE- 
BBODZKI. 

(L. S.)-Pour la Belgique: JOOSTENS. — COMTE CONBAD DE BUIS- 
SERET. 

(L. S.) — Pour l'Espagne: EL DUQUE DE ALMODÓVAB DEL RÍO. — J. 
PÉREZ CABALLERO. 

(L. S.) — Pour les Etats-Unis d'Amérique: Sous reserve de la déclaratian 
faite en séance pléniére de la Conférence le 7 Avril 1906 (i). — HENRY WHI- 
TE. - SAMUEL R. GUMMERÉ. 



(1) «Le Gouvememeut des Etats-TJnis declare qu'ón s'assoclant aox reglamenta et déclarations 
de la Conférence par la signatura de l'Acte general, sous reservo de ratlflcatlon en conformite avec 
les lois constitutionnelles, et le Protocole additionel, et en aooeptant leur appllcatlon aox citoyena 
et aux intérete amérfcalns au Marco, 11 ne prend sur lnl aucune obllgation ou responsabilite par 
xapport anx mesures qui pourralnt étre nécessaires pour la mise á execotlon desdits reglamento et 
déclarations.» 
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<L. S.) — Pour la France : REVOIL. — REGNAULT. 

(L. S.) — Pour la Grande Bretagne : A. NIOOLSON, 

(L. S.) — Poar l'Italie: VISCONTI VENOSTA. - G. MALMUSI. 

Pour le Maroo : 

(L. S.) — Pour les Paya Bas: H. TESTA. 

(L. S.) - Pour le Portugal: COMTE DE TOV AR. - COMTE DE MARTENS- 
FERRAO. 

(L. S.) - Pour la Russie: CASSINI. - BASILE BACHERAT. 
(L. S.) - Pour la Suéde: ROBERT SAGER W. 



Protooolo adicional. 

Au moment de proceder á la signature de l'Acte general de ia Conférenoe 
d'Algésiras, les delegues d'Alletnagne, d'Autriche-Hongrie, de Belgique, d'Es- 
pagne, des Etats-Unis d'Amérique, de France, de la Gran de- Bretagne, d'Ita- 
lie, des Pays-Bas, de Portugal, de Russie et de Suéde, 

Tenant compte de ce que les delegues du Maroo ont declaré ne pas étre en 
mesure, pour le moment, d'y apposer leur signature, l'éloignement ne leur 
permetlant pas d'obtenir á bref délai la réponse de Sa Majesté . Chérifíenne 
concern ant les points au sujet desquels ils ont cru devoir luí en référer, 

8'eftgagent réciproquement, en vertu de leurs mémes pleins pouvoirs, á unir 
leurs efforts en vue de la ratifícation intégrale par Sa Majesté Chérifíenne da 
dit Acte general, et en vue de la mise en viguenr simultanee des reformes qui 
y sont prévues et qui sont solidaires les unes des autres, 

lis conviennent, en conséquence, de oharger Son Excellence M. Málmuri, 
Ministre d'Italie au Maroc, et doyen du Corps Diplomatique a Tánger, de faire 
les démarches nécessaires a cet effet, en appelant Tattention de Sa Majesté le 
Sultán sur les grands avantages qui résulteront pour son Empire des stipula- 
tions adoptées á la Conférenoe par l'unanimité des Puissances signa taires. 

L'adhésion donnée par Sa Majesté Chérifíenne á TActe general de la Coxffé- 
rencé d'Algésiras devra étre communiquée, par l'intermédiaire du Gduverne- 
ment de Sa Majesté Catholique aux Gouvernements des autres Puissances sig*» 
nataires. Cette adhesión aura la méme forcé que si les delegues du Maroc eus- 
sent apposé leur signature sur TActe general et tiendra lien de ratifícation par 
8a Majesté Chérifíenne (*). 

En FOi de quoi, les Delegues d'Allemagne, d'Autriohe-Hongrie, de Belgi- 
que, d'Espagne, des Etats-Unis d'Amérique, de France, de la Grande-Bretagne, 



(1) Según el corresponsal de JA Temía (9 de Abril de MMM), el Delegado de Saetía, M. Sager, ss> 
asoció on breves palabras á las reservas del primer Representante de los Estados Unidos. Pero, 
«orno se ve no Uts biso, en todo caso, eondición de sa Arma como el último. 

(2) Bl Saltan otorgó esta ratificación el 18 de Jasrfo de 1006 por edicto, cuya traducción inserta* 
mos á continuación. 
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d'ítalie, des Pays-Bas, de Portugal, de Russie et de Suéde, ont signé le pré- 
sent protocole additionnel et j ont apposé leur cachet. 

Fait k Algésiras, le septiéme jour d'Avril mil nenf cent six, en un seul exem- 
plaire, qui restera déposé dans les archives da Gouyernement de Sa Majes té 
Catholique et dont les copies certifiées conformes seront remisos par la voie 
diplomatiqne anx Puissances signa taires. 

(L. S.) — Ponr l'Allemagne : RADOWITZ. — TATTENBAOH. 

(L. S ) — Ponr l'Autriche-Hongrie: WELSERSHEIMB.— BOLESTA-KOIZE- 
BRODZKI. 

(L. S.) — Ponr la Belgique: JOOSTENS. — COMTE CONRAD DE BUIS- 
SERET. 

(L. S.) — Ponr l'Espagne: EL DUQUE DE ALMODÓ VAR DEL RÍO. - J. 
PÉREZ CABALLERO. 

(L. S.) — Ponr les Etats-Unis d'Amériqne: Sous reserve de la déclaration 
faite en séanee pléniére de la Conférence le 7 Avril 1906 0). — HENRY WHI- 
TE. - SAMUEL R. GUMMERÉ. 

(L. S.) - Ponr la Prance : REVOIL. - REGNAULT. 

(L. S.) — Ponr la Grande Bretagne : A . NICOLSON. 

(L. S.) — Pour í'Italie : VIS0ONTI VEN OSTA. - G. MALMÜSL 

(L. 8.) — Ponr les Pays-Bas: H. TESTA. 

(L. S.) — Ponr le Portugal : COMTE DE TOVAR. - COMTE DE MARTENS- 
FERRAO. 

(L. S.) — Ponr la Rnssie: CASSINI. — BASILE BACHE1JAT. 

(L. S.) — Ponr la Snéde : ROBERT SAGER (¡0. 

Batifloaolón de los Estados Unidos de Amérloa. 

Resolved as a part oí this act oí ratification that the Senate understands 
that the participation oí the United States in the Algeciras -conférence and in 
the formnlation and adoption oí the general act and protocol which resnlted 
therefrom, was with the solé purpose oí preserving and increasing its commer- 
ce in Morokko, the protection as to lif e, liberty and property oí its citizens 
residing or travelling therein, and oí aiding by its friendly offices and efforts 
in removing friction and oontroversy which seemed to menace the peace bet— 
ween powers, signatory with the United States to the treaty of eighteen hnn- 
dred eighty, all of which are on terms of amity with this government, and 
withont purpose to depart from the traditionaí American foreign policy which 
f orbids participation by the United States in the settlement of political ques- 
fcions which are entirely European in their seo pe. 



(1) Véase la nota puerta á la misma firma en el Acta general. 
<2) Véate la noto puerta A la mlima firma en el Acta general. 
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Decreto imperial de Bu Majestad el Sultán de Marineóos ratifloando 
el Aota general de la Oonferenola Internacional de Algcelrae. 

(Traducción del texto árabe.) 

Gloria á Dios único . 

Su reinado es el sólo eterno. 

(Sello del Sultán Abd el-Aziz Ben Hasan.) 

Por el presente edicto hacemos saber que hemos leído lo que ha sido elabo- 
rado por nuestros Delegados jerifíanos y los Delegados de las grandes y altas 
Potencias amigas en las sesiones de la Conferencia reunida en la ciudad de 
Algeciras en el año 1824 de la Egira correspondiente al año 1906 de la Era Cris- 
tiana para examinar las reformas (que se han de introducir) en este Imperio- 
marroquí, basadas principalmente en tres principios, á saber: mantenimiento 
do nuestros derechos soberanos, independencia de nuestro dicho Imperio y li- 
bertad económica en lo que á obras públicas se refiere. Luego las reformas ba- 
sadas en los indicados principios han sido resumidas en siete capítulos, los 
cuales son: 

1.° Declaración relativa á la organización de la policía en los puertos do 
nuestro Imperio abiertos (al comercio). 

2.° Reglamento concerniente á la vigilancia y represión del contrabando de 
armas en el territorio de este Imperio. 

8.° Acta de concesión de un Banco en nombre del Gobierno marroquí. 

4.° Declaración concerniente al mejor rendimiento de los impuestos existen- 
tes y de la creación de nuevos ingresos. 

5.° Reglamento sobre las aduanas del Imperio y represión del fraude y del 
contrabando. 

6.° Reglamento concerniente á los medios de ejecutar los trabajos públicos. 

7.° Disposiciones generales para la ratificación y ejecución del Acta ge- 
neral. 

Cada uno de estos capítulos comprende un número de artículos, siendo el de- 
su conjunto el de 123. 

Después de haber examinado el Acta, que consolida y reúne los artículos di- 
chos y que lleva la fecha del 12 Safar del año corriente, que corresponde al 7 
de Abril de 1906, y después de habernos penetrado de dicha Acta desde su 
principio hasta su fin, hemos tomado la determinación jerifiana de aprobarla r 
ratificarla, aceptarla y ejecutarla enteramente. 

Así lo hemos dado por nuestra orden, orden fuerte y poderosa por la volun- 
tad de Dios, en el día 26 de Rabí segundo del año de 1324, correspondiente al 
18 de Junio de 1906 de la Era Cristiana. 
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LEY 

D. Alfonso XIII, por la gracia de Dios y la Constitución Rey de España; 9 
Á todos los qne la presente vieren y entendieren, sabed: que las Cortes han 
decretado y Nos sancionado le siguiente: 

Articulo único. Se autoriza al Gobierno de S. M. para ratificar el Acta gene- 
ral de la Conferencia Internacional de Algeciras firmada en 7 de Abril de 1906. 

Por tanto: 

Mandamos á los Tribunales, Justicias, Jefes, Gobernadores y demás Auto- 
ridades, asi civiles como militares y eclesiásticas, de cualquier clase y digni- 
dad, que guarden y hagan guardar, cumplir y ejecutar la presente ley en todas 
sus partes. 

Dado en Palacio á diez y ocho de Diciembre de mil novecientos seis. — YO 
EL BEY. — El Ministro de Estado, JUAN PÉREZ CABALLERO. 



Aota del depósito de la» ratifloaoione* (D. 

Procés-verbal de dépót de ratifications sur VActe general de la Conférence 
international d'Algésiras, signé le 7 Avrü 1906. 

En exécution de l'art. CXXI de l'Acte general de la Conférence Internationa- 
le d'Algésiras, les soussignés Represen tants d'AUemagne, d'Autriche-Hongrie, 
de Belgique, d'Espagne, des Etats-Unis d'Amérique, de France, de la Grande- 
Bretagne, d'Italie, des Pays-Bas, du Portugal, de Russie et de Suéde se sont 
reunís au Ministére d'Etat á Madrid, pour proceder au dépót entre les mains 
du Gouvernement de Sa Majesté Catholique des ratifications des Hautes Par- 
tios con trac tan tes. 

Les instruments des ratifications: 

I o De Sa Majesté VEmpereur d'Allemagne, Roí de Prusse 1 au nom de l'Em- 
pire Allemand; 

2* De Sa Majesté VEmpereur d'Autriche, Boi de Bohéme, etc., et Roi Apon- 
tolique de Hongrie; 

3° De Sa Majesté le Roi des Belges; 

4 o De Sa Majesté le Roi d'Espagne; 

5 o Du Président des Etats-Unis d'Amérique; 

6 o Du Président de la République francaise; 

7 o De Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irla n 
de et des Territoires Britanniques au delá des mers, Empereur des Indes; 



(1) Del Libro Amarillo francés, Af/airet du Maroc, HI, 1906-1907, páginas 149-150. 
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8 o De Sa Majesté le Roi d'Italie; 

9 o De Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 

10° De Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc; 

11° De Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies; 

12°. Et de Sa Majesté le Roi de Suéde; 

Ont été produits et ayant été, aprfes examen, tróuvés en bonne et due forme, 
sont confies au Gouvernement de Sa Majesté Catholique pour étre déposés dans 
les archives du Département d'Etat. 

Le Chargé d'aff aires des Etats Unis declare que la ratification da Président 
des Etats- Unis d'Amérique est faite sous reserve de la déclaration présentée 
par le premier Delegué de son Pays á la séance de dotare de la Conférence le 
sept Avrü mil neof cent six, déclaration et résolution qui sont insérées dans 
l'instrument de ratification et dont lee ture a été donnée. 

L'adhésion de Sa Majesté Chérifíenne k l'Acte general de la Conférence ínter- 
nationale d'Algésiras ayant été communiqaée, par l'intermédiaire da Gouver- 
nement de Sa Majesté Catholique aux Gouvernements des autres Puissances, 
cette adhesión, conformément au Protocole additionnel dudit Acte, tient lien 
de ratifica tion en ce qui concerne le Maroc. 

En foi de Quoi a été dressé le présent procés -verbal, dont une copie certifiée 
conforme sera remise par le Gouvernement de Sa Majesté Catholique aux Puis- 
sances signataires de l'Acte general. 

Fait a Madrid le trente et uniéme jonr de Décembre mil neuf cent six. 

(L. S.)-Pour l'Allemagne: RADOW1TZ. 

(L. S.)— Pour l'Autriche-Hongrie: WELSERSHEIMB. 

(L. S.) — Pour la Belgique: JOOSTENS. 

(L. S.)— Pour TEspagne: J. PÉREZ CABALLERO. 

(L. S.) — Pour les Etats-Unis d'Amérique: WINTHROP . ' 

(L. S.) — Pour la France: CAMBON. 

(L. SO — Pour la Grande-Bretagne: BUNSEN. 

(L. S.) — Pour l'Italie: SILVESTRELU. 

(L. S.) — Pour les Pays-Bas: TESTA. 

(L. S.)-Pour le Portugal: CONDE DE TOVAR. 

(L. S.) — Pour la Russie: CASSINI. 

(L. S.) - Pour la Suéde: SAGER. 



(84) 



II ARGENTINA (REPÚBLICA). — COMISIONES ROGATORIAS 

ble ejemplar, en la ciudad de Buenos Aires, á los dies y siete días del mes de 
Septiembre del año mil novecientos dos. 

(L. S.)— JOSÉ CARO. 

(L. S.)-LUIS M. DBAGO. 
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PERÚ 

Convenio sobre él reconocimiento y validez 
de títulos académicos é incorporación de estudios. 

Firmado en Lima el 9 de Abril de 1904 y publicado en 20 de Enero de 1907. 



D. Alfonso XIII, Bey de España, y D. Manuel Candamo, Presidente de la 
República Peruana; 

Animados del deseo de hacer más estrechas y mutuamente eficaces las cor- 
diales relaciones qne unen á ambos países, han resuelto celebrar un Convenio 
sobre reconocimiento y validez de títulos académicos é incorporación de estu- 
dios, y al efecto han nombrado por Sus Plenipotenciarios, á saber: 

Su Majestad el Bey de España, á D. Ramiro Gil de Uribarri, Caballero de 
Carlos III, Gran Cruz del Mérito naval, Gran Cordón de la Corona de Italia, 
del Doble Dragón de China, etc., etc., etc., Su Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario en el Perú, Ecuador y Bolivia; y Su Excelencia el Presi- 
dente de la República del Perú, Doctor D. José Pardo, Ministro de Belaciones 
Exteriores. 

Quienes, debidamente autorizados al efecto, han convenido en los artículos 
siguientes: 

Articulo L Los nacionales de ambos Países que en cualquiera de los Estados 
signatarios de este Convenio hubieren obtenido título ó diploma, expedido por 
la Autoridad nacional competente, para ejercer profesiones liberales, se ten- 
drán por habilitados para ejercerlos en uno y otro territorio. 

Art. II. Para que el título ó diploma á que se refiere el artículo anterior pro 
duzca los efectos expresados, se requiere: 

1.° La exhibición del mismo, debidamente legalizado. 

2.° Que el que lo exhiba acredite, mediante certificado expedido por la Le- 
gación ó el Consulado más cercano de su País, ser la persona á cuyo favor se 
ha extendido. 

8.° Que cuando se solicite por el interesado, en uno de los dos Países, el re- 

Carjb de batificaciohes en Madrid el 7 de Enero de 1907. 
Gaceta de Madrid del 20 de Enero de 1907. 
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conocimiento de la validez de un diploma ó título académico expedido en el otro 
País para ejercer profesión determinada, se acredite qne dicho diploma ó títu- 
lo le habilita también para ejercer esa profesión en el País en que se haya ex- 
pedido. 

Art. III. Los nacionales de cada uno de los dos Países que fueren autoriza- 
dos para ejercer una profesión en el otro, en virtud de las estipulaciones del 
presente Convenio, quedarán sujetos á todos los Reglamentos, Leyes, impues- 
tos y deberes que rijan en la materia para los propios nacionales. 

Art. IV. Sin perjuicio de que ambos Gobiernos se comuniquen recíprocamen- 
te los programas de enseñanza, ó se entiendan respecto á cualesquiera otros 
detalles administrativos que puedan parecer necesarios, los estudios de asig- 
naturas realizados en uno de los Estados contratantes podrán ser incorporados 
en los establecimientos docentes del otro, previo el cumplimiento de los requi- 
sitos siguientes: 

1.° Exhibición, por el interesado, de certificación debidamente legalizada, 
en que conste haber sido aprobadas dichas asignaturas en establecimiento cu- 
yos exámenes ó certificados de aptitud tengan validez oficial en el Estado don- 
de se hayan realizado los estudios. 

2.° Exhibición de certificado expedido por la Legación ó Consulado más 
próximo del País á que el interesado pertenezca, y en el cual se acredite que este 
último es la persona á cuyo favor se ha extendido la certificación susodicha. 

8.° Informes del Consejo de Instrucción pública en España, ó del Centro con- 
sultivo ó docente señalado para ese efecto por el otro Estado contratante, ha- 
ciendo constar los estudios exigidos por las disposiciones nacionales que pue- 
dan estimarse equivalentes á los realizados en el extranjero por el que lo so- 
licite. 

Art. V. Se entiende, sin embargo, que el diploma ó título expedido por las 
Autoridades de uno de los dos Países contratantes á favor de juno de sus ciu- 
dadanos ó de un ciudadano extranjero no habilita á este ciudadano para que 
ejerza en el otro País cargo ó profesión reservada á los propios subditos ó ciu- 
dadanos por la Constitución ó por las leyes. 

Art. VI. Los beneficios derivados del presente Convenio á los nacionales de 
ambos Países contratantes serán únicamente aplicables á los países de lengua 
española que en su legislación interior, ó mediante Convenio, concedan las 
mismas ventajas á los diplomas ó títulos académicos ó profesionales expedidos 
respectivamente por cada uno de ellos. 

Art. VII. La duración del presente Convenio será de diez años, á contar des- 
de la fecha del canje de ratificaciones del mismo; y si para entonces no hubiese 
sido denunciado por ninguna de las Altas Partes Contratantes, subsistirá por 
otros diez años, y así sucesivamente. 
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Art. VIH. El presente Convenio será ratificado dentro del menor plazo posi- 
ble, y las ratificaciones serán canjeadas en Lima ó en Madrid. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo firman y sellan con sus 
sellos particulares, por duplicado, en la ciudad de Lima á los nueve días del 
mes de Abril del año mil novecientos cuatro. 

(L. S. ) - RAMIRO GIL DE URIB ARRI . 
(L. S.)- JOSÉ PARDO. 
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FRANCIA 

Convenio para fijar las nuevas comunicaciones 
transpirenaicas por vía férrea. 

Firmado en París el 1 8 de agosto de 1904 con un Reglamento 

de ejecución de la misma fecha y un ^Protocolo adicional de 8 de íKar^o de 19OJ. 

Tublicado en 2 de ¡Kar^o de 1907. 



Su Majestad el Bey de España y el 
Presidente de la República francesa, 
deseando fijar de común acuerdo las 
nuevas comunicaciones transpirenai- 
cas por vía férrea que han de estable- 
cerse entre los dos Países, y decidir 
acerca de las condiciones generales de 
ejecución y enlace en la frontera de 
las lineas proyectadas, han resuelto 
celebrar á este fin un Convenio, y 
nombrado como Plenipotenciarios, á 
saber: 

Su Majestad el Bey de España, al 
Excmo. Sr. D. Fernando de León y 
Castillo, Marqués del Muni, Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipotencia- 
rio de Su Majestad el Bey de España 
cerca del Presidente de la Bepública 
francesa, etc. etc., etc.; 

Y el Presidente de la Bepública 
francesa al Excmo. Si\ Th. Delcasse, 
Diputado, Ministro de Negocios ex- 
tranjeros de la Bepública francesa 
etcétera, etc., etc. 



Sa Majesté le Boi d'Espagne et le 
Président de la Bépublique francaise, 
désirant dóterminer, d'un commun 
accord, les nouvelles Communications 
par voies ferrées á établir entre les 
deux Pays a travers les Pyrénées, et 
arréter les conditions genérales d'exó- 
cution et raccordement á la f rontiére 
des lignes á construiré, ont résolu de 
conclure, a cet ef f et, une Convention, • 
et ont nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

Sa Majesté le Boi d'Espagne, a Son 
Excellence M. de Léon y Castillo, 
Marquis del Muni, Ambassadeur Ex- 
traordinaire et Plénipotentiaire de Sa 
Majesté le Boi d'Espagne prés le Pré- 
sident de la Bépublique francaise, 
etcsetera, etc., etc.; 

Et le Président de la Bépublique 
f rancaise, Son Excellence M . Th. Dél- 
casséj Députó, Ministre des Affaires 
étrangéres de la Bépublique francaise, 
etcsetera, etc., etc. 



Oakji ds batí pío aciones en Paria el 28 de Enero de 1907.— La de S. M. autorizada por Ley de 18 de 
Enero de 1006. (1906, núm. 2, pág. 13.) 
Gaceta de Madrid do 2 de Marzo de 1907. — Journal oJfrsUl del 15 de Fobrero de 1907. 
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Los cuales, después de jhaberse co- 
municado sus plenos poderes, encon- 
trados en buena y debida forma, han 
convenido los artículos siguientes: 

Artículo I. Se construirán tres lí- 
neas internacionales, que atravesa- 
rán, respectivamente, la frontera his- 
pano-francesa por las inmediaciones 
de Puigcerdá y de Bourg-Madame y 
cerca de los puertos de Somport y de 
Salau. 

La primera línea partirá de Ax-les- 
Thermes (Ariege), atravesará por tú- 
nel el puerto de Puymosens, pasará la 
frontera por las inmediaciones de 
Puigcerdá y de Bourg-Madame, fran- 
queará por túnel el puerto de Tosas y 
enlazará en Ripoll con el camino de 
hierro de Granollers á San Juan de las 
Abadesas. 

La segunda partirá de Oloróa (Ba- 
jos Pirineos), subirá por el valle de 
Aspe, franqueará por túnel el Som- 
port, penetrará en ei valle del río Ara- 
gón, pasará después por el del Galle- 
go y enlazará en Zuera con la línea de 
Zaragoza á Barcelona. 

La tercera partirá de Saint- Girons 
(Ariege), subirá por el valle de Salat, 
franqueará por túnel el puerto de Sa- 
lau, penetrará en España por el valle 
del Noguera-Pallaresa y enlazará en 
él, en Sort, con la línea proyectada de 
Lérida á la frontera. 



Lesquels, aprés s'étre communiquó 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 

Article I. II sera construit trois lig- 
nes internationales qui traverseront, 
respectivement, la frontiére franco-es- 
pagnole aux environs de Puigcerdá et 
de Bourg-Madame, et prés des ports 
du Somport et de Salau. 

La premiére partirá d'Ax-les-Ther- 
mes (Ariege), traversera tn tunnel le 
col de Puymorens, coupera la frontié- 
re aux environs de Puigcerdá et de 
Bourg-Madame, franchira en tunnel le 
col de Tosas et s'embranchera á Ripoll 
sur le chemin de fer de Granollers á 
San Juan-de-las Abadesas. 

La seconde partirá d'Oloron (Bas- 
ses-Pyrénées), remontera la vallée 
d'Aspe, franchira en tunnel le Som- 
port, pénétrera dans la vallée du Rio- 
Aragon, puis passera dans celle du 
Gallego et s'embranchera a Zuéra sul- 
la ligue de Saragosse á Barcelone. 

La troisiéme partirá de Saint Girons 
(Ariege), remontera la vallée du Sa- 
lat, franchira en tnnnel le col de Sa- 
lau, pénétrera en Espagne par la va- 
llée du Noguera-Pallaresa et s'y ein- 
branchera, á Sort, sur la ligne proje- 
tée de Lérida a la frontiére. 



Art. II. Los dos Gobiernos se com- 
prometen á construir cada una de las 
tres líneas citadas lo más rápidamen- 
te posible, y en todo caso en un plazo 
máximo de diez años. 

Respecto á cada una de las dos pri- 
meras, que deben enlazar en España 
con las líneas que ya se hallan actual- 
mente en explotación, este plazo prin- 



Art. II. Les deux Gouvernements 
s'engagent á exécuter chacune des 
trois lignes susdites le plus rapide- 
ment possible et, en tous cas, dans un 
délai máximum de dix années. 

Pour chacune des deux premieres, 
qui doivent s'embrancher, en Espag- 
ne, sur des lignes deja actuellement 
ouvertes á l'explotation, ce délai cou- 
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cipiará á correr desde el día del canje 
de ratificaciones del presente Con- 
venio. 

Respecto á la tercera, que debe en- 
lazar en España con la línea, aun no 
construida, de Lérida á la frontera 
por el valle del Noguera-Pallaresa, 
este plazo principiará á correr desde 
el día de la notificación del Gobierno 
español al Gobierno francés de haber- 
se terminado el trozo de Lérida á Sort 
de dicha línea. (Véase el Protocolo de 
8 de Marzo de 1905.) 

Art. III. En las tres líneas interna- 
cionales la tracción será de vapor ó 
eléctrica, por adherencia ó por cual- 
quier otro medio convenido entre los 
dos Gobiernos; pudiendo, por lo de- 
más, variar el sistema de tracción en 
cada línea, según sus trozos. 

Sólo el material de tracción podrá 
ser de tipos especiales; los demás 
vehículos deberán ser, en cada uno de 
los dos Países, de los tipos en uso en 
el conjunto de las vías férreas, de an- 
cho normal en ellos. 

Las pendientes no podrán exceder, 
en el caso de tracción de vapor por ad- 
herencia, de 33 milímetros por metro, 
y en el de tracción eléctrica por adhe- 
rencia, de 43 milímetros por metro. 

En los túneles internacionales de 
Somport y de Salau, en que la tracción 
será eléctrica, las pendientes no debe- 
rán exceder de 34 milímetros por me- 
tro. 

En el caso de tracción por adheren- 
cia, los radios de las ourvas no serán 
inferiores, á saber: 

En los trozos de tracción de vapor, 
de 300 metros en la vía española y de 
260 metros en la vía francesa; 

Y en los trozos de tracción elóctri- 



rra du jour de Téchange des ratifica - 
tions de la présente Convention. 

Pour la troisiéme, qui doit s'em- 
brancher, en Espagne,sur la ligne non 
encoré axécutée de Lérida á la fron- 
tiére par la vallée du Noguera Palla- 
resa, ce délai courra du jour de la no- 
tification par le Gouvernement espag- 
nol au Gouvernement f raneáis de 
Tachévement de la section de Lérida 
á Sort de ladite ligne. (Véase el Pro- 
tocolo de 8 de Marzo de 1905.) 

Art. III. Sur les trois lignes inter- 
nationales, la traction se fera soit k la 
vapeur, soit á Télectricité, par adhé. 
rence ou par tout autre moyen agréé 
par les deux Gouvernements, le mode 
de traction pouvant d'ailleurs varier, 
sur chaqué ligne, suivant les sections. 

Le matériel de traction seul y pou- 
rra étre de types spéciaux; les autres 
véhicules devront, dans chacun des 
deux Pays, étre des types en usage sur 
l'ensemble des voies ferreos á largeur 
nórmale dudit Pays. 

Les dócli vites ne devront pas dépas 
ser: pour le cas de la traction á va- 
peur par adhérence,33 millimétres par 
métre, et pour celui de la traction 
électrique par adhérence, 43 millimé- 
tres par métre. 

Dans les tunnels internationaux du 
Somport et de Salau, oú la traction 
s'effectuera par l'ólectricité, les dócli- 
vités ne devront pas depasser 34 milli- 
métres par métre. 

Dans le cas de la traction par adhé- 
rence, les rayons des courbes ne de- 
vront pas étre inf érieurs, savoir: 

Sur les sections á traction á vapeur, 
á 300 me tres pour la voie espagnole 
et 260 métres pour la voie francaise; 

Et sur les sections á traction élec- 
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oa, de 230 metros en la vía española y 
de 200 metros en la vía francesa. 

Sin embargo, estos radios mínimos 
podrán reducirse en caso de dificulta- 
des excepcionales de constr acción, 
acerca de las cuales se resolverá por 
los dos Gobiernos. 

En el caso de tracción por otro me- 
dio cualquiera que no sea el de adhe- 
rencia, se resolverá de acuerdo entre 
ambos Gobiernos aoerca de los límites 
que deben concederse á las pendientes 
y á los radios de las curvas. 

Art. IV. £1 túnel internacional de 
Bomport partirá, en Francia, de For- 
ges d'Abel á una cota que no será in- 
ferior á 1.064 metros, y vendrá á pa- 
rar á Arañones; en España, á la cota 
invariable de 1.196,50 metros. Tendrá 
dos pendientes de longitudes sensible- 
mente iguales y dará paso á una vía 
española única. La fuerza hidráulica, 
procedente del lago de Estaes, será 
utilizada en las dos vertientes para la 
perforación del túnel en las condicio" 
nes que fijen de acuerdo los dos Go- 
biernos. 

£1 túnel internacional del puerto 
de Salau partirá, en Francia, de Jeu- 
du Mail (a), y vendrá á parar, en Es- 
paña, cerca de Isil. Tendrá dos pen- 
dientes de longitudes tan iguales 
como sea posible, y dará paso á una 
vía francesa única. 

Los dos Gobiernos resolverán, de co- 
mún acuerdo, el trazado, el perfil y, 
de una manera general, las disposicio- 
nes técnicas de los dos túneles inter- 
nacionales. 

Cada uno de estos túneles, incluyen- 
do la superestructura, se construirá á 
cargo y provisionalmente por cuenta 
del Gobierno francés en la parte com- 



trique, á 230 métres pour la voie es- 
pagnole et 200 metrqs pour la voie 
francaise. 

Toutefois, ees rayons mínima pou- 
rront étre abaissés en cas de dif Acui- 
tes exceptionnelles de construction, 
pour lesquelles il sera statué par les 
deux Gouvernements. 

Pour le cas de la traction par tout 
autre moyen que l'adhérence, il sera 
statué, d'accord entre les deux Gou- 
vernements, sur les 'limites á admet- 
tre pour les déclivités et pour les ra 
yons des courbes. 

Art. IV. Le tunnel international 
du Somport partirá, en France, des* 
Forges d'Abel, á une cote qui ne sera 
pas inférieure á 1.064 métres et abou- 
tira aux Arañones, en Espagne, á la 
cote invariable 1.195, 50 métres. íl sera 
á deux pentes de longueur sensible 
ment égales. II donnera passage á une 
voie espagnole unique. La forcé hy- 
draulique á provenir du lac d' Estaes 
sera, dans les conditions que fixeront 
de concert les deux Gouvernements, 
utilisée sur les deux versan ts pour le 
percement du tunnel. 

Le tunnel international du col de 
Salau partirá, en France, du Jeu-du- 
Mail, et aboutira, en Espagne, prés 
d'Isil. II sera á deux pentes de lon- 
gueurs aussi égales que possible. II 
donnera passage á une voie francaise 
unique. 

Les deux Gouvernements arréte- 
ront, d'un commun accord, le tracé, 
le profil et, d'aurie maniere genérale, 
les dispositions techniques des deux 
tunnels internationaux. 

Chacun de ees tunnels, superstruc- 
tura comprise, sera exécuté par les 
soins et provisoirement aux frais du 
Gouvernement f raneáis dans la partie 
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prendida entre la boca francesa y el 
punto culminante del perfil longitudi- 
nal, y á cargo y provisionalmente por 
cuenta del Gobierno español entre este 
punto culminante y la boca española. 

Cada uno de los dos Gobiernos deci- 
dirá en absoluto y sin intervención del 
otro acerca de la cuenta general de 
gastos referentes á los trabajos ejecu- 
tados a su cargo. 

Se acumularán en seguida estas dos 
cuentas para que la mitad del total 
sea sufragado definitivamente por ca- 
da uno de los dos Gobiernos. 



oomprise entre la tete francaise et le 
point oulminant du profil en long; par 
Jes so*ins et provisoirement aux frais 
du Gouvernement espagnol entre ce 
point culminant et la tete espagnole. 

Ch acuri des deux Gouvernements 
arr&tera souverainement, sans inter- 
ven tion de l'autre, le compte general 
des dépenses relativos aux travaux 
exécutés par ses soins. ' 

II serait f ait, ensuite, masse de ees 
deux comptes, pour la moitié du total 
étre snpportée définitivement par cha- 
cun des deux Gouvernements. 



Art. V. Se establecerán en la línea 
de Ax-les-Thermes á Bipoll dos esta- 
ciones internacionales, situadas una 
en Francia y la otra en España, uni- 
das entre si por dos vías, una france- 
sa y otra española. 

Se establecerá una sola estación in- 
ternacional en cada una de las otras 
dos líneas: la de la línea de Somport 
estará situada en territorio francés, 
en Forges d'Abel; la de la línea del 
puerto de Salan, en territorio español, 
en un punto que so fijará de acuerdo 
entre los dos Gobiernos. 

La vía española que atraviese el tú- 
nel de Somport se prolongará hasta la 
estación internacional situada en te- 
rritorio francés. La vía francesa que 
atraviese el túnel del puerto de £ alau 
se prolongará hasta la estación inter- 
nacional situada en territorio español. 

Los proyectos de cada una de estas 
cuatro estaciones y de las vías que 
unan entre sí las dos estaciones inter- 
nacionales de la línea de Ax-les-Ther- 
mes á Ripoll, y, respectivamente, en 
los subterráneos de la cumbre las de 
las líneas de Somport y del puerto de 



Art. F. II sera établi sur la ligue 
d'Ax á Bipoll deux gares internatio- 
nales, situées Pune en France, l'autre 
en Espagne, et reliées entre elles par 
deux voies, Tune francaise, l'autre es- 
pagnole. 

II sera établi une seule gare inter- 
nationale sur chacune des deux an- 
tros lignes; celle de la ligne du Som- 
port sera située sur le territoire fran- 
cais, aux Forges d'Abel; celle de la 
ligne du col de Salau sur le territoire , 
espagnol, en un point qui sera deter- 
miné d'accord entre les deux Gouver- 
nements. 

La voie espagnole traversant le tun- 
nel du Somport sera prolongée jusqu'á 
la gare internationale située sur le te- 
rritoire f raneáis. La voie francaise 
traversant le tunnel du col de Salau 
sera prolongée jusqu'á la gare inter- 
nationale située sur le territoire es- 
pagnol . 

Les projets de chacune de ees qua- 
tre gares et des voies reliant entre 
elles les deux gares internationales de 
la ligue d'Ax-les Thermes á RipolL et, 
respectivement, aux souterrains de 
faite celles des lignes du Somport et 
du col de Salau seront arrétés d'un 
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Salau, se resolverán de común acuer- 
do entre los dos Gobiernos. 

En las estaciones internacionales de 
Somport y del puerto de Salan, cada 
nno de los dos Países dispondrá las 
instalaciones necesarias para la ex- 
plotación y vigilancia del ferrocarril 
y para el servicio de Aduanas. 

Todos estos trabajos se ejecutarán 
á cargo y provisionalmente por cuen- 
ta del Gobierno del territorio en que 
se hagan j cada uno de los dos Gobier- 
nos resolverá en absoluto, sin inter- 
vención del otro, acerca de la cuenta 
general de gastos referentes á los tra- 
bajos ejecutados á su cargo. 

Se acumularán en seguida estas dos 
cuentas para que la mitad del total sea 
sufragado por cada uno de los dos Go- 
biernos. 



oommun accord par les deux Gouver- 
nements. 

Dans les gares internationales du 
Somport et du col de Salau, chacun 
des deux Fays disposera des installa" 
tions nécessaires pour l'exploitation 
et la surveillance du chemin de fer 
et pour le service des Douanes. 

Tous ees travaux seront exécutés 
par les soins et provisoirement aux 
frais du Gouvernement sur le territoi- 
re duquel ils seront sitúes; chacun des 
deux Gouvernements arrétera souve- 
rainement, sans intervention de l'au- 
tre, le compte general des dépenses 
relatives aux travaux exécutés par ses 
soins. 

II sera fait ensuite masse de ees 
deux comptes, pour la moitié du total 
étre supportée par chacun des deux 
Gouvernements . 



Art. VI. Los dos Gobiernos sufra- 
garán por mitad los gastos de entrete- 
nimiento de las obras ejecutadas por 
cuenta común, en virtud de los artí- 
culos anteriores, IV y V. 

Art. VIL La Comisión internacio- 
nal se reunirá todas las veces que uno 
de los dos Gobiernos lo juzgue nece- 
sario, y por lo menos una vez al año, 
en el mes de Mayo, para inspeccionar 
la ejecución de las cláusulas del pre- 
sente Convenio, estudiar todos los de- 
más puntos de su competencia y, par- 
ticularmente, velar porque la cons- 
trucción de las tres líneas se termine 
en los plazos fijados en el anterior ar- 
tículo II. 



Art. VI. Les deux Gouvernements 
supporteront par moitié les frais d'en- 
tretien des ouvrages établis á leurs 
frais communs en vertu des articles 
IV et V ci-dessus. 

Art. VIL La Commission interna- 
tionale se reunirá toutes les fois que 
l'un des deux Gouvernements le juge 
ra nécessaire, et au moins une fois par 
an, au mois de Mai, pour contróler 
l'exécution des clanses de la présente 
Convention, étudier tous les autres 
points de sa compéteuce, et, notam 
ment, veiller á ce que la construction 
des troits lignes soit achevée dans les 
délais stipulé8 á Tarticle II ci-dessus. 



Art. VIIL A fin de asegurar la mar- 
cha normal de los trabajos, los dos 
Gobiernos seguirán, tanto en lo rela- 
tivo al orden y á los plazos para la 



Art. VIIL En vue d'assurer la mar- 
che nórmale des travaux, les deux 
Gouvernements suivront, en ce qui 
concerne tant l'ordre et les délais á 
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ejecución de las líneas como á la revi- 
sión de las cuentas de los trabajos que 
hayan de sufragarse en común, las 
disposiciones estipuladas en el adjunto 
Reglamento de ejecución. 

Debiendo formar este Reglamento 
parte integrante del presente Conve- 
nio , tendrá igual fuerza que si se en- 
contrase inserto en él literalmente. 



observer pour l'exócution des lignes 
que l'apnrement des comptes des ou- 
vrages á établir á frais communs, les 
dispositions genérales stipulées dans 
le Réglement d'exécution ci-annexé. 
Ce Réglement devant former partie 
integrante de la présente Conven tion, 
aura la méme viguear que s'ils'y trou- 
vait littéralement inséré. 



Art. IX. El presente Convenio anu- 
la y sustituye al firmado en Madrid el 
13 de Febrero de 1885, que no se rati- 
ficó. 



Art. IX. La présente Conven tion 
annule et remplace celle signée á Ma- 
drid le 18 Février 1885 et non ratifiée. 



Art. X. El presente Convenio se ra- 
tificará, y las ratificaciones se canjea- 
rán después de aprobarse por las Cá- 
maras legislativas en España y en 
Francia, á las que se presentará en la 
primera reunión. 



Art. X, La présente Conven tion sera 
ratifiée et les ratifica ti ons en seront 
échangées aprés approbation par les 
Chambres legislativos en Espagne et 
en France, auxquelles elle sera pré- 
sentée au cours de leur plus prochai- 
ne session. 



En fe de lo cual, los Plenipotencia- 
rios respectivos han firmado el presen- 
te Convenio, sellándole con sus sellos. 

Hecho por. duplicado en París el 18 
de Agosto de 1904. 

(L. S.). — F. DE LEÓN Y CASTI- 
LLO. 



En foi de quoi, les Pléni poten ttai- 
res respectifs ont signé la présente 
Convention et l'ont revétue de leurs 
cachets. 

Fait en doable exemplaire, á Paris, 
le 18 AoÚt 1904. 

(L. S.).-DELCASSÉ. 



Reglamento de ejecución citado on el 
art. VIII del Convenio. 



Réglement d'exécution prévu a l'arti* 
ele VIII de la Convention. 



1.° En el plazo máximo de cinco 
años, á contar desde el canje de ratifi- 
caciones del Convenio, la línea de 
Somport se prolongará en España has- 
ta Villanua, y se terminará en Fran- 
cia el trozo de Olorón á Bedous. 

Lo antes posible, y lo más tarde al 
concluirse dichos trozos, deberán em- 



1° Dans le délai máximum de cinq 
années á compter de l'échange des ra- 
tifícations de la Convention, la ligne 
du Somport sera prolongée, en Espag- 
ne, jusqu'á Villanua, et Ton termine- 
ra, en France, la section d'Oloron á 
Bedous. 

Le plus tót possible, et au plus tard 
des l'achévement desdites sections, 
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prenderse los trabajos del túnel de ci- 
ma y de sus enlaces con Villanua de 
una parte y Bedous de la otra, asi 
como los de la línea de Zuera á Tara- 
ñaña (Atalaya), prosiguiéndolos des- 
pués con la suficiente actividad para 
que se hallen enteramente terminados 
antes de expirar el plazo de diez años 
estipulado en el art. II del Convenio 
para la construcción de la línea de 
Olorón á Zuera. 

2.° Las operaciones topográficas y 
los demás trabajos técnicos relativos 
á los proyectos de los túneles interna- 
cionales y de las estaciones interna- 
cionales se efectuarán, de común 
acuerdo, por los Ingenieros de los dos 
Gobiernos, sometiéndose á la Comi- 
sión internacional, que deberá, cuan- 
do haya lugar, presentarlos & la apro- 
bación de los dos Gobiernos. 

Los Ingenieros de los dos Países di- 
rigirán respectivamente, después de 
la adjudicación simultánea de los tra- 
bajos en España y en Francia, la cons- 
trucción de la parte del túnel de Som- 
port comprendido entre la boca situa- 
da en su País y el punto culminante 
del perfil longitudinal. Periódicamen- 
te comprobarán juntos la alineación y 
las pendientes de las partes construi- 
das y en construcción en las dos ver- 
tientes del túnel. Se procederá de 
igual modo con respecto al túnel del 
puerto de Salau. 

8.0 Las cuentas generales de gastos 
previstas en los artículos IV y V del 
Convenio comprenderán: los gastos 
hechos á partir de la ratificación del 
Convenio para el estudio de los traba- 
jos, á los cuales se aplican estas cuen- 
tas; los gastos propiamente dichos de 
los trabajos, bien se trate de los pre- 
vistos en las contratas, ó de aumentos 
sobrevenidos en el curso de las mis- 



les travaux du tunnel de faite et de 
ses raccordements avec Villanua d'une 
part et Bedous de l'autre, ainsi que 
ceux de la ligne de Zuéra á Turuñana 
(Atalaya), devront étre entrepris, puis 
poursuivis assez activement pour étre 
entiérement termines avant Pexpira- 
tion du délai de dix ans stipulé á l'ar- 
ticle II de la Convention pour Pexécu- 
tion de la ligue d'Oloron & Zuéra. 

2 o Les opérations topographiques 
et les autres travaux techniques reía- 
tifs aux projets des tunnels interna- 
tionaux et des gares internationales 
seront eff ectués d'un commun accord 
par les Ingénieurs des deux Gouver- 
nements et soumis á la Commission 
internationale qui devra, lorsqu'il y 
aura lieu, les présenter á l'approba- 
tion des deux Gouvernements. 

Les Ingénieurs des deux pays diri- 
geront respectivement, aprés adjudi- 
caron simultanee des travaux en Fran 
ce et en Espagne, la construction de 
la partie du tunnel du Somport com 
prise entre la tete située dans leur 
pays et le point culminant du profil 
en long. lis vérifíeront périodique- 
ment, en semble, l'alignement et les 
pentes des parties construites et en 
construction sur les deux versants du 
tunnel. II sera procedo de méme á 
l'égard du tunnel du col de Salau. 

3 o Les comptes généiaux de dépen- 
ses prévus aux articles IV et V de la 
Convention comprendront: les frais 
exposés k partir de la ratificatión de 
la Convention pour l'étude des ouvra- 
ges auxquels s'appliquent ees comp- 
tes; les dópenses proprement ditos des 
travaux, qu'il s'agisse de celles pré- 
vues aux marches d'entreprise ou des 
augmentations survenues en cours 
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mas, ó de los efectuados directamen- 
te por administración; los gastos de 
vigilancia; las- indemnizaciones que 
deban pagarse, tanto á los contratis- 
tas como á terceros; los gastos de pro- 
cedimiento, y, en general, los gastos 
de todas clases inherentes á la ejecu- 
ción de dichos trabajos, con la única 
excepción de los sueldos é indemniza- 
ciones de los Ingenieros y Agentes 
qne formen parte de la plantilla per- 
manente de Obras públicas de ambos 
países, sueldos é indemnizaciones, 
qne serán á cargo de sus Gobiernos 
respectivos. 

4.° El presente reglamento de eje- 
cución anula y sustituye al firmado 
en Madrid el 18 de Febrero de 1885, 
que no se ratificó. 

Hecho por duplicado en París a 18 
de Agosto de 1904. 



d'exécutiou ou, encoré, de celles ef f ec- 
tuées directement en régie; les írais 
de surveillance; les indemnités á pa- 
yer soit aux entrepreneurs, soit & des 
tiers; les frais de procédure et, en ge- 
neral, les dépenses de toute nature se 
rattachant & l'exécution desdi ts tra- 
vaux, & la seule exception des traite- 
ments et indemnités des Ingénieurs et 
Agenta f aisant partie du cadre perma- 
nent des Travaux publics des deux 
pays, traitements et indemnités qui 
seront a la charge de leurs Gouverne- 
ments respectif s. 

4° Leprésentréglementd'exécution 
añnule et remplace celui signé a Ma- 
drid, le 18 Février 1885, et non ratifié. 

Fait a París, en double exemplaire 
le 18 Aout 1904. 



(L.S.). 
LLO. 



■F. DE LEÓN Y CASTI- (L. S.)-DELCASSÉ. 



Protocolo adicional al Convenio celebra 
de el 18 de Agoste de 1904 entre Espa- 
0a y Francia con objeto de determinar 
las nuevas comunicaciones por vías 
férreas que ee establecerán entre los 
des Países á través de los Pirineos, y 
de fijar las condiciones generales de 
ojocución y enlace en la frontera de 
las líneas que han de construirse. 



Protocole additionnel á la Convention 
conclue, le 18 Aoüt 1904, entre la 
Franco et l'Espagne, en vue de déter- 
miner les nouvelles Communications 
par voies ferreos á établir entre les 
deux Pays á travers les Pyrénées, et 
d'arréter les conditíons genérales 
d'exécution et raccordement á la fron- 
tiére des iignes á construiré. 



El Gobierno de Su Majestad el Bey 
de España y el Gobierno de la Repú- 
blica francesa se han puesto de acuer- 
do para completar y redactar como 
sigue el párrafo 3.° del art. II del Con- 
venio de 18 de Agosto de 1904; 

«Respecto á la tercera, que debe en- 
lazar en España sobre la línea, aún no 
construida, de Lérida á la frontera 



Le Gouvernement de Sa Majesté le 
Roí d'Espagne et le Gouvernement de 
la République francaise se sont mis 
d'accord pour compléter et rédiger 
ainsi qu'il suit le paragraphe 3 cíe 
Partióle II de la Convention du 18 
Aoút 1904: 

«Pour la troisiéme, qui doit s'em- 
brancher en Espagne, sur la ligne non 
encoré exécutée de Lérida á la fron- 
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por el valle de Noguera -Pallaresa, 
este plazo principiará á correr desde 
el día de la notificación del Gobierno 
español al Gobierno francés de haber- 
se terminado el trozo de Lérida á Sort 
de dicha línea, notificación que debe- 
rá efectnarse en un plazo máximo de 
diez años.» 

En fe de lo cual los infrascritos, de- 
bidamente autorizados por sus Go- 
biernos, han firmado el presente Pro- 
tocolo y lo han autorizado con sus 
sellos. 

Hecho por duplicado el 8 de Marzo 
de 1905. 



tiére par la vallée dn Noguera-Pall ap- 
resa, ce délai courra du jour de la no- 
tificaron par le Gouvernement espag- 
nol au Gouvernement francais de 
l'achévement de la section de Lérida 
á Sort de ladite ligne, notification qui 
devra avoir lieu dans un délai máxi- 
mum de dix ans.» 

En foi de quoi les soussignés, du- 
ment autorisés par leurs Gouverne- 
ments, ont signé le presen t protocole 
et l'ont re vé tu de leurs cacheta. 

Fait en double exemplaire, le 8 
Mars 1906. 



(L. S.). - P. DE LEÓN Y CASTI- 
LLO. 



(L. S.). - DELCASSÉ. 



(a) Gaceta, por errata; Jcndu-Mail. 
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ESPAÑA 

Real decreto creando una Junta de Comercio internacional, 
y cuatro Agentes comerciales en el extranjero para auxiliarla. 

Dado en Madrid á 22 de Morq> de 1907. 
MINISTERIO DE FOMENTO 

EXPOSICIÓN 

Señor: La acción perseverante y continua en los mercados adonde por razo- 
nes históricas ú otras cansas debe alcanzar la gestión comercial de los pueblos 
es labor que ejercitada con unidad de dirección y armonía de intereses logra 
prevalecer si al esfuerzo se une el estudio de las necesidades, la experiencia de, 
los gustos, y, muy singularmente, el conocimiento exacto de la producción na- 
cional.. 

La centralización de los servicios relativos al comercio exterior en un orga- 
nismo formado por elementos heterogéneos que, persiguiendo un mismo fin, 
aprecian por la índole de los servicios que prestan los medios de alcanzarle en 
forma distinta, es de primordial necesidad, porque en su seno se reducirán, 
cuando no se armonicen, diferencias tradicionales de criterio, formando una 
fuerza directiva que, al sumar aisladas y aun contrapuestas energías, conquis- 
tará el resultado hace tiempo apetecido y hasta el presente no logrado. 

Asociar á este propósito las iniciativas de la práctica mercantil, incorporan- 
do á la función del Estado los organismos interesados en el ensanche de nues- 
tro comercio en el exterior, será, sin duda, labor fecunda, no solamente porque 
en la obra del trabajo nacional el Estado cumple únicamente la dirección, re- 
cogiendo la fuerza del trabajo mismo, sino porque esa asociación de intereses, 
bien encauzada, logrará la continuidad del impulso, venciendo las proverbiales 
y estériles intermitencias de la función administrativa. 

No se funda esta asociación sobre las bases de estrechez y angustia á que 
obliga la rigidez del presupuesto del Estado porque no es posible vaciar en un 
molde obra que la labor ha de ensanchar forzosamente, ni reducir á un sueldo 
función que no es susceptible de tarifarse por su complejidad y desenvolvi- 
miento. Diferido para el próximo presupuesto el auxilio que el Estado habrá 

Gaceta d« Madrid de 28 da Mano de 1W7. 
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de prestarle, créase el organismo para oir, antes de consignarlo, á las Cáma- 
ras de Comercio, conocer la medida de su concurso y apreciar la extensión del 
gasto. 

Una sola nación en el Occidente de Europa cuenta para sn expansión comer- 
cial con funcionarios análogos á los agentes comerciales que por este Real de- 
creto se establecen. Inglaterra, en donde el espíritu de asociación es tan fuerte 
que apenas se solicita la acción tutelar del Estado, fundó á principios del si- 
glo organismo semejante en sus funciones, y los resultados superaron á las es- 
peranzas más optimistas que presidieron á su creación, porque con un esfuerzo 
al oual no es ciertamente ajeno el espíritu de la raza y el desarrollo de sus in- 
dustrias ha podido remover inveterados obstáculos y acreditar sus productos 
en el mundo, á pesar de la ruda contienda que otras naciones le plantean. 

No podemos en la actualidad aspirar á que nuestro comercio y las industrias 
nacionales, salvo plausibles excepciones, tengan marcado desarrollo en los 
mercados de Europa; pero el origen y la tradición, que son los gustos y el 
alma de muchas nacionalidades modernas de América, nos señalan hace tiem- 
po el camino que, con ventaja, sin duda, pudiéramos desde luego recorrer. 

A este criterio responde la distribución de los trabajos y la división de los 
territorios que en el texto del Real decreto se establecen. En todos ellos existen 
colonias más ó menos importantes de españoles, muchos de ellos con influen- 
cia positiva en la riqueza del país de su residencia. Recoger esas energías dis- 
persas y olvidadas, estimular su acción con recompensas, encauzar su esfuerzo 
con la acción directiva del Estado, será, sin duda, obra efiqaz y práctica por la 
simultánea cooperación del patriotismo y la utilidad. 

No hay que olvidar que el origen, el idioma, las costumbres y la acumula- 
ción histórica en las Repúblicas americanas nos prestan singulares facilidades 
para prevalecer en la contienda de influencias que ha llevado á pueblos extra- 
ños á constituir una como hegemonía continental, absorbiendo y anulando el 
espíritu tradicional, que tiene su punto de arranque en la formación de aque- 
llas nacionalidades. Reunidas, pues, cuantas energías latentes actúan disper- 
sas, lícito es esperar que se alcance en plazo no lejano el restablecimiento, en 
lo que tiene de legítima, de nuestra influencia sobre zonas cuyos pobladores se 
engranan por su. ascendencia é historia con la nación española. 

Forma parte este pensamiento de un plan general de organización que, sim- 
plificando los procedimientos administrativos, incorpore á la labor del Estado 
las fuerzas y energías que va acumulando en el espíritu de asociación el traba- 
jo nacional. La razón de su prioridad estriba en el carácter t de preparatoria de 
ulteriores reformas que habrá de tener la Junta que por este Real decreto se 
establece y en la necesidad apremiante de tener organizada con la madurez de » 
bida la transformación de servicios que habrá de vaciarse en el proyecto de pre- 
supuestos para 1908. 

Fundado en estas consideraciones, el Ministro que suscribe tiene el honor de 
someter á la aprobación de Vuestra Majestad el adjunto Real decreto. 

Madrid 22 de Marzo de 1907. — SEÑOR: A. L. R. P. de V. M. — AUGUSTO 
GONZÁLEZ BESADA. 
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A propuesta del Ministro de Fomento, y de acuerdo con el Consejo de Mi- 
nistros, 
Vengo en decretar lo siguiente: 

Articulo I. Se crea una Junta de Comercio Internacional, formada por el Di- 
rector general de Agricultura, Industria y Comercio, el Subdirector de Adua- 
nas, el Jefe de la Sección Comercial del Ministerio de Estado, cuatro represen- 
tantes de las Cámaras de Comercio, dos de las Cámaras agrícolas, dos de las 
entidades industriales legalmente constituidas que soliciten este derecho, dos 
de la Asociación general de Ganaderos del Reino y el Director de la Escuela 
Superior de Comercio, que actuará de Secretario, 

Art. II. Esta Junta entenderá en los siguientes asuntos: 

1.° Estudio de las informaciones comerciales que se reciban por conducto del 
Ministerio de Estado. 

2.° Examen de las Memorias que periódicamente remitan los agentes comer- 
ciales. 

3.° Formación de estados diferenciales, especialmente con los artículos si- 
milares de nuestra producción, de los derechos arancelarios establecidos en los 
países europeos y americanos. 

4.° Determinación de las causas que facilitan la expansión comercial de al- 
gunos Estados europeos en Marruecos y en las Repúblicas hispano-amerieanas. 

5,° Organización de la propaganda comercial en los países en que se esta- 
blezcan Agentes comerciales. 

6.° Información sobre los medios adecuados para difundir nuestro comercio 
en los países en que la solidaridad de raza nos preste apoyo para luchar venta* 
josamente en la contienda mercantil. 

7.° Estudio previo de las bases para celebrar tratados de comercio; y 

8.° Organización de cuantas informaciones considere el Gobierno necesarias 
para la eficacia del propósito de extender las relaciones comerciales. 

Ari, III. Esta Junta se reunirá cuando menos una vez á la semana, y ade- 
más siempre que lo considere necesario el Ministro de Fomento. 

Art. I V. Para facilitar la labor encomendada á la Junta, y como medio indis- 
pensable á la vez para la eficacia de sus resoluciones, se crean cuatro Agentes 
comerciales, que residirán, respectivamente, en Méjico, Buenos Aires, Valpa- 
raíso y Tánger. La esfera de acción de cada uno de estos Agentes comprenderá: 

Para el primero, las Repúblicas de Méjico, Guatemala, San Salvador, Hon- 
duras, Nicaragua, Costa Rica, Nueva Granada (a), Venezuela, Cuba y Puerto 
Rico, 
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Para el segando, las Repúblicas Argentina, del Uruguay, del Brasil y del 
Paraguay. 

Para el tercero las Repúblicas de Chile, del Terú, de Bolivia y del Ecua- 
dor; y 

Para encuarto, el Imperio de Marruecos. 

Art. V. £1 personal para desempeñar estos Cargos sera nombrado por el Mi- 
nistro de Fomento entre las cuatro ternas que formularán las Cámaras de Co- 
mercio asociadas para este objeto. Para figurar en las ternas se requiere: baber 
residido dos años cuando menos en alguno de los países enumerados en las di- 
visiones establecidas en el artículo precedente, conocer la práotioa de los ne- 
gocios en alguna de las ramas de nuestra producción y certificar las Cámaras . 
de Comercio de su honorabilidad y condiciones sociales. No podrán, sin embar- 
go, desempeñar su cometido sin la autorización del Ministerio de Estado, que 
habrá de facilitarles las instrucciones necesarias en orden á las relaciones con. 
el Cuerpo diplomático y oonsular acreditado en las naciones de referencia, y 
del cual serán meros auxiliares. . . 

Art. VI. El cometido de estos funcionarios será: 

a) Redactar Memorias trimestrales relativas á cuestiones comerciales de los 
países á que abarque su gestión, prestando atención preferente á la materia- 
arancelaria. 

b) Prestar á los Representantes diplomáticos y Agentes oonsulares el concur- 
so de su especial experiencia. 

c) Ayudar con sus conocimientos á los comerciantes españoles para el des- 
arrollo de sus negocios. 

d) Favorecer las inioiativas de las empresas comerciales de origen español 
que tengan por objeto la propaganda de los artículos de producción nacional. 

e) Cultivar relaciones amistosas con los Jefes de las Secciones comerciales 
de carácter oficial y con los representantes de las grandes empreaas industria- 
les y mercantiles. 

f) Proponer las medidas más eficaces para extender nuestro comercio, obser- 
vando los gustos de los países sujetos a su estudio, señalando las trabas que en 
la actualidad contiene el desarrollo de nuestras relaciones comerciales ó indi- 
cando los procedimientos más adecuados para removerlas. 

Art. VII. La Junta de Comercio Internacional, por su iniciativa ó por la ra- 
zonada de las Cámaras de Comercio, y previos los informes que se estimen ne- 
cesarios, propondrá al Ministro los nombres de aquellos españoles residentes 
en las Repúblicas americanas y en el Imperio de Marruecos que por su arrai- 
go, representación social y probado patriotismo estime conveniente asociar á 
la obra de propaganda comercial, los cuales serán nombrados Miembros corres- 
pondientes del Instituto Superior de Agricultura, Industria y Comercio, ó del 
Centro que le sustituya, con la categoría de Jefes superiores de Administra- 
ción, con arreglo al Real decreto de organización del referido Instituto. « 
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Art. VIH. Una vez constituida, la Junta procederá á formular el presu- 
puesto de gastos de sostenimiento de los Agentes comerciales, y en tanto no 
figure en los del Estado consignación especial para este servicio se invitará á 
las Cámaras de Comercio para que los satisfagan, sin perjuicio de los auxilios 
que el Gobierno pueda prestarles, con cargo á la partida destinada á subven- 
ciones de esta índole, implantándose desde luego en aquella parte que no ori- 
gine gasto. 

Art. IX. El Ministro de Fomento, de acuerdo con el de Estado y á propues- 
ta de la Junta, dictará el Reglamento que ha de regular sus funciones y la de 
los organismos que se asocien para coadyuvar á sus fines. 

Dado en Palacio á veintidós de Marzo de mil novecientos siete. — ALFONSO. 
El Ministro de Fomento, AUGUSTO GONZÁLEZ BESADA. 

(a) ¿8erá Colombia? 
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ESPAÑA 

Real orden prohibiendo la importación de armas de fuego de 
calibre mayor de siete milímetros así como sus municiones sin 
permiso del Gobierno en las Posesiones españolas del Sahara 
Occidental. 

Fechada en Madrid á 25 de Mar%p de 1907. 

MINISTERIO DE ESTADO 

RHAL ORDEN ' 

Con referencias á las instrucciones comunicadas á los predecesores de V. S. 
en ese Gobierno político militar de su digno cargo estableciendo las debidas 
limitaciones en la introducción y comercio de armas de fuego en toda la juris- 
dicción de esos territorios, y muy particularmente en adición á la Real orden 
expedida por este Ministerio con fecha 9 de Septiembre de 1903, concerniente 
al hecho de poseer algunas cabilas habitantes de esas regiones armamento mo- 
derno, cuya circunstancia pudiera envolver determinadas dificultades en lo su- 
cesivo para el pacífico y próspero desarrollo del tráfico comercial en esos terri- 
torios; 

S. M. el Rey (Q. D. G.) ha tenido á bien disponer que en toda la extensión de 
las posesiones españolas del Sahara occidental quede prohibida la importación 
de armas de guerra, proyectiles y sus municiones, ó sean pistolas, revólvers, 
fusiles y carabinas que pasen del calibre de siete milímetros, así como sus mu- 
niciones, á no ser que preceda 4 la introducción el correspondiente permiso del 
Gobierno. 

De Real orden lo participo á V. S. para su conocimiento é inmediato y exac- 
to cumplimiento. Dios guarde á V. S. muchos años. Madrid 25 de Marzo de 1907. 

ALLENDESALAZAR. 

Sr. Gobernador político militar de Río de Oro. 
QaccUi de Madrid de 14 de Abril de 3007. 
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Estados Unidos de kériw, Estados Unidos lejicanos, Francia, Greda, Italia, 

Japén, Lniemkrp, Montenegro, Países Bajos, Perú, Persa, Portugal, 

Romanía, Bnsia, Serna, Siam j Mil 

Convenio para facilitar la misión de los buques hospitalarios, 
reconocida por el Convenio de El Haya de 29 de Julio 
de 1899 (*) para la adaptación á la guerra marítima de los 
principios de la Convención de Ginebra de 22 de Agosto 
del864(**>. 

Firmado en El Haya d 21 de Diciembre de 1904. 
Depositadas las ratificaciones el 10 de %Abril de 1907. 

Sa Majesté le Boi d'Espagne; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Boi de 
Prusse; Sa Majesté l'Emperenr d'Autriche, Boi de Bohéme, etc., etc., et Roí 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Boi des Belges; Sa Majesté l'Empereur 
de Chine; Sa Majesté l'Empereur de Coree; Sa Majesté le Boi de Danemark; le 
Président des Etats-Unis d'Amérique; le Président des Etats-Unis mexicains; 
le Président de la République francaise; Sa Majesté le Boi des Hellénes; Sa Ma- 
jesté le Boi d'ltalie; Sa Majesté l'Empereur da Japón; Son Altesse Boyale le 
Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau; Son Altesse le Prince de Monte- 
negro; Sa Majesté la Beine des Pays-Bas; le Président de la République Póru- 
vienne; Sa Majesté Imperiale le Schah de Perse; Sa Majesté le Boi de Portu- 
gal et des Algarves, etc.; Sa Majesté le Boi de Boumanie; Sa Majesté l'Empe- 
reur de toutes les Bussies; Sa Majesté le Boi de Serbie; Sa Majesté le Boi de 
Siam et le Conseil federal suisse, 

Dkpósito de las BATirioicioNES en SI Haya el 10 de Abril de 1907. La Gran Bretaña, Guatemala, 
El Salvador, Suecla y Noruega, Turquía y Bulgaria, que hablan firmado ó se habían adherido á este 
Convenio de 1880, no tomaron parte en éste. En cambio el Perú, adherido al mismo, aparece por 
vez primera como signatario. 

Journal o/flciel del 21 de Mayo de 1907. No publicado en España. 

*(*) OUvart, núm. CDLII (tomo XII, pág. 625). 
•(••) Id*m, núm. 210 (tomo IV, pág. 120). 

(69) 



( 



*'? 



II 



ALEMANIA, AUSTRIA, BfC. — BUQUES ÉOSPlTALARlOS 



iy. 



Considérant que la Convention, eonclue 4 La Haye, le 29 Juillet 1899, pour 
Fadaptation a la guerre mar i time des principes de la Convention de Gene ve 
da 22 Aoút 1864, a consacré le principe de l'intervention de la Croix- Rouge 
dans les guerres navales par des dispositions en faveur des batimento hospi- 
taliers; 

Désirant conclare une Convention 4 l'effet de f aciliter par des dispositions 
nouvelles la mission desdits b&timents; 

Ont nommó comme plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roí d'Espagna, M. Arthur de Baguer, Son Envoyé Extraordi* 
naire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté FEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, M. de Schlózer, Son En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté FEmpereur d'Aatriohe, Roi de Bohéme, etc., etc., et Roi Apos- 
toliqae de Hongrie, M. Mexandre Okolicsanyi d'Okolicsna, Son Envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté le Roi des Belges, M. le Barón Guiüaume, Son Envoyé Extraor- 
naire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté FEmpereur de Chine, Hoo Wei-Teh, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 4 Saint-Pétersbourg; 

Sa Majesté FEmpereur de Coree, Young Chan Min, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire 4 París; 

Sa Majesté le Roi de Danemark, M. W. de Grevenkop Castenskiold, Chargé 
d'aff aires da Royanme 4 La Haye; 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique, M. John-W. Garrett, Chargé 
d'aff aires intérimaire de la Républiqne 4 La Haye; 

Le Président des Etats-Unis mexicains, M. Zenü, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de la Républiqne 4 Yienne; 

Le Président de la République francaise, Jf. de Monbel, Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire de la République 4 La Haye; 

Sa Majesté le Roi des Hellénes, M. D.-G. Métaxas, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté le Roi d'Italie, M. Tugini, Son Envoyé Extraordinaire et Minis- 
tre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Sa Majesté FEmpereur du Japón, M. Nobukata Mitsúhashi, Son Envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Plénipotentiaire 4 La Haye; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau, M. le 
Comte H. de Villers, Chargé d'aff aires du Grand-Duché 4 Berlín; 

Son Altesse le Prince de Montenegro, M. N. Tcharykow, Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté FEmpereur de tontos les Rus- 
síes 4 La Haye; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, M. le Barón Menvü de Lynden, Son Mi- 
nistre des Af f aires étrangéres; M. T.-M.- C. Asser, Son Ministre d'Etat, Mein- 
bre de Son Conseil d'Etat. 

Le Président de la République Pérnvienne, Af. C.*G. Candatno, Envoyé Ex* 
traordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la République 4 París et 4 Londres; 
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Sa Majesté Impértale le Schah de Perse, Mirza Samad Khan, Momtazos Sal- 
taneh, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire a La Haye; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc., M. le Comie de Selir, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire a La Haye; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie, M. Jean-N. Papiniu, Son Envoyé Extraor- 
dinaire et Ministre Plénipotentiaire á La Haye; 

Sa Majesté FEmpereur de tontes les Rossies, M. Martens, Son Conseiller 
privé, Membre permanent du Conseil da Ministére imperial des Aff aires étran- 
géres; 

Sa Majesté le Roi de Serbio, M. M. Vesnitch, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire á París; 

Sa Majesté le Roi de Siam, Phya Raja NuprapJianda, Son Envoyé Extraor- 
dinaire et Ministre Plénipotentiaire á La Haye; 

Le Conseil federal snisse, M. G. CarUn, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de la Conf édération á La Haye, 

Lesqnels, aprés s'étre commnniqné leurs pleins pouvoirs, troavés en bonne 
et dne forme, sont convenas des dispositions salvantes: 

Article I. Les b&timents hospitaliers, á l'égard desquels se troavent remplies 
les conditions prescritos dans les articles I, II et III de la Convention concine 
& La Haye le 29 Juillet 1899 poor l'adaptation á la gaerre maritime des prin- 
cipes de la Convention de Genéve da 22 Aoat 1864, seront exemptés, en temps 
de gaerre, dans les ports des parties contractantes de toas droits et taxes, 
imposés aox navires au profít de l'Etat. 

Art. II. La disposition de r article précédent n'empéche pas l'application, au 
moyen de la visite et d'autres formalités, des lois fiscales ou aatres lois en vi- 
gaear dans oes ports. 

Art. Itl. La regle contenne dans l'art. I n'est obligatoire que poar les Pais- 
sances contractantes, en cas de gaerre entre deax oa plasiears d'entre elles. 

Ladite regle cessera d'dtre obligatoire da moment oa, dans une gaerre entre 
des Paissances contractantes, une Puissance non contractante se joindrait a 
Pon des belligérants. 

Art. IV. La présente Convention qoi, portant la date decejoar,poarraétre 
signée jusqu'au 1 er Octobre 1905 par les Paissances qui en auraient manifesté 
le désir sera ratifíée dans le pías bref délai possible. 

Les ratifications seront dóposóes a La Haye. II sera dressé da dépdt des ra- 
tifications un procés-verbal dont une copie, certifíée conforme, sera remiso 
aprés chaqué dépdt par la voie diplomatique a toutes les Paissances contrac* 
tantes. 

Art. V. Les Paissances non signataires sont admises a adhérer k la présente 
Convention aprés le l ,r Octobre 1905. 
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Elles anront, a cet effet, a faire connattre leur adhesión aux Pnissances 
contractantes au moyen d'une notification écrite, adressée aa Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celuici á tontos les antres Pnissances con- 
tractantes . 

Art. VI. S'il arrivait qu'nne des Han tes parties contractantes dénoncát la 
présente Con ven ti on, cette dénonciation ne prodnirait ses ef fets qn'nn an apras 
la notification faite par écrit an Gouvernement des Pays-Bas et communiquée 
immédiatement par celui-ci a tontes les autres Pnissances contractantes. Cette 
dénonciation ne prodnira ses effets qu'a l'égard de la Puissance qui l'aura 
notifiée. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention et l'ont 
revétue de lenrs cachets. 

Fait a La Haye, le 21 Décembre 1904, en un senl exemplaire, qni restera dé- 
posé dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas, et dont les copies, cer 
tifiées conformes, serón t remises par la voie diplomatique aux Pnissances con- 
tractantes. 

(L. S.) — A. DE BAGUER. 

(L. S.) — VON SCHLOEZER (sons reserve de la déclaration faite dans la 
sóance de la Conférence dn 21 Décembre 1904). 

(L. S.)-OKOLlCSANYI D'OKCLICSNAi 

(L. S.) — GUILLAUME. 

(L. S.)-HOO-WEI-TEH. 

(L. S.) — YOUNG CHAN MIN. 

(L. S.) - W. GREVENKOP CASTENSKIOLD . 

(L. S.) - JOHN-W. GARRETT. 

(L. S.)~J.ZENIL. 

(L.S.)-MONBEL. 

(L. S.) - D. G. METAXAS. 

(L. SO - TUGINI. 

(L. S.) - NOBÜKATA MITSUHASHI. 

(L. SO — COMTE DE VILLERS. 

(L. S.) - N. TCHARYKOW. 

(L. S.) — BARÓN MELVIL DE LYNDEN. 
. (L. SO — T.-M.-C. ASSER. 

(L. SO — C. G. CANDAMO. 

(L.S.)-M. SAMAD. 

<L. SO — CONDE DE SELIR. 

(L. S.) — J« N. PAPINIU (sous reserve de la réciprocité et des taxes de pi- 
lotage). 

(L. SO-MARTENS. 

(L. SO - MIL. R. VESNITCH. 
. (L. S.) - RAJA NUPRAPHANDA . 

(L. S.) — CARLIN. 
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ALEIMIA, BÉLGICA, C0H60 9 FRANCIA, ARAS BRHAÍA, ITALIA, 

POBTCGAL RUSIA I HA 



Convenio para la revisión de los derechos de entrada de las 
bebidas espirituosas en ciertas regiones de África, en cum- 
plimiento del art 1.° del Convenio de 8 de Junio de 1899 (*> y 
este á su vez del 92 del Acta general de Bruselas de 2 de 
Julio de 1890 

Firmado en Bruselas el ) de Noviembre de i<?o6. 
Publicado en i.° de ¡Mayo de 1907. 



Sa Majesté le Roi d' Es pagne; Sa Majesté l'Empereur d'AUemagne, Rói de 
Prusse, au nom de l'Empire Állemand; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa Ma- 
jesté le Roi Souverain de l'Etat independan t da Congo; le Président de la Ré- 
publique francaise; Sa Majesté le Roi du Roy aume-Uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande, Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Russies, et Sa Majesté le Roi de Suéde, 

Voulant pourvoir a l'exécution de la clause de l'art. I de la Conven tion du 8 
Juin 1899, prise elle-méme en exécútion de Tart. XCII de PActe general de 
Bruxelles, et en ver tu de 1 aquel le le droit d'entrée des spiritueux dans certaines 
régions de l'Afrique devait étre soumis á revisión sur la base des résultats pro- 
duits par la tarifi catión precedente, ont résolu de reunir á cet eff et une Conf é- 
rence k Bruxelles et ont nommé ponr leurs Plénipotentiaires,'savoir: 

Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

.Le Sieur Arturo de Baguer, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges. 

Dipósito di EATincACioNEs en Bruselas el 8 de Noviembre de 1907. Damos esta fecha tomándola 
del Decreto de promulgación del Presidente' de la República Francesa, inserto e» el Journal officiel. 
En la. Gaceta de MadrifL de 1.° de Mayo se dice que las ratificaciones fueron depositadas en Bruselas 
di del corriente mes, lo cual debe querer decir al menos que rué en Abril y referirse únicamente á 
las de 8. M. 

Gaceta 4* Madrid de 10 de Mayo de 1907. — Journal officiel de 10 de Noviembre de 1907. 

(*) Olivart, núm. CDXL (tomo XII, pág. 519). 
(••) Jdem, núm. CCXI (tomo IX, pag. 401). 
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Sa Majaste l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de TEmpire 
AJlem&md: 

Le Sieur Nicolás, Comte de Wallwitz, Son Conseiller intime actual, Son En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des 
Belges, et le Sieur Guillaume GOhring, Son Conseiller intime actuel de Le- 
ga ti on. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 

Le Sieur Léon Capelle, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire, Directenr general du Commerce et des Consulats au Ministére des 
Afftüres étrangéres, et le Sieur J. Kebers, Directenr general des Douanes et 
accises aux Ministéres des Finances et des travaux publics. 

Sa Majesté le Roi Souverain de l'Etat indépendant du Congo: 

Le Sieur Hubert Droogtnans, Sécre taire general du Département des finances 
de TEtat indépendant du Congo, et le Sieur A. Mechelynck, Avocat a la Cour 
d'appel de Gand, Membre de la Chambre des Representan ts de Bélgique. 

Le Président de la Républiqüe francaise: 

Le Sieur A. Gérard, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
la Républiqüe francaise prés Sa Majesté le Roi des Belges. 

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Em- 
pereur des ludes: 

Sir Arthur Eardinge, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiai- 
re prés Sa Majesté le Roi des Belges, et le Sieur A. Walrond Clarke, Chef du 
Département d'Afrique au Foreign Office; le Sieur H. J. Read, Chef du Dépar- 
tement de PAfrique oriéntale au Colonial Office. 

Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Le Sieur Lelio, Comte Bonin Longare, Son Envoyé Extraordinaire et Minis- 
tre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Le Jonkheer O. D. Van der Staal de Piershü, Son Chambellan, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté ie Roi des Belges. 

S't Majesté le Roi de Portugal et des Algarves: 

Le Sieur Carlos- Cyrillo Machado, Vicomte de Santo Thyrso, Son Envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges, et 
le Sieur Thomaz- Antonio Garda Rosado, Lieutenant-Colonel d'État-Major, 
Membre de son Conseil et son Officier d'Ordonnance honoraire. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies: 

Le Sieur N. de Giers, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiai- 
re pres Sa Majesté le Roi des Belges. 

Sa Majesté le Roi de Suéde: 

Le Sieur Gustavo M. M. Barón Falkenberg, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi des Belges. 

Lesquels, munis de pouvoirs en bonne et due forme, ont adopté les disposi- 
tions auivantes: 

Art* I. A partir de la mise en vigueur de la présente Conven tion, le droit 
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d'entrée sur les spiritueux sera portó, dans toute l'étendue de la zone ou 
n'existerait pas le régime de la prohibition visé a l'art. XCI de l'Acte general 
de Brnxelles, au taux de 100 fr. par hectolitro a 50 degrés centésimaux. 

Toutefois il est entendu, en ce qni concerne l'Erythrée, que ce droit pourra 
n'étre que de 70 fr. l'hectolitre a 50 degrés centésimaux, le surplus étant repre- 
senté d'une maniere genérale et constante par l'ensemble des autres droits exis- 
tant dans cette colonie. 

Le droit d'entrée sera augmenté proportionnellement pour chaqué degré au- 
dessus de 50 degrés centésimaux; il pourra étre diminué proportionnellement 
pour chaqué degré au-dessous de 50 degrés centésimaux. 

Les Puissances oonservent le droit de maintenir et d'élever la taxe au delá du 
mínimum fixó par le presen t artiole dans les regions ou elles le possédent actué - 
llement. 

Art. IL Ainsi qu'il resulte de l'art. XCÍII de l'Acte general de Brnxelles, les 
boissons distillées qui seraient fabriquéis dans les régions visees á l'art. XCII 
dudit Acte general et destinées a étre livrées á la consommation, seront grevées 
d'un droit d'accise. 

Ce droit d'accise, dont les puissances s'engagent á assurer la perception dans 
la limite du possible, ne sera pas inférieur au mínimum du droit d'entrée fixó 
par l'art. I de la présente Convention. 

Toutefois, il est entendu, en ce qui concerne 1' Angola, que le G-ouvernement 
portugais pourra, en vue d'assurer la transformaron graduelle et complete des 
distilleries en fabriques de sucre, prélever sur le produit de ce droit de 100 fr. 
une somme de 30 fr., qui sera attribuée aux producteurs, a charger pour eux, 
et sous son controle (a) } de réaliser cette transformaron. 

Si le Gouvernement portugais f aisait usage de cette faculté, le nombre des 
distilleries en activité et la capacité de production de chacune d'elles ne pou- 
rraient dépaser le nombre et la capacité constates á la date du 31 Octobre 1906. 

Art. III. Les dispositions de la présente Convention sont établies pour une 
période de dix ans. 

A l'expiration de cette période, le droit d'entrée fixó a l'art. I sera soumis a 
revisión en prenant pour base les résultats produits par la tarification prece- 
dente. 

Toutefois, chacune des Puissances contractantes aura la faculté de provoquer 
la revisión de ce droit a l'expiration de la huitiéme année. 

Celle des Puissances qui f erait usage de cette faculté aurait á notifier son in- 
tention, six mois avant cette échéance, aux autres Puissances, par l'intermé- 
diaire du Gouvernement belge, qui se chargerait de convoquer la Conf érence 
dans le délai de six mois ci-dessus indiqué. 

Art IV. II est entendu que les Puissances qui ont signé l'Acte general de 
Brnxelles ou y ont adhéré, et qui ne sont pas représenteos dans la Conf érence 
actuelle, conserven t le droit d'adhérer á la présente Convention. 
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ArL F, La présente Convention sera ratifíée et les ratifications en seront dé- 
posees an M ínistére des Aff aires étrangéres a Bruxelles dans nn délai qui sera 
le plus conrt possible et qui, en ancón cas, ne pourra exceder nn an. 

Une copie certifíée dn procés- verbal de dópót sera adressée par les soins dn 
Gouvernouitíñt belge á tontes les Pnissances intéressées. 

ArL VI. La présente Convention entrera en viguenr dans toutes les posses- 
sionfi des Puissances contrac tan tes situées dans lazone déterminóe par l'art. XC 
de V Acto general de Bruxelles, le trentiéme jour a partir de celui oü aura été 
dos le pro ees-verbal de dópót próvu á 1'article précédent. 

A partir de cette date, la Convention sur le régime des spiritnenx en Afrique 
signée a Bruxelles, le 8 Juin 1899, cessera se&effets. 

Va\ foi de quoi, les Plénipotóntiaires respectifs ont signé la présente Con- 
vention et y ont apposé lenr cachet. 
Fait á Bruxelles, le 8 Novembre 1906. 

(L. S.) -ARTURO DE BAGUER 

(L. SO-GBAF VON WALL WITZ. - GÓHRING. 

(L. S.)^CAPELLE— KEBERS. 

(L. S.)-BL DROOGMANS.— A. MECHELYNCK. 

(L. SO — A. GÉRARD. 

;L. SO-ARTHUR H. HARDINGE.— A.-W. CLARKE.— H. J. READ. 

(L. S,)-BONIN. 

(L. 80 -VAN DER STAAL DE PIERSHIL. 

(L. S.) -SANTO THYRSO. -GARCÍA ROSADO. 

(L. SJ-N. DE GIERS. 

(L. SO-FALKENBERG. 

fuj i&u la oac&a se traduce: bajo la vigilancia y habla de ser bajo su vigilancia. 
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ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 

Sentencia de la Sala de lo Contencioso administrativo del Tri- 
bunal Supremo declarando, con arreglo al art. VII ú»\ Tra- 
tado de Paz de 19 de Diciembre de 1898, que no tienen dere- 
cho d reclamar indemnizaciones por perjuicios sufridos 
durante las guerras las corporaciones y naturales de los 
territorios cedidos ó renunciados que no conservaron la 
nacionalidad española y adquirieron la norteamericana. 

Dada en 9 de Junio de 1906 y publicada en la Gaceta de Madrid 
el 16 de Mayo de 1907. 



En la villa y Corte de Madrid á 9 de Junio de 1906, en el pleito que ante Nos 
pende, en única instancia entre la Compañía de los ferrocarriles de Puerto 
Rico, representada por el Licenciado D, Eduardo Dato, demandante, y la Ad- 
ministración general del Estado, demandada, y representada por el Fiscal, so- 
bre revocación de la Real orden expedida por el Ministerio de Hacienda de 
11 de Abril de 1904. 

Resultando: que la Compañía de los ferrocarriles de Puerto Rico elevó ins- 
tancia en 10 de Abril de 1899 al Ministro de Hacienda, encargado de la liqui- 
dación del Ministerio de Ultramar, reclamando el abono de 14.736 pesos con 
75 centavos, á que ascendían los gastos hechos por la misma en el blindaje de 
trenes, los perjuicios ocasionados en su material móvil en la estación de Pon- 
ce, los gastos de conducción de patrullas en vagonetas y los de transporte y 
maniobras para retirar á la capital el material móvil, todo ello ocasionado por 
la guerra con los Estados Unidos; 

Resultando: que se alegaba en la instancia que por orden del Capitán Gene- 
ral de Puerto Rico, y de acuerdo con los Ingenieros militares, se habían cons- 
truido seis blokhauses para defensa de las obras principales de la línea férrea, 
cuyo coste fué de 24,05 pesos, y habiéndose pasado la cuenta á dicha Autoridad, 

Grata de Madrid de 16 de Mayo de 1007. 
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U devolvió por haberse verificado el gasto por cuenta de la Empresa, la cual 
aunque no conforme con este criterio, renunciaba á la reclamación ie dicha 
suma; 

Resaltando: que se exponía separadamente qne en 5 de Jimio de 1898 el Ca- 
pitán General dispnso la construcción de trenes blindados, que importaron 1.964 
pesos, que en la noche del 27 de Junio un Capitán con tropas se presentó en la 
estación de Ponce, y con petróleo, que pidió al agente de la explotación, pren- 
dió fuego 4 tres coches de viajeros, cuyo incendio se propagó 4 dos vagones de 
la serie í 7 , ascendiendo los perjuicios á 9.965 pesos; que de Mayo 4 Agosto 
de 1898 la Compañía, por órdenes del Capitán General, verificó la conducción 
de patrullas en vagonetas, haciendo un gasto extraordinario de 2.202 pesos; que 
por órdenes de las Autoridades militares de 4, 9 y 12 de Agosto se retiró de la 
vía el material móvil, traslad4ndolo 4 la capital, maniobras y transportes que 
produjeron 605 pesos de gastos, y que pasadas al Capitán General las euentas 
por blindaje de trenes y desperfectos en el material por el incendio indicado 
las había reconocido como legítimas, pidiendo aclaraciones, que le fueron fa- 
cilitadas por la Compañía, sin que después se resolvieran definitivamente sus 
reclamaciones, sin duda por la retirada de las Autoridades españolas de la isla. 
A la instancia acompañaban copias simples de diferentes comunicaciones de la 
Autoridad militar, relativas 4 la construcción de blokhaus, formación de tre- 
nes blindados y retirada 4 la capital del material móvil existente en la vía y 
cuentas de los gastos indicados, que suman un total, con inclusión de lo refe- 
rente 4 blókhauSy de 14.736 pesos 75 centavos, siendo de notar que en la co- 
rrespoD diente 4 los gastos ocasionados por conducción de patrullas los concep- 
tos se denominasen «vigilancia por causa de la guerra», «sobreprecio por cau- 
ta de la guerra», «diferencia en el cambio de flete» etc.; 

ÍU'su Itando: que sometida la repetida instancia al Ministerio de Fomento, por 
estimar que correspondía al mismo su conocimiento, según el núm. 4.* del Real 
decreto de 25 de Abril de 1899, por Real orden de dicho Ministerio, dictada en 
17 de Diciembre siguiente, se devolvió el expediente, indicando que el compe- 
tente para entender en el asunto era el de Guerra. Asi lo propuso también la 
Dirección de la Deuda, y pasado el asunto 4 informe del Consejo de Estado en 
pleno, fué su dictamen que la reclamación, conforme al art. 1.* de dicho Real 
decreto, debía ser resuelta por el Ministerio de Hacienda, y que, 4 tenor de lo 
establecido por el art. 7.° del Tratado de París, corresponde al Gobierno nor- 
teamericano atender dicha reclamación, debiendo el Gobierno español desesti- 
marla por carecer de facultades para acordar la indemnización solicitada; 

Resultando: que de conformidad con este dictamen, se expidió por el Minis- 
terio do Hacienda la Real orden de 11 de Abril de 1904; 

Resultando: que contra esta Real orden dedujo recurso contencioso, en nom- 
bre de la Compañía de los ferrocarriles de Puerto Rico, el Licenciado D. Fran- 
cisco Sil vela, quien formalizó la demanda, con la súplica de que sea aquélla re- 
vocada y se declare que procede el abono 4 la Compañía de los gastos reclama- 
dos y justificados en el expediente que ha motivado aquella resolución; 

Resultando: que el Fiscal contestó la demanda, con la súplica de que se ab- 
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suelva de ella & la administración general del Estado y se confirme la Eeal or- 
den impugnada; 

Resaltando: que posteriormente fué tenido por parte, en nombre de la Sooie- 
dad demandante, el Licenciado D. Eduardo Dato; 

Visto, siendo ponente el Magistrado D. Fermín Hernández Iglesias; 

Visto el tratado de Paz ajustado entre España y los Estados Unidos de Amé- 
rica el 10 de Diciembre de 1898 y ratificado en 11 de Abril de 1899, y sus artí- 
culos 7.° y 9.° que dicen: t Art. 7.* España y los Estados Unidos de América re- 
nuncian mutuamente por el presente Tratado á toda reclamación de indemni- 
zación nacional ó privada de cualquier género de un Gobierno contra el otro, 
ó de sus subditos ó ciudadanos contra el otro Gobierno, que pueda haber sur- 
gido desde el comienzo de la última insurrección en Cuba y sea anterior al can- 
je de ratifioaoiones del presente Tratado, así como á toda indemnización en con- 
cepto de gastos ocasionados por la guerra. — Los Estados Unidos juzgarán y 
resolverán las reclamaciones de sus ciudadanos contra España á que renuncia 
en este artículo. — Art. 9.° Los subditos españoles naturales de la Península re- 
sidentes en el territorio cuya soberanía España renuncia ó cede por el presen- 
te Tratado podrán permanecer en dicho territorio ó marcharse de él, conser- 
vando en uno u otro caso todos sus derechos de propiedad, con inclusión del 
derecho de vender ó disponer de tal propiedad ó de sus productos, y ademas 
tendrán el derecho de ejercer su industria, comercio ó profesión, sujetándose 
á éste respecto á las leyes que sean aplicables á los demás extranjeros. — En 
el caso de que permanezcan en el territorio podrán conservar su nacionalidad 
española, haciendo ante una oficina de registro, dentro de un año después del 
cambio de ratificaciones de este Tratado, una declaración de su propósito de 
conservar dicha nacionalidad; á falta de esta declaración, se considerará que 
han renunciado dicha nacionalidad y adoptado la del territorio en el cual pue- 
dan residir. — Los derechos civiles y la condición política de los habitantes na* 
torales de los territorios aquí cedidos á los Estados Unidos se determinarán por 
el Congreso»; 

Considerando: que según consta de Real orden expedida por el Ministerio de 
Estado el 9 de Abril de 1906 y comunicada por el de Hacienda á la Presidencia 
de este Tribunal el 27 del mismo mes, la Legación de España en Washington 
certifica que la Compañía de los ferrocarriles de Puerto Rico no aparece ins- 
crita en el Registro de la isla de Cuba, donde constan las Corporaciones y per- 
sonas que cumplieron lo prevenido para conservar la nacionalidad española, y 
aun parece ser que dicha Compañía ha cesado como tal, pasando á (ser) la Ame- 
rican Raüroad C.° of Porto-Rico; que por esto, y supuesto que aun subsista con 
personalidad propia, ha renunciado á la nacionalidad española de que disfru- 
taba y ha adoptado la del territorio, en que, según las palabras del Tratado de 
Paz de 1898-99, permanece y reside, puesto que es concesionaria y explotadora 
de caminos de hierro que forman parte del mismo territorio; y que en todo caso, 
y supuesto que surgieran conflictos por cuestiones no previstas por las partes 
que discutieron, concertaron y suscribieron el Tratado aludido, habrían de re* 
solverse por los principios del estatuto real, que descansa en las doctrinas de 
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la soberanía territorial, y en casos de dada decide, y aun el estatuto personal 
se sobrepone; 

Considerando: que privada voluntariamente de la nacionalidad española la 
Compañía recurrente, se ha incapacitado para reclamar de España y 4© sos Go- 
biernos, aun en concepto de gastos ocasionados por la guerra, indemnización 
de ningún género surgida como la de que se trata, desde el comienzo de la úl- 
tima insurrección de Cuba y anterior á las ratificaciones del Tratado de Paz; 
que las partes contratantes renunciaron á toda reclamación de indemnización 
nacional ó privada de Gobierno á Gobierno y aun de los subditos ó ciudadanos 
del uno contra los del otro; que los Estados Unidos se reservaron el derecho de 
juzgar y resolver las reclamaciones de sus ciudadanos contra España á que re- 
nunció en aquella ocasión; y 

Considerando: que planteada y resuelta en estos obligados términos la cues- 
tión que se ventila, huelgan en absoluto las citas legales en que la demanda 
abunda do la Constitución del Estado, de los reglamentos de campaña y de las 
leyes y reglamentos de expropiación forzosa en casos de guerra, y daños y 
perjuicios por ésta ocasionados, y no hay necesidad legal de valorar la docu- 
mentación presentada con el recurso sobre los hechos que la motivaron; 

Fallamos: que debemos absolver, como absolvemos, á la Administración ge- 
neral del Estado de la demanda interpuesta por la Compañía de los ferrocarri- 
les de Puerto Rico contra la Real orden de 11 de Abril de 1904, que la negó de- 
recho á las indemnizaciones que reclama por gastos que se le ocasionaron en 
la última guerra con los Estados Unidos de América, y que declaramos firme 
y subsistente. 

Así por esta nuestra sentencia, que se publicará en la Gaceta de Madrid é in- 
sertará en la Colección legislativa, lo pronunciamos, mandamos y firmamos.— 
RICARDO MOLINA. - FERMÍN H. IGLESIAS. - JOSÉ GONZÁLEZ BLAN- 
CO. - RICARDO MAYA. — SEBASTIÁN CARRASCO. 

Publicación. — Leída y publicada fué la anterior sentencia por el Excelentí- 
simo Sr, D. Fermín Hernández Iglesias, Magistrado del Tribunal Supremo, ce- 
lebrando audiencia pública la Sala de lo Contencioso-administrativo en el día 
de hoy, de lo que, como Secretario, certifico. 

Madrid 8 de Junio de 1906. — Licenciado, LUIS MARÍA LORENTE. 
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FRANCIA 

Declaración aprobando el Acta de amojonamiento de la línea 
divisoria en la parte qué se extiende entre las mugas 579 y 580 
entre la provincia de Gerona y el Departamento de los Piri- 
neos Orientales. 

Firmada en Bayona el 14 de Junio de iyof. 
Publicada en 8 de Junio de 1907. 



El Presidente de la República Fran- 
cesa y Su Majestad el Bey de España, 
persuadidos de la oportunidad y con- 
veniencia de proceder al amojona- 
miento de la línea divisoria entre 
Francia y España en la parte que se 
extiende entre las mugas 579 y 680, al 
objeto de evitar la repetición de dispu- 
tas que han ocurrido entre habitantes 
de aquella zona fronteriza de los Piri- 
neos, han nombrado al efeoto como 
Plenipotenciarios á saber: 

El Presidente de la República Fran- 
cesa, á Mr. Edgard U Marchand, Mi- 
nistro Plenipotenciario, Presidente de 
la Delegación Francesa en la Comi- 
sión de los Pirineos, Oficial de la Le- 
gión de Honor, Gran Cruz de Francis- 
co José de Austria, Comendador de la 
Real Orden de Isabel la Católica, Co- 



Le Président de la République fran- 
caise et Sa Majesté le Roi d'Espagne, 
ayant reconnu qu'il y a lieu, pour evi- 
tar le retour des contestations qui se 
sont produites entre les habitants de 
la zone f rontiére des Pyrónées, de pro- 
ceder a l'abornement de la ligue sepa- 
rativo de la France et de l'Espagne, 
sur la partie de la i rontiére situóe en- 
tre les bornes 579 et 580, ont nommé á 
cet eff et pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 

Le Président de la République f ran- 
caise, á Mr. Edgard Le Marchand, Mi- 
nistre Plénipotentiaire, Président de 
la Délégation franoaise a la Commis- 
sion des Pyrónées, Officier de la Le- 
gión d'Honneur, Grand-CroixdeFran- 
cois-Joseph d'Autriche, Commandeur 
de TOrdre Royal (T Isa b elle la Catholi- 



Caxjb di satifioaoionib en Bayona el 27 de Abril de 1907. Aprobada en Franela por Decreto 
presidencial de 26 de Mayo de 1907. Contra la costumbre seguida en casi todos los tratados se da 
en el texto español publicado en la Gaceta la precedencia á Francia. Nosotros que no sabemos si 
■e debe á haberse hecho la copia de la ratillcación francesa ó A que está asi redactado adrede y en 
sus dos ejemplares el documento, respetamos ese orden en ambas lenguas. 

Queda de Madrid de » de Junio de 1907 — Journal QJficicl de 3 de Junio de 19Q7. 
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mandador con Placa de la Concepción 
de Villaviciosa de Portugal, Caballe- 
ro de tercera clase de la Corona de 
Hierro de Austria, de la Rosa del Bra- 
sil y de Takowo de Servia, etc., etc. 

Su Majestad el Rey de España, al 
Sr. D. Francisco de Beynoso, Presi- 
dente de la Delegación Española en la 
Comisión de los Pirineos, Doctor en 
Derecho civil y canónico, Caballero de 
la Real y distinguida Orden de Car- 
los III, Comendador de numero de la 
Orden de Isabel la Católica, Medalla 
de plata de Alfonso XIII, Gran Cruz 
de la Corona de Prusia, Comendador 
del Danebrog de Dinamarca, Caba- 
llero de San Mauricio y San Lázaro y 
de la Corona de Italia, de Leopoldo 
de Bélgica y del Sol Naciente del Ja- 
pón, etc., etc., etc. 

Quienes, después de haberse comu- 
nicado sus plenos poderes respectivos, 
y hallándolos en buena y debida for- 
ma, han redactado el Acta de amojo- 
namiento siguiente, la cual se consi- 
derará como formando parte integran- 
te del anejo primero al Acta final del 
arreglo de límites entre Francia y Es- 
paña, firmado en Bayona el 11 de Ju- 
lio de 1868 entre Francia y España (a). 

ACTA DE AMOJONAMIENTO. 



que, Commandeur avec Plaque de la 
Conception de Villaviciosa de Portu- 
gal, Che val i er de 3* classe de la Cou- 
ronne de Fer d'Autriche, de la Rose 
du Brésil et de Takowo de Serbie, etc. 
Sa Majesté le Roi d'Espagne, á Don 
Francisco de Beynoso, Presiden t de la 
Délégation espagnole á la Commission 
des Pyrónées, Docteur en Droit civil 
et Canonique, Chevalier de l'Ordre 
Royal de Charles III, Commandeur de 
numero de l'Ordre d'Isabelle la Catho- 
lique, titulaire de la Médaille d'argent 
d'Alphonse XIII , Grand Croix de la 
Couronne de Prusse, Commandeur du 
Danebrog de Danemark, Chevalier de 
Saint-Maurice et Lazare et de la Cou- 
ronne d'Italie, de Léopold de Bélgique 
et du Soleil Levant du Japón, etc., etc. 

Lesquels, aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bon- 
ne et due forme, ont dressé le procos- 
verbal d'abornement suivant, qui sera 
consideré comme partie integrante de 
l'annexe I de l'acte final de déiimita- 
tion entre la France et l'Espagne, sig- 
né á Bayonne le 11 Juillet 1868, entre 
la France et l'Espagne (a). 



PR0CÉ8-VERBAL D'ABORNEMENT 



Los Plenipotenciarios de Francia y 
y España declaran que D. Leopoldo de 
Fuentes Bustillo, Teniente Coronel de 
Estado Mayor, por una parte, y Mon- 
sieur Joseph Tixador, Capitán Inge- 
niero, por otra, designados por sus 
Gobiernos respectivos para auxiliar- 
los en las operaciones de amojona- 
miento que se habían de llevar á cabo 
en la frontera de los Pirineos entre las 
mugas 679 y 580, han procedido á es- 
tas operaciones de amojonamiento en 



Les Plénipotentiaires de France et 
d'Espagne déclarent que D. Leopoldo 
de Jf tientes Bustillo, Lieutenant-Colo- 
nel d'Etat-Major, d'une part, etM. Jo- 
seph Tixador, Capitaine du Génie, 
d'autre part, designes par leurs Gou- 
vernements respectifs pour les assister 
dans les opérations d'abornement á 
eff ectuer á la frontiére des Pyrénées 
entre les bornes 579 et 580, ont proce- 
de á ees opérations d'abornement, en 
présence des Delegues des communes 
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presencia de los Delegados de los tér- 
minos municipales interesados fran- 
cés y español como á continuación se 
dice: 

Según el Acta final de la demarca- 
ción de la frontera internacional de 
los Pirineos entre Francia y España, 
firmada en Bayona el 11 de Julio 
de 1868, la frontera debe seguir, des- 
pués de la muga núm. 579, la cresta ó 
divisoria de la cordillera pirenaica. 
En esta cresta se halla la muga núme- 
ro 580, separada de la muga núm. 579 
por una distancia de 940 metros, á par- 
tir de esta muga última, y en una Ion. 
gitud de cerca de 800 metros; la confi- 
guración del terreno no permite dis- 
tinguir bien, á simple vista, con clari- 
dad, la línea divisoria sobre la cual 
debe correr la línea fronteriza. 

Para indicarla con estabilidad y 
precisión se ha colocado un hito adi- 
cional intermedio en un punto en que 
la cresta se hace visible y evidente, 
sin que haya lugar á duda respecto á 
la parte comprendida entre este pun- 
to y la muga 580. Esta nueva muga 
lleva el núm. 579 bis, y el lugar que 
ocupa ha sido elegido de manera que 
la recta determinada por los dos hitos 
579 y 579 bis siga la divisoria orográ- 
fica tan aproximadamente como es po- 
sible. Se puede precisar el punto don- 
de se ha colocado este mojón de la ma- 
nera siguiente: 

Apoyándose en la línea determinada 
por los hitos 578 y 579, cuya longitud 
es de 198 metros, se forma en el pun- 
to 579 un ángulo de 165° 22' sexagesi- 
males, con la punta ó vértice vuelto 
hacia el territorio francés; en la recta 
que sigue el otro lado del ángulo, y 
á la distancia de 213 metros de la 
muga 579, se encuentra una pirámide, 
semejante por su forma y sus dimen- 



francaise et espagnole intéressées, ain- 
si qu'il est dit ci-aprés: 



D'aprés l'Acte final de la delimita* 
tion de la frontiére internationale des 
Pyrénées signé á Bayonne, le 11 Jui- 
llet 1868, entre la France et FEspagne, 
la frontiére doit suivre, aprés la borne 
n° 579, la créte ou ligne de faite de 
la chaine pyrénéenne. C'est sur cré- 
te que se trouve la borne n # 580, sépa- 
rée de la borne n° 579 par une distan- 
ce de 940 métres. A partir de cette der- 
niére borne, sur une longueur de prés 
de 800 métres, la configuration du te- 
rrain nepermetguére distinguer d'une 
maniere apparente, á simple vue, la 
ligne de faite á laquelle doit se placer 
la ligne frontiére. 

Pour l'indiquer d'une maniere súre 
et precise, une borne additionnelle a 
été placee sur le point oú la créte de- 
vi ent visible et evidente, sans quMl 
puisse s 'ele ver des doutes jusqu'á la 
borne n* 580. Cette nouvelle borne por- 
te le n° 579 bis, et son emplacement a 
été choisi de maniere que la droite de- 
finió par les deux bornes números 579 
et 579 bis suive le plus approximative- 
ment possible la ligne de partage oro- 
graphique. On peut préciser Templace- 
ment de cette borne de la maniere sui- 
van te: 

En s'appuyant sur la ligne déter mi- 
nee par les bornes números 578 et 579, 
dont longueur est de 198 métres, on 
forme au point 579 un angle de 165° 22' 
dont la pointe au sommet est tournée 
du cótó de la France; sur la droite qui 
suit l'autre cdté de P angle et á la dis- 
tance de 213 métres de la borne n° 579, 
se trouve une pyramide semblable, par 
sa forme et par ses dimensions, k, celle» 
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siones á las que demarcan esta parte 
de la frontera, habiéndose señalado 
dos de las caras de este nuevo hito con 
el núm. 579 bis. 

Haciendo en el ponto 579 bis ün án- 
gulo de 139° 5Cy, de suerte que uno de 
los lados esté formado por la recta que 
determinan las mugas 579 y 579 bis, 
y cuyo vértice esté vuelto hacia el 
Norte, se viene & parar, á una distan- 
cia de 87 metros, al medio del camino 
ó sendero llamado Coll del Bach. A 
partir del Coll del Bach, y hasta la 
muga núm. 580, la linea divisoria de 
la cordillera, está muy manifiesta é in- 
dica de un modo claro la demarcación 
de la frontera. 

La presente declaración será ratifi- 
cada, canjeándose las ratificaciones en 
Bayona á la posible brevedad. 

En fe de lo cual, los Plenipotencia- 
rios respectivos la firman y autorizan 
con sus sellos. 

Hecho en Bayona por duplicado á 
14 de Junio de 1906. 



qui délimitent cette partie de la fron- 
tiére, et on a marqué le n° 579 bis sur 
les deux faces de cette nouvelle borne. 

En f aisant au point 579 bis un an- 
gle de 189° 50', dont l'un des cótés est 
formé par la droite définie par les bor- 
nes números 579 et 579 bis et dont le 
sommet est tourné vers le Nord, on 
tombe á une distance de 87 métres sur 
le milieu du chemin ou sentier dit 
•Coll del Bach». A partir du Coll del 
Bach et jusqu'á la borne n° 580, la lig- 
ue de f alte de la chaíne est tres accen- 
tuée et indique d'une maniere precise 
la delimitation de la frontiére. 

La présente déclaration sera ratifiée 
et les ratifications en serón t échangées 
k Bayonne aussitdt que f aire sepourra. 

Enfoi de quoi, lesPlénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et y ont apposé 
leur sceau. 

Fait á Bayonne, en double expedi- 
tion, le 14 Juin 1906. 



(L. S.) -FRANCISCO DE REY- 
NOSO. 



(L. S.) — E. LE MARCHANIX 



(a) Núm. 227 (tomo IV, pág. 246.) 
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PORTUGAL 

Canje de notas acerca del balizamiento y alumbrado 
del Rio Guadiana. 

Fechadas en Madrid en / de Junio de 1907. 

Aprobando el Acta de la Comisión internacional bispano-portuguesa 

instituida al efecto, 

Firmada en Ay amonte d 30 de Enero de 1907. 



MINISTERIO DE ESTADO 



El Sr. D. Manuel Allendesalazar al 
Sr. Conde de Toyar: 



Madrid 5 de Junio de 1907. 



MINISTERIO DOS RKG0CI03 ESTRAHGEIROS 

Direccdo Gercd dos Negocios Políticos 
t Diplomáticos. 

i. o Repartig&o. 

O Sr. Conde de Tovar, Enviado Ex- 
traordinario é Ministro Plenipoten- 
ciario de Sua Majestade junto de Sua 
Majestade Catholica ao Sr. D. Manoel 
Allendesalazar, Ministro de Estado 
de Sua Majestade Catholica: 

Madrid 5 de Juriho de 1907. 



Excmo. Sr.: Muy señor mío: He teni- 
do la honra de recibir la atenta Nota 
que con esta fecha se ha servido V. E. 
dirigirme, con objeto de participarme 
por encargo de su Gobierno, en con- 
testación á la mía de SO de Abril próxi- 
mo pasado, que aquél acepta el cam- 
bio de Notas propuesto como medio de 
dar fuerza de Convenio internacional 



limo, e Excmo. Sr.: Em nota de 90 
de Abril próximo passado, foi V. E. 
servido communicar-me que o Go ver- 
no de Sua Majestade Catholica appro- 
vava, como já o havia f eito o Governo 
de Sua Majestade Fidelissima, a acta 
relativa á balisagem e alumiamento 
do rio Guadiana, lavrada e assinada 
em Ayamonte pelos respectivos com- 



Qaccta de Madrid y Diario do Governo del 26 de Junio de 1007. 
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al Acta relativa al balizamiento y 
alambrado del Guadiana, levantada y 
firmada en Ayamonte en 30 de Enero 
del presente año por la Comisión his- 
pano-portuguesa nombrada al efecto. 

En vista de esta aceptación y del 
compromiso que T. E. adquiere en la 
expresada Nota á nombre del Gobier- 
no de Su Majestad Fidelísima, el de Su 
Majestad declara á su vez que se obli- 
ga al cumplimiento de lo dispuesto en 
la precitada Acta que Y. E. se sirve 
remitir y que desea forme parte inte- 
grante de la Nota 4 que tengo la hon- 
ra de contestar. 

La publicación simultánea en los 
respectivos periódicos oficiales de la 
Nota de Y. E. y de ésta, acompañadas 
del texto del Acta de Ayamonte, ser- 
virá de promulgación á este compro- 
miso. 

Aprovecho esta ocasión para reite- 
rar á Y. E. las seguridades de mi alta 
consideración. 



missarios em data de 90 do Janeiro do 
corrente anno; e que essa acta se po- 
día con verter em instrumento defini- 
tivo por meio de urna troca de notas 
a realizar em Lisboa ou em Madrid, á 
escolha do Governo portugués. 

Correspondendo a tao delicada pro- 
posta, ordenou-me o meu Governo que 
procedesse eu aqui a essa troca de no- 
tas, e por isso tenho a honra de decla- 
rar a V*. E. que o Governo de Sua Ma- 
jestate Fidelissima se obriga por esta 
Nota á cumprir tudo quanto se esta- 
belece e consigna na citada Acta de 
Ayamonte, que por esse motivo e para 
esse fim vae annexa á presente Nota e 
d'ella ficará f azendo parte integrante. 



Aproveito a occasiao para reiterar 
a Y. E. as segurancas da minha mais 
alta consideráoslo. 



MANUEL ALLENDESALAZAR. 



CONDE DE TOVAE. 



Excmo. Sr. Conde de Tovar, Envia- 
do Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de Su Majestad Fidelísima. 



limo, e Excmo. Sr. D. Manuel Allen- 
de Salazar, Ministro de Estado de Sua 
Majestade Catholica. 



Acta de la Comisión internacional hispa- 
no-portuguesa de balizamiento y alum- 
brado del río Guadiana. — 1907. 



Acta da Commissao internacional portu- 
guesa e espanhola de baliaagem e alu- 
miamento do rio Guadiana.— 1907. 



Acta de las sesiones celebradas por la 
Comisión portuguesa y española, 
nombrada por los respectivos Go- 
biernos, para estudiar las bases ge- 
nerales del alumbrado y balizamien- 
to del rio Guadiana. 



Acta das sessoes celebradas pela Com- 
missao internacional portuguesa e 
espanhola, nomeada pelos respecti- 
vos Govemos, para estudar as bases 
geraes do alumiamento e balisagem 
do rio Guadiana. 



Reunidos en Ayamonte los días 22 
al 30 del mes de Enero de 1907 los se- 



Reunidos em Ayamonte desde o 
dia 22 a 30 do mes de Janeiro de 1907, 
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ñores D. Francisco Rivera y Lópen, 
Capitán de navio de la Armada, Co- 
mandante de Marina de la provincia 
de Huelva; D. Francisco Terdn y Mo- 
rales, Ingeniero Jefe de segunda clase , 
del Cuerpo de Ingenieros de Caminos, 
Canales y Puertos, como representan- 
tes de la Nación Española; y los seño- 
res D. Julio Ceferino Sckultz Xavier, 
Capitán de mar y guerra, hidrógrafo; 
D. José Ribeiro de Almeida, Ingenie- 
ro de la Sección de Obras públicas, 
Comercio é Industrias, ambos delega- 
dos de la Nación Portuguesa, proce- 
dieron, en cumplimiento de la honrosa 
misión que por sus respectivos Gobier- 
nos se les había confiado, á examinar 
y discutir las diferentes cuestiones 
que entraña el balizamiento y alum- 
brado del río Guadiana, pasando á ex- 
poner en la presente Acta las deduc- 
ciones obtenidas por la Comisión en 
sus conferencias y la propuesta que 
como resultado de ellas se permite so- 
meter á la superior sanción de los Go- 
biernos por aquélla representados; 

Procuró la Comisión en primer tér- 
mino formarse una idea aproximada 
de la importancia actual de la navega- 
ción por el rio Guadiana, y al efecto 
recopiló y ordenó los datos que le fue- 
ron suministrados por los Capitanes 
de los puertos de Villarreal de San 
Antonio y Ayamonte, referentes al 
próximo pasado año de 1906; datos que 
se consignan en el siguiente estado y 
que demuestran la previsión y el 
acierto de ambos Gobiernos al preten- 
der asegurar y garantir un tráfico ma- 
rítimo, ya merecedor de protección, y 
que seguramente tomará rápido incre- 
mento cuando se realicen las reformas 
y mejoras que se proyectan; 



D. Julio Ceferino Schultz Xavier, Ca- 
pit&o de mar e guerra, hydrographo, 
e D. José Eibeiro de Almeida, En- 
genheiro da Seceso de Obras publicas 
do Corpo de Engenharia civil do Mi- 
nisterio das Obras publicas, Commer- 
ció e Industria, ambos delegados da 
Nac&o Portuguesa; e D, Francisco Ri- 
vera y Lopes, Capit&o de navio de Ar- 
mada, Commandante de Marinha da 
provincia de Huelva, e D. Francisco 
Téran y Morales, Engenheiro Chefe 
de 2. a classe do Corpo de Engenheiros 
de Caminhos, Canaes e Portos, como 
representantes da Nac&o Espanhola, 
procederam, em cumprimento da hon- 
rosa missfto que pelos seus respectivos 
Governos lhes f oi confiada, ao exame 
e discussfto das differentes questdes 
que dizem respeito á balisagem e alu- 
miamento do rio Guadiana, passando 
a expor na presente Acta as conclu- 
soes a que a commiss&o chegou ñas 
suas conferencias e a proposta que, 
como resultado d' ellas, se permitte 
submetter á superior sanccAo dos Go- 
vernos por ella representados; 

Procurou a CommissAo, em primei- 
ro logar, formar urna ideia aproxima- 
da da importancia actual da navega- 
9A0 do rio Guadiana, e para tal fim 
compilou e ordenou os dados que lhe 
foram fornecidos pelos Capitaes dos 
portos de Villa Real de Santo Antonio 
e Ay amonte, relativos ao anno próxi- 
mo findo de 1906, dados que estao con- 
signados no seguinte quadro, e que 
demonstram a previsAo e o acertó de 
ambos os Governos pretendendo asse- 
gurar e garantir um trafico marítimo 
já muito merecedor de proteccAo e 
que, por certo, tomará rápido incre- 
mento quando se realizarem as refor- 
mas e melhoramentos que se projec- 
tam; 
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Estas cifras sólo se refieren á la na- 
vegación de cabotaje, no compren- 
diéndose en ellas, por consiguiente, 
las relativas á los barcos de guerra y 
de pesca que frecuentan ambos puer- 
tos, y que son bastante importantes, 
sobre todo por lo que respecta a los 
últimos, & causa del gran desarrollo 
que en estos pasados años han adqui- 
rido las industrias pesquera y salazo- 
nera en toda la región Sudoeste de la 
Península. 

Entró á seguida la Comisión en el 
tema primordial y justificativo de las 
funciones en ellas delegadas, y como 
resultado de su estudio dedujo que 
habiendo de existir siempre, y cual- 
quiera que fuese el estado de la marea 
y del río, un canal principal, mante- 
tenido por la acción constante y com- 
binada del mar y de la corriente flu- 
vial, por dicho canal tendría que veri- 
ficarse necesaria y preferentemente la 
navegación de ambas naciones, y, por 
lo tanto, que ambas deberían proceder 
siempre de común acuerdo y repartir- 
se equitativamente los gastos in- 
herentes al balizamiento y alumbrado 
de dicho canal principal en su región 
inferior, como comprendida entre la 
barra y Ayamonte, ya que, ¿juicio de 
los conferenciantes, la adopción de 
tales mejoras en la gran longitud de 
la región, todavía navegable aguas 
arriba de aquel punto, y la especial 
topografía é hidrografía de dicha re- 
gión, exigirían grandes dispendios 
que, hoy por hoy y ¿ juicio de aqué- 
llos, pueden economizarse, conside- 
rando que toda embarcación que logre 
arribar ¿ Vi llar real ó a Ayamonte 
puede suponérsela libre de todo riesgo 
y en condiciones de esperar tiempos 
bonancibles, horas apropiadas y fase 
adecuada de marea para proseguir su 



Estes números referem-se única 
mente á navegacao de cabotagem, nfto 
se comprehendendo, por conseguinte, 
nelles os navios de guerra e barcos de 
pesca que* frequentam ambos os por- 
tos, principalmente no que diz respei- 
to aos segundos, pelo motivo do gran- 
de desenvolvimiento que nestes últi- 
mos annos teem adquirido as indus- 
trias de pesca e de conservas de peixe 
em toda a regido SO. da Península. 

Em seguida a Commissfto passou a 
occupar-se do assunto primordial e 
justificativo das f unccoes nella dele- 
gados e, em resultado do seu estado, 
concluiu que, tendo de existir f orcosa- 
mente em qualquer época, seja qual 
f or o nivel das aguas do mar e do rio, 
um canal principal mantido pela aceito 
constante e combinada do mar e da 
corrente fluvial, pelo referido canal 
terá, necessaria e preferentemente de 
f azer-se a navegacfto de ambas as na- 
96 es e que, portan to, ambas deveriam 
proceder sempre de commum acordó, 
e dividir entre si equitativamente as 
despesas inherentes ¿ balizagem e alu- 
miamento do referido canal principal, 
na sua regi&o inferior, comprehendi- 
da entre a barra e Ayamonte, visto 
que, segundo o parecer da Commiss&o, 
a adopc&o de taes melhoramentos na 
grande extensAo da parte navegavel 
do rio, a montante d'aquelle ponto, e 
a especial topographia e hydrogra- 
phia d'essa regi&o exigiriam grandes 
despesas, que, por emquanto, e em sen 
entender, podem dispensar se, consi- 
derando que qualquer embarcacfto que 
consiga chegar a Villa Real ou a Aya- 
monte, pode julgar-se livre de perigo 
e em condicóes de esperar tempo bo- 
nancosó, horapropria e phase de maré 
adequada para proseguir a sua derro- 



(89) 



VI 



PORTUGAL. — ALUMBRADO Y BALIZAMIENTO DEL GUADIANA 



derrota río arriba en demanda de 
otros puertos menos importantes. 

Dilucidado este primer punto, pasó 
la Comisión á tratar de los diferentes 
medios que podían ponerse en prácti- 
ca para balizar y alumbrar la región 
ya dicha del rio Guadiana, fijando su 
atención principalmente en el sistema 
de enfil aciones sucesivas, de tierra, 
unido al de boyas ordinarias, aceptado 
por la Comisión internacional de 1884; 
en el de boyas luminosas, patente 
Pintsch, y en el que resaltaría de com- 
binar los dos sistemas precedentemen- 
te expuestos en toda la región que se 
trata de balizar y alumbrar. 

Para decidirse por la solución que 
mejor respondiera al actual estado de 
cosas se analizaron las razones que en 
pro y en contra de los diferentes sis- 
temas podían aducirse, tratándose, 
como es el caso sometido á estudio de 
la Comisión, de un canal esencialmen- 
te variable en posición y dirección, 
sin que sus variaciones respondan á 
una ley conocida, de una canal con 
bastantes sinuosidades , abriéndose 
paso en un lecho de arena y á través 
de una costa rásala y de nivel, sobre 
todo del lado de España; y atendiendo 
á todas estas circunstancias, algunas 
de las cuales sería muy de desear que 
desapareciesen ó se modificasen me- 
diante la ejecución de obras, que la 
Comisión no vaciló en recomendar á 
la muy alta y competente iniciativa 
de sus respectivos Gobiernos, los con- 
ferenciantes convinieron en que el sis- 
tema de enfilaciones sucesivas de tie- 
rra, con su complemento de boyas or- 
dinarias, resultaría en este caso rela- 
tivamente caro, de difícil y complica- 
da instalación, por la necesidad de 
establecer cada dos luces con desn i ve- 



ta rio ácima em demanda de outros 
portos menos importantes. 

Esclarecido este primeiro ponto, 
passou a Commiss&o a occupar-se dos 
diff erantes meios que se poderiam por 
em pratica para balisar e alumiar aja 
mencionada regiflo do rio Guadiana, 
fixando principalmente a sua attencao 
no systema de enfíamentos successi- 
vos em térra, conjugado com o de 
boias ordinarias acceite pela Commis- 
8&o internacional do anno de 1884; no 
de boias luminosas, patente Pintsch e 
no que resulta da combinac&o dos dois 
systemas precedentemente expostos, 
em toda a regiáo que se trata de bali- 
zar e alumiar. 

Para se decidir pela soluc&o que 
melhor corres pondesse ao actual es- 
tado de cousas, ponderou as razoes 
que se poderia adduzir pro ou contra 
os diff eren tes systemas, tratando se, 
como no caso presente, de um canal 
essencialmente variavel de posic&o e 
direccao, sem que as suas variacoes 
obedecam a urna lei conhecida; de um 
canal com bastantes sinuosidades, 
aberto em leito de areia e através de 
urna costa baixa e de nivel, especial- 
mente do lado de Espanha. Attenden- 
do a todas estas circunstancias, algu- 
mas das quaes muito seria para deso- 
jar que desapparecessem ou se modi- 
ficassem, recorrendo A execucao de 
obras que a Commissao nao vacilla 
em recommendar á mui alta e compe- 
tente iniciativa dos seus respectivos 
Governos, os commissionados concor- 
dar am em que o systema de enfíamen- 
tos successivos em térra, com o seu 
complemento de boias ordinarias, se- 
ria neste caso relativamente caro, de 
difficil e complicada installac&o pela 
necessidade de estabelecer cada grupo 
de duas luzes, com o desnivel apro- 
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les apropiados; confuso y algo compli- 
cado en- su sostenimiento si, como es 
lógico, los gastos habían de repartirse 
equitativamente entre ambas nacio- 
nes, pues en la actualidad, por ejem- 
plo, el alumbrado del trozo de río que 
se estudia exigiría quizás una enfila- 
ción en territorio español y tres en te- 
rritorio portugués; y en atención á 
todas estas consideraciones, la Comi- 
sión se pronunció por el sistema de 
boyas luminosas, á pesar de sus incon- 
venientes, que es de suponer se ami- 
noren, dados el celo é interés con que 
por ambas Naciones ha de atenderse 
á tan importante servicio, y merced á 
lo cual se evitarán de seguro, ó por lo 
menos se reducirán considerablemen- 
te, los escapes, corrimientos, extincio- 
nes y demás accidentes que pueden 
presentarse en este sistema; y como, 
por otra parte, el calificado de mixto 
y enumerado en tercer lugar, partici- 
pa de todos los inconvenientes de los 
dos anteriores, sin reunir muchas de 
sus ventajas, la Comisión lo desechó, 
confirmando, por exclusión, su crite- 
rio favorable al establecimiento de 
boyas luminosas. 

Esto no obstante, y reconociéndose 
por aquélla la conveniencia de demar- 
car la entrada del canal con luces de 
mayor alcance de quinto ó sexto orden 
que sirvan también como de recalada, 
convínose en que el primer tramo de 
la canal se señalará con una enfilación 
en tierra que se establecería en la cos- 
ta portuguesa por exigirlo así la ac- 
tual orientación de la boca; pero con 
la salvedad de que si el día de mañana 
se hiciera práctica y económicamente 
difícil la instalación de estas luces por 
no disponerse de terreno apropiado 
donde colocarlas ó no presentar éste el 
desnivel conveniente, cual ha ocurri- 



priado; confuso e bastante complicado 
na sua manutenc&o, visto que, como é 
lógico, as despesas teriam de repar- 
tir-so equitativamente entre ambas as 
nacoes, na actualidade, por exemplo, 
o alumi amento do troco de que se tra- 
ta exigiría talvez um enfiamento em 
territorio espanhol e tres em territo- 
rio portugués. Attendendo a todas es- 
tas considerares, a Commissfto pro- 
nunciou-se pelo systema de boias lu- 
minosas, apesar dos seus inconvenien- 
tes, que é de suppor se attenuem, dado 
o zelo e interesse com que por ambas 
as Nacoes se ha de attender a tfto im- 
portante servico, mercé do qual decer- 
to se evitar&o, ou, pelo menos, se re- 
duzir&o consideravelmente as fugas 
(escapes) e deslocamentos de boias, ex- 
ti 119068 de luzes e outros accidentes 
que podem dar-se neste systema. E, 
como, por outro lado, o systema clas- 
sifícado misto, e enumerado em ter- 
ceiro logar, participa dos inconve 
nientes dos dois anteriores, sem re- 
unir muitas das suas vantagens, a 
Commiss&o, confirmando por exclusa" o 
o seu criterio, preferiu o systema de 
boias luminosas. 

Apesar do que fica dito, reconhecen- 
do-se a conveniencia de assinalar a 
entrada do canal da barra com luzes 
de maior alcance, de 5. a ou 6.a ordem, 
que de longe sirvam tambem de orien- 
tacao (recalada) os commi fisionados 
concordar am em que o primeiro troco 
do canal se definisse por meio de um 
enfiamento em térra, estabelecido na 
costa portuguesa, por assim o exigir 
a actual direcc&o da entrada, mas com 
a condio£o de que, se de futuro se tor- 
nasse pratica e económicamente diffi- 
cil a installac&o d' estas luzes, por nao 
ha ver terreno onde as collocar ou este 
nao apresentar o desnivel convenien- 
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do en estos últimos años para el esta- 
blecimiento de estas laces enfil aciones 
dentro de la costa española, se apaga- 
rían las luces de qne se trata, señalan- 
do la entrada de la canal con dos nue- 
vas boyas luminosas, supuesto que las 
primeras que hoy han de colocarse 
podrían, á juicio de la Comisión, 
arrancar del punto en que cambia la 
dirección del primer tramo de la canal 
y empieza el que pudiera llamarse se- 
gundo tramo de la misma. 

En cuanto al número definitivo de 
boyas, su coloración y el de las luces 
que sustentan y distancia máxima que 
deberá separar á unas de otras, creyó 
la Comisión que debían ser puntos á 
estudiar y resolver mediante un pro- 
yecto definitivo que posteriormente se 
redactase por los funcionarios de la 
Nación 4 quienes creyesen convenien- 
te ambos Gobiernos encargar de este 
trabajo, el cual debería ser previa- 
mente sometido á las informaciones 
exigidas por las leyes de ambos países; 
pero en su deseo de avanzar y concre- 
tar algo en dicho estudio, practicaron 
un reconocimiento del rio, consulta- 
ron planos y antecedentes, y como re- 
sultado de todo ello dedujeron qne el 
número de boyas necesario podría ser 
aproximadamente de nueve ó diez, y 
que la distancia máxima á que podrían 
colocarse debería ser de cinco y medio 
kilómetros ó de tres y medio, según 
que se tratase de luces blancas ó rojas. 
Respecto al color, y siguiendo una 
práctica umversalmente sancionada, 
estimaron que podrían pintarse de 
negro las de babor entrando en el río, 
de rojo las de estribor y de franjas al- 
ternadas horizontales blancas y ne- 
gras ó blancas y rojas las de bifurca- 
ción ó confluencia que se conceptuara 



te, como se tem dado nestes últimos 
annos para o estabelecimento d'estes 
enfíamentos na costa de Espanha, se 
apagariam as luzes referidas, assina- 
lando-se a entrada do canal por meio 
de duas novas boias luminosas. Se- 
gundo a opini&o da Commiss&o, em- 
quanto se n&o der a hypothese ácima 
referida, as primeiras boias a collocar 
devem ficar no ponto em que muda a 
direcc&o do primeiro e comeca a do 
que poderemos chamar segundo troco 
do canal. 

Quanto ao numero definitivo de 
boias, pintura, cor das luzes que sus- 
tentam e distancia máxima admissi- 
vel entre ellas, julgou a Commiss&o 
que devia ser assunto a estudar e re- 
solver no projecto definitivo, que pos- 
teriormente fosse elaborado pelos 
funccionarios da Nac&o, a quem os 
dois Governos concordarem em con- 
fiar este trabalho, o qual deve ser pre- 
viamente submetido ás informacdes 
exigidas pelas leis de ambos os países. 
Desojando, porem, a vanear e concre- 
tizar alguma cousa sobre este estudo, 
a Commiss&o procedeu a um reconhe- 
cimento do rio, consultou planos e do- 
cumentos antecedentes, concluindo de 
tudo que o numero de boias necessa- 
rias poderá aproximadamente ser de 
nove ou dez. A distancia máxima ad- 
missivel devora ser de f> kilómetros e 
meio, ou 3 e meio, respectivamente, 
para as luzes brancas e vermelhas. A 
pintura, segundo a pratica universal- 
mente sanecionada, convirá ser, ñas 
boias a deixar a bombordo, entrando 
no rio, preta, ñas de estibordo ver- 
melha, e em f aixas horizontaes, alter- 
nadamente brancas e pretas, e bran- 
cas e vermelhas respectivamente ñas 
de bifurcac&o e confluencia que for 
preciso estabelecer nos bancos interio- 
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preciso establecer en los bancos inte- 
riores boy existentes ó en los que en 
lo sucesivo pudieran formarse, si- 
guiéndose análogo criterio en los dos 
brazos que corresponden á estos altos 
fondos, ó sólo en uno de ellos si el otro 
no presentaba tan buenas condiciones 
de navegabilidad. 

Por último, 7 por lo que se refiere 
al color de las luces sustentadas por 
las boyas, opinaron los conferencian- 
tes que podría sin inconveniente adop- 
tarse el blanco para las boyas de ba- 
bor, el rojo para las de estribor y el 
verde para las de bifurcación ó con- 
fluencia, suprimiendo, como es natu- 
ral, las «señales de tope, que no se 
adaptan fácilmente á este tipo de 
boyas. 

Comprobó después la Comisión que 
el procedimiento de balizamiento y 
alumbrado por ella elegido se presta- 
ba bien á la distribución precisa y 
equitativa de los gastos que habría de 
exigir la implantación de la mejora 
objeto de su estudio; pues como el nú- 
mero de boyas situadas á cada lado 
del thalweg del río ó eje del canal na- 
vegable habrá de ser sensiblemente el 
mismo, nada parecía más lógico ni 
más indicado que Portugal se encar- 
gase de la adquisición, fondeo, conser- 
vación y alimentación de las boyas lu- 
minosas situadas del lado Oeste ó de 
babor de aquella línea, y España de 
análogos gastos y operaciones para 
las boyas colocadas del lado Este ó de 
estribor de la misma citada línea, ya 
sea ésta única ó doble, como se expli- 
có al tratar de la colocación de las lu- 
ces; dividiéndose también por igual el 
coste de adquisición, instalación y 
sostenimiento de las boyas de bifurca- 
ción y confluencia que, necesariamen- 
te y por su carácter, habrán siempre de 



res hoje existentes ou nos que de fu- 
turo vierem a formar-se; seguindo-se 
criterio análogo nos dois bracos que 
corresponder em a estes bancos, ou só 
num d' ellos, se o ontro nao apresentar 
tao boas condic5es de navigabilidade. 



Finalmente, no que se refere á cor 
das luzes sustentadas pelas boias, a 
Commissao é de parecer que pode, 
sem inconveniente, adoptar-se a bran- 
ca para as boias de bombordo, a ver- 
melha para as de estibordo e a verde 
para as de bif urcac&o ou confluencia, 
supprimindo-se, como é natural, os 
alvos superiores, que se nao adaptam 
fácilmente a este tipo de boias. 

Verifícou em seguida a Commissao 
que o processo de balisagem e alu- 
miamento escollado se presta bem á 
distribuido precisa e equitativa das 
despesas que exige a implantac&o do 
melhoramento que constituiu o objec- 
to do seu estudo, por isso que, como o 
numero de boias situadas de cada lado 
de thalweg do rio, ou eixo do canal 
navegavel, terá de ser sensivelmente 
o mesmo, nada lhe parecen mais lógi- 
co, nem mais indicado, do que Portu- 
gal encarregar-se da acquisic&o, lan- 
camento (fondeo), conservac&o e ali- 
mentacfio das boias luminosas sitúa* 
das do lado Oeste ou de bombordo 
d'aquella linha, e Espanha, de análo- 
gas despesas e operacoes para as boias 
collocadas do lado Este ou de estibor- 
do da mesma citada linha, quer esta 
seja única ou dupla, como se explicou 
ao tratar da cor das luzes. Da mesma 
forma julgou que se deverá repartir 
por igual o custo da acquisic&o, insta- 
lado e manutencflo das boias de bi- 
furc&o e confluencia que, necessaria- 
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contarse en número par. En cnanto á 
la enfílación de tierra, es natural que 
ésta sea instalada y mantenida por la 
nación en cuyo territorio tuviera 
aquélla necesidad de establecerse. 



Ajustándose á estos principios, no 
puede temerse, ¿juicio de la Comisión, 
que el balizamiento y alumbrado del 
río dé lugar en su funcionamiento ¿ 
dudas ó dilaciones perjudiciales á su 
completa eficacia, toda vez que en caso 
de escape de una boya ó extinción de 
una luz, la Nación á cuya custodia esté 
confiada dicha señal procederá á su in- 
mediato restablecimiento ó á la susti- 
tución por otra boya de repuesto; úni- 
camente en casos en que fuera preciso 
cambiar la posición de una boya, su- 
primir ó aumentar el número de éstas 
y trasladar la enfil ación de tierra con- 
vendría esperar á la acción cumún, 
aunque rápida, de ambos Gobiernos, 
á cuyo efecto, y puestos de acuerdo los 
Capitanes de puerto de Villarreal de 
San Antonio y Ayamonte, gestionarán 
de quien corresponda la realización ó 
ejecución de las modificaciones que en 
el alumbrado y balizamiento preexis- 
tentes fuera necesario introducir. 

No adelantó más la Comisión en su 
estudio por no invadir terrenos en 
cierto modo extraño á su competencia; 
mas en su empeño de responder al 
honor y á la confianza que en ella 
habían depositado los respectivos Go- 
biernos, se analizaron minuciosamen- 
te por los delegados todas las opera- 
ciones y detalles que había de exigir 
el funcionamiento del nuevo sistema 
de balizamiento y alumbrado, reco- 
nociéndose como solución posible y 
práctica que al construirse por Portu- 



mente e pelo seu carácter, ter&o sem- 
pre de se contar em numero par. 
Quanto as luzes de enfiamento em tér- 
ra, é natural que sejam instaladas e 
mantidas pela nacao em cujo territo- 
rio houver necessidade de as ©atabe - 
lecer. 

Acceites estes principios, nao pode, 
segundo o parecer da CommissAo, re- 
cear-se que a balisagem e alumi amen- 
to do rio dé logar, no seu f unce ion a- 
mentó, a duvidas ou dilacoes prejudi- 
ciaes á sua absoluta efficacia, toda a 
vez que, em caso de desaparecimento 
de qualquer boia ou extinccAo de urna 
luz, a Nacao a cuja guarda estiver con* 
fiado e8se sinal proceda ao seu imme- 
diato restabelecimento , ou á substi- 
tuicAo por outra boia de sobresalente; 
somente, nos casos em que for preciso 
mudar a posicAo de nma boia, suppri- 
mir ou aumentar o numero d'estas, e 
deslocar o enfiamento de térra, con- 
vira esperar pela accAo commum, pos- 
to que rápida, de ambos os Governos, 
para cujo fim, postos de acordó os Ca- 
pitAes dos portos de Villa Real de 
Santo Antonio e Ayamonte, pedir Ao 
áquelle a quem cumpra a realizacAo 
ou execucAo da modificaos o que no 
alumiamento e balisagem preexisten- 
tes for necessario introducir. 

NAo avancou mais a CommissAo no 
seu estndo, para nAo exceder attribui- 
coes, de certo modo albeias á sua com- 
petencia, mas, no seu empenho de cor- 
responder á honra e confianca que ne- 
Ua depositaram os respectivos Gover- 
nos, analysou minuciosamente todas 
as operaedes e detalhes que deverá 
exigir o funecionamento do novo sys- 
tema de balisagem e alumiamento, re- 
conhecendo, como solucAo possivel e 
pratica, que, construindo Portugal 
urna fabrica de gaz para a alimenta- 
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gal una fábrica de gas para la alimen- 
tación de las boyas confiadas á su car- 
go pudiera España, si así convenía á 
ambas Naciones, surtirse de dicho 
fluido en la misma fábrica, ó Portugal 
de la que posee en Huelva la Junta de 
obras de su puerto; habiendo creído 
conveniente la Comisión indicar lige- 
ramente este aspecto del asunto, no 
sólo por las razones hace un momento 
expuestas, sino también por dar ma- 
yor tiempo á los Gobiernos, sus repre- 
sentados, para que preparen y tanteen 
las soluciones que mejor armonicen 
las conveniencias de ambas Naciones 
y los intereses que por las mismas se 
tratan mutuamente de amparar y de 
servir. 

Últimamente, y como resultado de 
todos sus estudios, ligeramente bos- 
quejados en el presente documento, la 
Comisión acordó someter á la muy 
sabia y reoonocida ilustración de sus 
respectivos Gobiernos las siguientes 
propuestas ó condiciones: 

1. a La canal principal del Guadia- 
na, desde la barra hasta Ayamonte, 
deberá siempre balizarse y alumbrar- 
se de común acuerdo entre los Go- 
biernos de Portugal y España. 

2. a El procedimiento más indicado 
para conseguir este objeto, dentro del 
actual estado de cosas, es el de demar- 
cación del primer tramo de la canal 
por medio de dos luces de enfilación 
de quinto ó sexto orden situadas en 
tierra, combinadas con el empleo de 
boyas luminosas, desde el punto en 
que cambia la dirección de este pri- 
mer tramo hasta el fondeadero natu- 
ral de la ría, limitado por los puertos 
de Villarreal y de Ayamonte. 

8. a El número, situación y coloca- 
ción de estas señales se fijará poste- 
riormente mediante un proyecto que 



cao das boias que ficarem a seu cargo, 
poder á a Espanha, se assim convier a 
ambas as Nac5es abastecer-se do refe- 
rido fluido na mesma fabrica, ou Por- 
tugal da que a Junta das obras do 
porto de Huelva ali possue, tendo a 
CommissAo julgado conveniente indi- 
car ligeiramente este aspecto do a6- 
sunto, nao só pelas razdes ha pouco 
expostas, mas tambem para dar mais 
tempo aos Go vernos, que represen- 
tara, para prepararem e combinarem 
as soluoóes que melhor harmonizem 
as conveniencias de ambas as Nacoes 
e os interesses que por ellas se trata 
mutuamente de assegurar e servir. 



Finalmente, e como resultado de 
todos os seos estudos ligeiramente 
bosquejados no presente documento, 
a Commissfto concordou em submetter 
á mui sabia e reconhecida illustracfto 
dos seus respectivos Governos as se- 
guintes propostas ou conclus5es: 

1. a O canal principal do Guadiana, 
desde a barra até Ayamonte, deverá 
sempre ser balisado e alumiado de 
commum acordó entre os Governos de 
Portugal e Espanha. 

2. a O processo mais indicado para 
conseguir este fim no actual estado de 
cousas, ó o de assin al amento do pri- 
meiro troco do canal por meio de duas 
luzes de direccAo de 5. a ou 6. a ordem, 
situadas em térra, combinado com o 
emprego de boias laminosas, desde o 
ponto em que muda de direccfto este 
primeiro troco, até ao f undeadouro da 
ria limitado pelos portos de Villa Real 
e Ayamonte. 

3. a O numero, situac&o e cor d'estes 
sinaes fixar se hAo posteriormente 
num projecto, que será elaborado pelo 
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se redacte por el funcionario ó funcio- 
narios que por ambos Gobiernos se de- 
signen, el cual proyecto deberá ser so- 
metido á las informaciones y trámites 
que exijan las leyes de ambos países. 
4. a De las boyas situadas al lado 
Oeste ó á babor del eje de la canal 
navegable ó thalweg de la ría se en- 
cargará Portugal, costeando, en conse- 
cuencia, los gastos inherentes á la ad- 
quisición, instalación, sostenimiento 
y alimentación de dichas señales; co- 
rriendo á cargo de España los gastos 
análogos que exija la adquisición, ins- 
talación y buen funcionamiento de las 
boyas situadas al Este ó lado de estri- 
bor de aquella línea. De la adquisi- 
ción, fondeo, sostenimiento de las bo- 
yas de bifurcación se encargará Espa- 
ña, y Portugal de las de confluencia, 
costeándose asimismo el par de luces 
de enfílación de [la entrada de la ca- 
nal por la Nación en cuyo territorio 
dichas luces hubieran de establecerse. 

Terminaron los comisionados su 
labor dando gracias á sus respectivos 
Gobiernos por la delicada misión que 
se habían dignado conferirles y ha- 
ciendo votos por que sea pronto un 
hecho el establecimiento de una mejo- 
ra tan importante, que tan íntima- 
mente afecta al buen nombre y huma- 
nitarios sentimientos de ambas Nacio- 
nes y á la prosperidad de sus intereses 
comerciales é industriales, hoy total- 
mente armónicos, y que es de esperar 
y muy de desear lo sean igualmente 
en lo sucesivo. 

Y para que conste y surta sus opor- 
tunos efectos, firman la presente Acta 
en Ayamonte á 30 de Enero de 1907 
los delegados arriba dichos. — El Co- 
mandante de Marina de la provincia 
de Hutlva, FRANCISCO RIVERA. - 



funccionario ou funccionarios desig- 
nados por ambos os Governos, projec- 
to que deverá ser submettido as inf or- 
macoes e* tramites exigidos pelas leis 
dos dois países. 

4. a As boias situadas do lado Oeste, 
ou a bombordo do eixo do canal nave- 
gavel ou thalweg da ria, ficar&o a car- 
go de Portugal, occorrendo esta na- 
c&o, por consequencia, ás despesas in- 
herentes á acquisicao, installac&o, 
manntencao e alimentacfto dos referi- 
dos sinaes; fícando a cargo de Es- 
panha as despesas análogas que exi- 
jam a acquisicao, installacfto e bom 
funccionamento das boias situadas a 
Este, ou lado de estibordo, d* aquella 
linha. A acquisicao, estabelecimento 
e manutenc&o das boias de bif urcacfio 
ficará a cargo de Portugal, a das de 
confluencia a cargo de Espanha, fícan- 
do o grupo de luzes de enfiamento da 
entrada do canal á responsabilidade 
da Nac&o em cuj o' territorio essas lu- 
zes tiverem de ser estabelecidas. 

Concluiram os commissionados os 
seus trabalhos agradecendo aos seus 
respectivos Governos a delicada mis- 
s&o que se dignaram conferir-lhes e 
f azendo votos para que, em breve, seja 
um f acto a realizacfto de um melhora- 
mento tAo importante, que táo inti- 
mamente af f ecta o bom nome e huma- 
nitarios sentimentos de ambas as Na- 
coes e a prosperidade dos seus inte- 
reses commerciaes e industriaos, hoje 
absolutamente harmónicos, e que é de 
esperar e muito para desojar o sejam 
igualmente no futuro. 

E para que conste e surta os seus 
opportunos effeitos, assinam a pre- 
sente Acta em Ayamonte aos 80 do 
Janeiro de 1907, os delegados ácima 
referidos. — O Comtnandante de Ma- 
rinha da provincia de Huelva, FRAN- 
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El Ingeniero Jefe de Obras públicas de CISCO RIVERA. — O Engenheiro Che- 
la provincia de Huelva, FRANCISCO fe de Obras publicas da provincia de 
TERÁN. — El Capitán de mar y gue- Huelva, FRANCISCO TÉRAN. — O 
rra, hidrógrafo, JULIO ZEFERINO Capitáo de mar e guerra, hydrogra» 
SCHULTZ XAVIER. — El Ingeniero pho, JULIO CÉFERINO SCHULTZ 
de la Sección de Obras públicas del XAVIER. — O Engenheiro da Seccáo 
Cuerpo de Ingenieros civiles, JOSÉ de Obras publicas do Corpo de En- 
RIVEIRO DE ALMEIDA. genharia civil, JOSÉ RIBEIRO DE 

ALME1DA. 
(a) Qoecta por errata, rara. 
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ALIIAR AÜMMA, BÉLGICA, Mi GRECIA, LIMWIÍ, 
LÜM1G0, IÓSACO, PORTUGAL, SUCIA I SDIM 

Convenio para la conservación de los pájaros útiles 
á la agricultura. 

Firmado en Paria el 1 9 de Afargo de 1902 

y canjeadas tas ratificaciones en 6 de Diciembre de 190$ 

y publicado en 29 de Junio de 1907. 



Sa Majesté le Roi d'Espagne et, en son nom, Sa Majestó la Reine Regente 
dn Royanme; Sa Majesté l'£mperenr d'Allemagne, Roi de Prnsse, an nom de 
l'Empire allemand; Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohéme, etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie, agissant également an nom de Son Altease le 
Prince de Lichtenstein; Sa Majesté le Roi des Belges; Le Président de la Répu- 
blique francaise; Sa Majesté le Roi des Hellénes; Son Altease Royale le Gran- 
Dnc de Luxembourg; Son Altease Serenissime le Prince de Monaco; Sa Majes- 
té le Roi de Portugal et des Algarves; Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norve- 
ge, an nom de la Suéde, et le Conseil federal suisse, reconnaissant l'opportu- 
nité d'une action commnne dans les diff érents pays ponr la conservation des 
oiseaux útiles a l'agriculture, ont résolu de conclure une Convention á cet 
eff et et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi d'Espagne et, en son nom, Sa Majesté la Reine Regente du 
Royanme: 

Son Excellenoe M. de Lean y Castillo, Marquis del Muni, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaireprés le Président de la République francaise; 

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prnsse: 

Son Altesse Serenissime le Prince Radolin, Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire pres le Président de la République francaise; 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohéme, etc., et Roi Apostolique 
de Hongrie: 

Son Excellenoe le Comte de Wolkenstein^Trostburg, Son Ambassadeur Extra- 
ordinaire et Plénipotentiaire pres le Président de la République francaise; 

De Clerq, XXLV-96. Gaceta de Madrid de 29 de Junio y 4 do Julio (rectificado) de 1907. 
Cajmb de batdticaoiombs en Parta el 6 de Diciembre de 1906. 
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[ Sa Majesté le Roí des Belges: 

M. le Barón d'Anethan, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire prés le Président de la République francaise; 

Le Président de la République fran9aise: 

Son Excellence M. Théophile Delcassé, Dépnté, Ministre des AffaireB Étran- 
géres. 

Sa Majesté le Roi des Hellénes: 

M. N. Delyanni, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
prés le Président de la République fran9aise; 

Son Altesse Royale le Gran-Duc de Luxembourg: 

M. Vannerus, Chargé d'aff aires da Luxembourg a Paris; 

Son Altesse Serenissime le Prinoe de Monaco: 

M. J.-B. Depelley, Chargé d'Affaires de Monaco a Paris. 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves: 

M. T. de Souza Boza, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiai- 
re prés le Président de la République francaise. 

Sa Majesté le Roi de Suéde et de Norvége, au nom de la Suéde: 

M. H, Akerman, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire prés 
le Président de la République francaise; et 

Le Oonseil federal suisse; 

M. Charles Lardy, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la 
Conf édération suisse prés le Président de la République francaise, 

Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants: 

Árticle I. Les oiseaux útiles á l'agriculture, spécialement les insectivores et 
notamment les oiseaux enumeres dans la liste num. 1, annexée & la présente 
Convention, laquelle sera susceptible d'additions par la législation de chaqué 
pays, jouiront d'une protection absolue, de fa9on qu'il soit interdit de les tuer 
en tout tempe et de quelque maniere que ce soit, d'en détruire les nids, oeufs et 
couvées. 

En attendant que ce resol tat soit atteint partout, dans son ensemble, les Han- 
tes Partios contractantes s'engagent & prendre ou á proposer a leurs législatu- 
res (a) respectivos les dispositions nécess aires pour assurer l'exécution des me- 
sures oomprises dans les articles ci-aprés. 

Art. II. II sera défendu d'enlever les nids, de prendre les oeufs, de capturer 
et de détruire les couvées en tout temps et par des moyens quelconques. 

L'importation et le transit, le transport, le colportage, la mise en vente, la 
vente et l'achat de ees nids, oeuf et couvées, seront interdits. 

Cette interdiction ne s'étendra pas & la destruction, par le propriétaire (b), 
usufruitier ou leur mandataire des nids que des oiseaux auront construí ts dans 
ou contre les maisons d'habitation ou les b&timents en general et dans l'intó- 
rieur des cours. II pourra de plus étre dérogé, á titre exceptionnel, aux disposi- 
tions du présent article, en ce qui concerne les oeufs de vanneau et de mouette. 
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. Art. III. Seront prohibes la pose et Pemploi des piéges, cages, fílets, lácete, 
gluaux, et de toas autres moyens quel conques ayant pour objet de faciliter la 
captare oa la destruction en masse des oiseaux (c). 

Art. IV. Dans le cas oú les Hautes Parties contractantes ne se trouveraient 
pas en mesure d'appliquer immédiatement et dans leur intégralité les disposi- 
tions prohibitives de Partióle qui precede, elles pourront apporter des atténuat 
tions jugées nécessaires auxdites prohibitions, mais elles s'engagent á restrein- 
dre Pemploi des méthode9, engins et moyens de captare et de destruction, de 
fa^n a parvenir á réaliser pea & pea les mesares de protection mentionnées 
daos Part. III. 

Art. V. Oatre les déíenses genérales formulóos á Part. III, il est interdit de 
prendre ou de tuer, du 1« Mars au 15 Septembre de chaqué année, les oiseaux 
útiles enumeres dans la liste num. 1, annexée á la Convention. 

La vente et la mise en vente en seront interdites également pendant la memo 
période. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans la mesure ou leur legisla" 
tion le permet, á prohiber Pentrée et le transit desdits oiseaux et leur trans- 
port du 1* Mars au 15 Septembre. 

La durée de Pinterdiction prévue dans le présent article pourra toutefois 
étre modifíée dans les pays septentrionaux. 

Art. VI. Les autorités competentes pourront accorder exceptionnellement 
aux propiétaires ou exploitants (d) de vignobles, vergers et jardins, de pépi- 
niéres, de champs plantes ou ensemencés, ainsi qu'aux agents préposés á leur 
surveillance, le droit temporaire de tirer á Par me á feu sur les oiseaux dont 
la présence serait nuisible et causerait un réel dommage. 

II restera toutefois interdit de mettre en vente et de vendré les oiseaux tués 
dans ees conditions. 

Art. VII. Des exceptions aux disposi tions de cette Convention pourront étre 
accordées dans un intérét scientifíque ou de repeuplement par les autorités 
competentes, suivant les cas et en prenant toutes les précautions néoessaires 
pour éviter les abus. 

. Pourront encoré étre permisos, avec les mémes conditions de précaution, la 
capture, la vente et la détention des oiseaux destines a étre tenas en cage. Les 
permissions devront étre accordées par les autorités competentes. 

Art. VIII. Les dispositions de la présente Convention ne seront pas appli- 
oables aux oiseaux de basse-cour, ainsi qu'aux oiseaux-gibier existant dans les 
chasses réservées et designes comme tels par la legisla tion du pays. 

Partout ailleurs la destruction des oiseaux-gibier ne sera autorisée qu'au mo- 
jen des armes a feu et á des époques dóterminées par la loL 

Les Etats contraotants sont invites á interdire la vente, le transport et le 
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transit des oiseaux-gibier dont la chasse est défendue sor loor territoire, du- 
rant la période de cette interdiction. 

Art. IX. Chacune des partios oontractantes pourra faire des exoeptions aux 
disposition do la présente conventioD: 

I o Pour les oiseaux que la législation da paya permet de tirer oa de taer 
comme étant nuisibles á la chasse oa á la peche; 

2 o Pour les oiseaux que la législation da pays aura designes comme nuisi- 
bles a P agricultura lócale. 

A défaut d'ane liste officielle dressée par la législation da pays, le 2 o da 
présent article sera apliqué aox oiseaux designes dans la liste nom. 2, annexée 
& la présente Convention. 

Art. X. Les Hautes Partios contractantes prendront les mesares propres k 
mettre lear législation en accord avec les dispositions de la présente Conven- 
tion dans un délai de trois ans á partir da ioar de la signatore de la Conven- 
tion. 

Art. XI, Les Hautes Partios contractantes se communiqueront, par l'inter- 
médiare da Goavernemeut fran9ais, les lois et les décisions administrativos 
qoi aoraient deja été rendaes oa qai viendraient á l'étre dans leurs Etats, re- 
lativement á l'objet de la présente Convention. 

Art. XII. Lorsque cela sera jugé neceas aire, les Hautes Parties contractan- 
tes se íeront representar a une reunión internationale chargée d'examiner les 
questions que souléve l'exécution de la Convention et de proposer les modifica- 
tions dont l'expérience aura demontre l'utilité. 

Art. XIII. Les Etats qui n'ont pas pris part & la présente Convention sont 
admis á y adhérer sor leur demande. Cette adhesión sera notifiée par la voie 
diplomatique au Gouvernement de la Eépublique francaise et par celui-ci aax 
aatres Goavernements signat aires. 

Art, XIV. La présente Convention sera mise en vigueur dans un délai 
máximum d'un an, á dater du jour de l'échange des ratifícations. 

Elle restera en vigueur indófíniment entre toutes les puissances signataires- 
Dans le cas oü Tune d'elles dénoncerait la Convention, cette dénonciation 
n aurait d'effet qu'á son égard et seulement une année aprés le jour oü cette 
dénonciation aura été notifiée aux autres Etats contractants. 

Art. XV. La présente Convention sera ratifiée, et les ratifícations serón t 
échangées á París dans le plus bref délai possible. 

Art. XVI. La disposition du deuxiéme alinea de l'art. VIH de la présente 
Convention pourra, exceptionnellement, ne pas étre appliquée dans les provin- 
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ees septentrionales de la Snéde, en raison des conditions climatologiques tontea 
spéciales on elles se trouvent. 

En foi de qnoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont apposé 
lenrs oachets. 

Fait a París, le 19 Mars 1902. 

(L. S.)-DELCASSÉ. 
(L. S.) - EADOL1N. 

Pour VAutriche et pour la Hongrie; 

L'Ambassadenr d'Antriche-Hongrie, 
(L. S.)— A. WOLCKENSTEIN. 
(L. S.)- BABÓN D'ANETHAN. 
(L. S.) — F. DE LEÓN Y CASTILLO. 
(L. S.) — N. S. DELYANNI. 
(L. S.) — VANNEBUS. 
. (L. S.)-J. DEPELLET. 
(L. S.) — T. DE SOUZA BOZA. 
(L. S.)-AKEBMAN. 
(L. S.)-LABDY, 

LlSTS NUM. 1. — OlBBAUI UTILB8. 

Bapaces nocturnts. — Chevéches (Athene) et chevéchettes (Giaucidium). 
Chonettes (Sumía). Hulottes ou chata huants (Syrnium). Effraie commone 
(Strix flammea L). Hibonx brachyotte et moyen-dnc (Otus). Scops d'Aldrovan- 
pe ou petit-dnc (Scops giu Scop). 

Grrimpeurs. — Píos (Picus, Gecinus, etc.); tontes les espéoes. 

Syndactyles. — Bollier ordinaire (Coradas gárrula L.). Gndpiers (Merops). 

Passereaux ordinaires. — Hnppe ynlgaire (Upupa epops). Grimpereaux, ti- 
chodromes et sitelles (Certkia, Tichodroma, Sitta). Martinete (Cypselus). En- 
gonlevents (Caprimulgus). Bossignols (Luscínia). Gorges-Blenes (Oyanecula). 
Bonges-Qnenes (Buticílla). Bonges-Gorges (Bubecula). Traqnets (Pratíncola et 
Saxícola). Aocentenrs (Accentor). Fanvettes de tontes sortea, telles que: fan- 
yettes ordinnaires (Sylvia); fanvettes babillardes (Curruca); fanvettes ictéri- 
nes (HypolaXs); fanvettes aquatiquee, ronsserolles, phragmites, locnstelles 
(AcrocpTuUus, Calamodyta 9 LocustéUa, etc.), fanvettes cistiooles (CisUcola). 
Ponillots (Phylloscopus). Roi teleta (Begulus) et troglodytes (Troglodytes). 
Mésangea de tontes sortea (Panus, Panuros, Orite*, etc.). Gobe-Monches 
(Muscícapa). Hirond elles de tontes sortee (Hirundo, Chélidon, Cotyle). Lavan - 
dieres et bergeronnettes (Motacilla } Budytes). Pipits (Anthus, Corydala). Becs- 
croisés (Loxia). Ventnrons et serins (Citrinella et Serinus). Chardonnerets et 
tarins (CardueUs et Chrysomítrís). Étonrneanx ordinaires et martina (Sturnus 
Pastor , etc.). 

Échassiers. — Cigognes blanche et noire (Cíconia). 
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Liste num. 2.— Oisbaux nuisiblbs. 

Rapaces diurnes. — Gypaéte barba (Gypaetus barbatus L.). Aigles (Aquila 
nisaetus); tontos les especes. Pigargaes (Haliaetus); tontes les espéces. Bal- 
buzard fluviatile (Pandion haliaetus). Milans, elianions et nauclers (Milvus, 
Elanus, Nauclurus); toutes les espéces. Faucons: gerfauts, pelerina, hobereaux, 
émerillons (Falco); toutes les espéces, á l'exception des faucons kobez, oresse- 
relie et cresserine. Autour ordinaire (Astur palumbarius L.). Éperviers (Accir 
piter). Busards (Circus). 

Rapaces nocturnes. — Grand-duc ynlgaire (Búbo maximus Flem). 

Passereaux ordinaires. — Grand corbeaa (Corvus corax L.), Pie voleuse 
(Pica rustica Scop). Geai glandivore (Garrulus glandarius L.). 

Échassiers. — Héron cendró et pourpré (Árdea). Butors et bihoreanx (Bauto- 
rus et Nycticorax). 

Palmipédes.—Félic&nB (Pelecanus). Cormorans (PJudacrocorax ou Groados). 
Harles (Mergus). Plongeons (Colyrnbus). 

(a) En la Gaceta se traduce légUlatwe* (poderes legislativos) por Ugislactone». 

(b) Por la supresión de la coma entre propietario y usufructuario en la traducción de la Gaceta, 
parece que se trata de una misma persona y que los nudos propietarios incurren por lo tanto en la 
prohibición. 

(c) El traductor de la Gaceta cambia aquí totalmente el sentido dando 'destrucción en cantida- 
des grandes» por dcstruction en ma$te (en masa). 

(dj Bn la Gaceta se vierte exploitantt por arrendatarios. Quedan asi los usufructuarios, parearos, 
etcétera, excluidos del beneficio de este articulo y tienen que sufrir los daños causados por los pi- 
aros que los molesten. 
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SUIZA 

Convenio de Arbitraje. 

Firmado en Berna, el 14 de ¡Mayo de 1907. 
Publicado el 20 dé Julio de 1907. 



El Gobierno de Su Majestad el Bey 
de España y el Consejo Federal de la 
Confederación Suiza, deseando cele- 
brar un Convenio de arbitraje en vir- 
tud del art. XIX del Convenio para la 
solución pacífica de los conflictos in- 
ternacionales! firmado en El Haya el 
29 de Julio de 1899 (a), 

Han autorizado á los infrascritos 
para dictar las disposiciones siguien- 
tes: 

Articulo I. Las cuestiones de orden 
jurídico ó relativas á la -interpretación 
de los Tratados existentes entre las 
Altas partes contratantes que surgie- 
ren entre éstas y que no hubieren po- 
dido ser resueltas por la vía diplomá- 
tica serán sometidas al Tribunal per- 
manente de arbitraje establecido por 
el Convenio de 29 de Julio de 1899 de 
El -Haya, siempre que no pongan en 
litigio los intereses vitales ni la inde- 
pendencia ó el honor de los Estados 
contratantes y que no afecten á los 
. intereses de terceras Potencias. 



Le Conseil federal de la Confedéra- 
tion suisse et le Gouvernement de Sa 
Majesté le Eoi d'Espagne, désirant, 
en application de l'art. XIX de la Con- 
ven tioh pour le réglement pacifique 
des conflits internatiouaux, signée á 
La Haye en datedu 29 Juillet 1899 (a), 
con dure une Con ven ti on d'arbitrage, 

Ont autorisé les soussignés á arréter 
les dispositions suivantes: 



Article I. Les différends d'ordre ju- 
ridique ou relatifs á l'interprétation 
des Traites existant entre les Hautes 
parties contractantes qui viendraient 
á se produire entre elles et qui n'au- 
raient pu étre regles par la voie diplo- 
matique, seront soumis á la Cour per- 
manente d'arbitrage établie par la 
Convention du 29 Juillet 1899 a La 
Haye, á la condition toutefois qu'ils 
ne mettent en cause ni les intéréts vi- 
taux, ni rindópendance ou l'honneur 
des Etats contraGtants et qu'ils ne 
touchent pas aux intéréts des tieroes 
Puissances. 



Cahji db RiTinoACioNKS en Berna el 9 de Julio de 1907. 
Gaceta de Madrid del 20 de Julio de 1907. 



(109) 



II 



SUIZA. — ARBITRAJE 



Art. II. En cada caso particular, las 
Altas partes contratantes, antes de 
dirigirse al Tribunal permanente de 
arbitraje, firmarán un compromiso es- 
pecial que determine claramente el 
objeto del litigio, la extensión de los 
poderes de los arbitros y los plazos 
que hayan de observarse por lo que 
respecta á la constitución del Tribunal 
arbitral y & los procedimientos. 

Ari. III. £1 presente Convenio esta- 
rá en vigor durante cinco años, á par- 
tir del día del canje de las ratificacio- 
nes, que tendrá lagar en Berna, tan 
pronto como fuera posible. 

Hecho por duplicado en Berna á 14 
de Mayo de 1907. 

M Ministró de España: 
(L. S.)-EL MARQUÉS DE PRAT 
DE NANTOUILLET. 



Art. II. Dans chaqué cas particu- 
lier, les Hautes parties contractantes, 
avant de s'adresser k la Conr perma- 
nente d'arbitrage, signeront un conv- 
promis special déterminant nettemont 
l'objet du litigo, l'étendue des pou- 
voirs des arbitres et les doláis á obser- 
ver en ce qui concerne la constitution 
du tribunal arbitral et la procédure. 



Art. III. La présente Conventioa 
est conclue pour une durée de cinq 
années, á partir du jour de l'échange 
des ratifications, qui aura lien, k Bor- 
ne, aussitdt que f aire se pourra. 

Fait á Berne, en double exemplaire, 
le 14 Mai 1907. 

Le Président de la Confédératio*. 
suisse: 
(L. S.)-MÜLLER, 



(vj Ottoart, ndm. CDL (pág. 567 del tomo XO.) 
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ALEMANIA y alemanes (Protectorados), AMÉRICA (Estados Unidos le) j «a posesiones 

Mares, AMOTINA ÍRepÚWlca), AUSTRIA, BEL8ICA, BOLIYIA, MNIA-HERZEftOVINA, 

BRASIL, BÜLSÁRIA, COLOMBIA (RepÚHUca de), COMO (Estado MWtM del), 

COREA (imperio le), COSTA SICA (RepíMlca de), CRETA, CUBA (ReDíMica de), 

CHILE, China (imperio de), DINAMARCA i colonias danesas, "Dominicana (República), 

ECUADOR, EGIPTO, Etiopia, FRANCIA y Argelia, colonias, Protectorados franceses de la Irto 

CDlna y el conjunto de las demás colonias francesas, &RAN BRETAÑA y diversas colonias 

británicas, india Británica, Confederación australiana, Canadá, Nnera Zelanda, colonias 

británicas del África del Snr, GRECIA, GUATEMALA, HAITÍ (República de), 

HONDURAS (República de), HUNGRÍA, ITALIA y las colonias italianas, IAPON, L1BERIA 

MllOL de), LUIEMBURBO, MÉJICO, MONTENEBRO, Nicaragua, NORUEGA, PANAMÁ 

(Mea de), PAÍSES BAJOS y colonias Holandesas, PARAGUAY, PERSIA, Terú, PORTUGAL y 

COlOUaS portuguesas, RUMANIA, RUSIA, Salvador, Servia, SIAM (RellO de), SUECIA, 
SUIZA, TÚSEZ, TU1QUIA, URUGUAY y VENEZUELA (Estados Unidos de). 

Convento postal universal, con un protocolo final, Reglamento 
de ejecución y anejos al último. 

Firmados en Roma el 26 de ¡hCayo de 1906 
y publicados en España el 10 de Noviembre de 1907. 

Convention póstale universelle conclue entre l'Allemagne et les protectorats alle- 
mands, les États-Unis d'Amérique et les possessions insulaires des États-Unis 
d'Amérique, la République Argentino, l'Autriche, la Belgique, la Bolivie, la Bos- 
nie-Herzégovine, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, l'Empire de Chine, la République 
de Colombio, l'État indépendant du Congo, l'Empire de Coree, la République de Cos- 
ta-Rica, la Créte, la République de Cuba, le Danemark et les Colonies danoises, la 
République Dominioaine, l'Égypte, l'Équateur, l'Espagne et les Colonies espagnoles, 
l'Empire d'Éthiopie, la Franco, l'Algérie, les Colonies et Protectorats franjáis de 
Tlndo-Chine, l'ensemble des autres Colonies frangaises, la Grande-Bretagne et di- 
verses Colonies britanniques, rinde Britannique, la Commonweulth de l'Aus- 

Dbposito de ratiitoacioiiks on Roma el 1.° de Octubre de 1007. — Sustituye al Convenio de Was- 
hiugton de 15 de Junio de 1897, Inserto en Olivurt, núm. C(;CLXXXV III (tomo XIX, pág. 148). — 
Ponemos de cursiva en la cabecera los países cuyos delegados, por una ú otra causa (véase el pá- 
rrafo 7.° del Protocolo final) no firmaron el Convenio en el día de su fecha. 

Quceta de Mudríd del 10 de Noviembre de 1907 (traducción del Convenio y del Reglamento sin la de 
los anejos). — Colección UgiikUiva, tomo 8.° de 1007, pág. 1. — Congrés Postal de Romc, II, 688-786. 

(113) 



II CONVENIO POSTAL UNIVBE8AL 

tralío, le Canadá, la Nouvelle-Zólande, les Celenies britanniques de fAfriquo da 
Sud, la Gréce, le Guatemala, la Rópublique d'Haiti, la Rópublique du Honduras, la 
Hongrie, l'ltalie et les Colonies it alíennos, le Japón, la Rópublique de Liberta, la 
Luxembourg, le Mexique, le Montenegro, le Nicaragua, la Ñorvége, la Rópublique da 
Panamá, le Paraguay, les Pays-Bas, les Colonies néerlandaises, le Péreu, la Per- 
se, le Portugal et les Colonies portugalesa, la Roumaníe, la Russie, le Salvador, la 
Serbie, le Royanme de Siam, la Suéde, la Suisse, la Tunisie, la Turquía, l'Uruguay 
et les États-Unis de Venezuela. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus enu- 
meres, s'étant reunís en Congres k Rome, en verta de l'art. XXV de la Con- 
vention póstale universelle con c lúe k Washington le 15 Juin 1897, ont, d'un 
commum accord et sous reserve de r a tífica tion, revisé ladite Convention con- 
f ormément aux dispositions su i van tes: 

Árticle L Définition de l'Union póstale. — Les pays entre lesquels est conclue 
la présente Convention, ainsi que ceux qui y adhéreront ultérieurement, for- 
ment (a), sous la dénomination d 1 'Union póstale universelle, un seul territoire 
postal pour l'échange reciproque des correspondances entre leurs bureaux de 

poste. 

Art. II. Envois auxquels s'applique la Convention. — Les dispositions de cette 
Convention s'étendent aux lettres, aux car tes postales simples et avec réponse 
payée, aux imprimes de toute nature, aux papiers d'affaires et aux échantd- 
llons de marchandises originaires de l'un des pays de l 1 Union et k destination 
d'un autre de ees pays. Elles s'appliquent également á, l'échange postal de- 
objets ci-dessus entre les pays de 1* Union et les pays étrangers a l'Union, tou- 
tes les f oís que cet ochan ge emprunte les services de deux des Partios contac- 
tantes au moins. 

Art. III. Transporte des dépéches entre pays limitrophes; services tiers.—- 1. Les 

Administrations des postes des pays limitrophes ou aptes k correspondre di- 
rectement entre oux sans emprunter l'intermédiaire des services d'une tierce 
Administration, déterminent, d'un commun accord, les conditions du trans- 
port de leurs dépéches reciproques a travers la frontiére ou d'une frontiére k 
l'autre. 

2. A moins d'arrangement contraire, on considere comme services tiers les 
transports maritimes effectués directement entre deux pays, au moyen de pa- 
quebots ou bátiments dépendant de l'un d'eux, et ees transports, deméme que 
ceux effectués entre deux bureaux d'un méme pays, par l'intermédiaire de 
services maritimes ou territoriaux dépendant d'un autre pays, sont régis par 
lea dispositions de l'article suivant. 

Art. IV. Frais de transit. — 1. La liberté du transit est garantió dans le te- 
rritoire entier de 1' Union. 
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2. En conséquence, les diverses Administraíions postules de P Union peu- 
vent s'expédier réciproquement, par l*intermédiaire d'une ou de plusieurs 
«d'entre elles, tant des dépéches closes que de* correspondances á découvert, 
suivant les besoins da trafíc et les convenances da service postal. 

3. Les correspondances é changóos en dépéches closes entre deax Administra- 
tions de 1' Union a a mojen des services d'une ou de plasiears autres Adminis- 
trations de 1' Union, sont soumises, au profít de chacun des pays traversos ou 
•dont les services participent au transport, aux frais de transí t suivants, savoir: 

I o Pour les parcours territoriaux: 

a) Al franc 60 centimes par kilogramme de lettres et de cartea postales et 
¿ 20 centimes par kilogramme d'autres objets, si la distance parcourue n' exce- 
de pas 3.000 kilómetros; 

b) A 3 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et a 40 centimes 
par kilogramme d'autres objets, si la distance parcourue est supérieure á 3.000 
kilómetros, mais n'excéde pas 6.000 kilómetros; 

c) A 4 francs 50 centimes par kilogramme de lettres et de cartes postales et 
¿ 60 centimes par kilogramme d'autres objets, si la distance parcourue est su- 
périeure á 6.000 kilómetros, mais n'excéde pas 9.000 kilómetros; 

d) A 6 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et á 80 centi- 
mes par kilogramme d'autres objets, si la distance parcourue excede 9.000 ki- 
lómetros. 

2 o Pour les parcours maritimes: 

o) Al franc 50 contimes par kilogramme de lettres et de cartes postales et 
¿ 20 centimes par kilogramme d'autres objets, si le trajet n'excéde pas 300 mi- 
llos marins. Toutefois, le transport maritime sur un trajet n'excédant pas 300 
mil les marins est gratuit si 1' Administration intéressée recoit déjá, da chef des 
•dépéches transportées, la rómunération affórente au transí t territorial; 

b) A 4 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et á 50 centimes 
par kilogramme d'autres objets, pour les échanges effectués sur un parcours 
excédant 300 millos marins, entre pays d'Éurope, entre l'Europe ©t les ports 
-d'Afrique et d'Asie sur la Méditerranée et la mer Noire ou de V un a l'autre de 
-eos ports, et entro l'Europe et 1' Amérique du Nord. Les mémes prix sout appli- 
cables anx transports assurés (b) dans tout le ressort de 1' Union entre deux 
ports d'un memo État, ainsi qu' entre les ports de deux États desservis par la 
memo ligne de paquebots lorsque le trajet maritime n'excéde pas 1.6C0 millos 
marins; 

c) A 8 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et á 1 franc par 
kilogramme d'autres objets, pour tous les transports ne rentrant pas dans les 
-catégories énoncées aux alineas a et & ci-dessus. 

En cas de transport maritime eff ectué par deux ou plusieurs Administra- 
tions, les frais du parcours total ne peuvent pas dépasser 8 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes postales et 1 franc par kilogramme d'autres 
•objets; ees frais sont, le cas échéant, repartís entre les Administrations parti- 
•cipant au transport, au prorata des distances parcourues, sans préjudice des 
-arrangements dif férents qui peuvent intervenir entre les partios intéressées. 
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4. Les correspóndances échangóes á découvert entre deux Administration^ 
de l'Union sont soumises, par article et sana égard au poids ou á la destina- 
ron, aux frais de- transit suivants, sayoir: 

Lettres 6 centimes piéce; 

Caites postales. 2 */ s centimes piéce; 
Autres objets . . 2 */» centimes piéce. 

5. Les prix de transí t spécifiés au presen t article ne s'appliquent pas anx 
transporte dans l'Union an moyen de seryices extraordinaires spécialement 
créés ou entretenns par une Administration sur la demande d'une ou de plu- 
sieurs autres Administra tions. Les conditions de cette catégorie de transporte 
sont réglées de gré a gré entre les Administration* intéressées. 

En ouire, partont oü le transí t, .tant territorial que maritime, est actuelle- 
raent gratuit ou soumis á des conditions plus avantageuses, ce régime est 
maintenu. 

Toutefois, les seryices de transit territorial dépassant 3.000 kilométres peu- 
vent bénéficier des dispositions du § 3 du présent article. 

6. Les frais de transit sont a la charge de 1' Administration du pays d f origine. 
. 7. Le décompte general de ees frais a lieu sur la base de releves établis une 
f oís tous les six ans, pendant une période de 28 jours k déterminer dans le Ré- 
glement d'exécution prévu par l'art. XXci-aprés. 

Pour la période entre la date de la mise á exécution de la Convention de 
lióme et le jour de l'entrée en yigueur des statistiques de transit, dont fait 
inention le Réglement d'exécution prévu á l'art. XX, les frais de transit seront 
payés d'aprés les prescriptions de la Convention de Washington. 

8. Sont exempts de tous frais de transit territorial ou maritime, les corres- 
pondan ees mentionnées aux §§ 3 et 4 de l'art. XI ci-aprés; les cartes postales- 
róponse renvoyées au pays d' origine; les objets réexpédiés ou mal diriges; les 
rebuta; les avis de réception; les mandats de poste et tous autres documenta 
relatifs au service postal. 

9. Lorsque le soldé annuel des décomptes des frais de transit entre deux 
Administrations ne dépasse pas 1.000 franes, l'Administration débitrice est 
exonérée de tout payement de ce chef . 

Art. V. Taxes et conditions genérales applicables aux envoís. — 1. Les taxes 
pour le transport des envois postaux dans toute l'étendue de TUnion, y com- 
pris leur remise au domicile des destinataires dans les pays de l'Union oü le 
service de dis tribu tion est ou sera organisé, sont fíxées córame suit: 

I o Pour les lettres, a 25 centimes en cas d'affranchissement, et au double 
dans le cas contraire, par chaqué lettre ne dépassant pas le poids de 20 gram- 
mes, et ¿ 15 centimes en cas d'affranchissement, et au double dans le cas con- 
traire, par chaqué poids de 20 grammes ou f raction de 20 grammes au-dessus. 
du premier poids de 20 grammes; 

2 o Pour les cartes postales, en cas d'affranchissement, k 10 centimes pour, 
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la carta simple ou pour chacune des deux partios de la carte avec réponse pa- 
yée, et au double dans le cas con tr aire; 

8 o Ponr les imprimes de toute n atore, les papiers d'aff aires et les echan ti- 
llons de marchandises, á 5 céntimos par chaqué objet ou paquet portant nne 
adresse particnliére et par chaqué poids de 60 grammes ou fraction de 60 
grammes, pourvu que cet objet o a paquet ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrita ayant le caractére de correspondance actuelle et personnelle, et 
soit conditionné de maniere a pouvoir étre f acilement ver i fié. 

La taxe des papiers d'affaires ne peut étre inférieure ¿ 26 céntimos par en 
•voi, et la taxe des éehantillons ne peut étre inférieure k 10 cen times par envoi. 

2. II peut étre perón, en sus des taxes fixées par le paragraphe précédent: 

I o Pour tout enVoi soumit aux frais de transit marítimo prévus au § 8, 2.°, e, 
•de l'art. IV et dans toutes les relations anxquelles ees frais de transit sont 
applicables, une surtaxe uniforme qui ne peut pas dépasser 26 centimes par 
port simple pour les lettres, 6 centimes par carte póstale et 6 centimes par 60 
grammes ou fraction de 60 grammes pour les autres objets; 

2 o Pour tout objet transporté par des services dépendant d'Administrations 
«étrangéres á 1' Union, ou par des services ex traordin aires dans 1' Union donnant 
lieu á des frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec ees frais. 

Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte póstale simple comprend 
l'une ou l'autre des surtaxes autorisées par les deux alineas preceden ts, ce 
méme tarif est applicable á chacane des partios de la carta póstale avec répon- 
se payée. 

8. En cas d'insuffísance d'affranchissement, les objets de correspondance de 
toute nature sont passibles, á la charge des des tina taires, d'une taxo double 
du montant de Pinsuffisance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui est 
perene dans le pays de destination sur les correspondances non affranchies (e) 
•de mémes nature, poids et origine. 

4. Les objets autres que les lettres et les cartes postales doivent étre affran- 
<chis au moins partiellement. 

6. Les paquete d'échantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun 
objet ayant une valeur marchando; ils ne doivent pas dépasser le poids de 850 
grammes, ni présenter des dimensions supérieures & 80 centimétres en Ion- 
gueur, 20 centimétres en largeur et 10 centimétres en épaisseur ou. s'ils ont la 
forme de rouleau, á 80 centímetros de longueur et 15 centimétres de diá- 
metro. 

6. Les paquets de papiers d'affaires et d* imprimes ne peuvent pas dépasser 
le poids de 2 kilogrammes, ni présenter, sur aucun de leurs cotes, une dimen- 
sión supérieure á 45 centimétres. On peut, tontefois, admettre au transport par 
la poste les paquets en forme de rouleau dont le diamétre ne dépasse pas 10 
centimétres et dont la longueur n'excéde pas 75 centimétres. 

7. Sont exclus de la modération de taxe les timbres ou formules d'affran- 
•chissement, obliteres ou non, ainsi que tous imprimes constituant le signe re- 
présentatif d'une valeur, sauf les éxceptions autorisées par le Réglement d'exé- 
<mtion prévu á l'art. XX de la présente Convention. 
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Art. VI. Objtts recommandés; avis de récept ion; demandes de renteijnements.— 

1. Les objete designes dans l'art. V peuvent $tre expedios sons recomman» 
dation. 

Toutefois, les parties «Béponse> adhérentes aux cartea postales ne peuvent 
étre recommandées par les expéditeurs primitifs de ees envois. 

2. Tout envoi recom mandó est passible, k la charge de l'expéditenr: 

1° Da prix d'affranchissement ordinaire de l'envoi, selon sa nature; 

2° D'un droit fíxe de recommandation de 25 centimes au máximum, y com> 
pris la délivrance d'un bulletin de dépdt k l'expéditenr. 

8. L'expéditenr d'un objet recommandé peut ob teñir un a vis de réception de 
cet objet, en payan t, au moment oü il demande oet avia, un droit fíxe de 25 
centimes au máximum. Le méme droit peut étre percu pour les demandes de> 
renseignements relativos aux objeta recom mandes, si l'expéditenr n'a pas déj4 
acquitté la taxe spéciale pour ob teñir un avis de réception. 

Art. VIL Envois qontre remboursement. — 1. Les correspondances recom- 
mandées peuvent étre expedí ees grevées de remboursement dans les relations- 
entre les pays dont les Administrations conviennent d'assurer ce service. 

Les objets contre remboursement sont soumis aux formal i tés et aux taxes 
des envois recommandés. 

Le máximum du remboursement est fíxé, par envoi, k 1.000 f ranos ou á. 
l'équivalent de cette somme. 

2. A moins d'arrangement contraire entre les Administrations des pays ín- 
ter essés, le montant encaissé dn destinataire doit étre transmis á l'expéditeur- 
au moyen d'un mandat de poste, aprés déduction d'un droit d'encaissement de- 
10 centimes et de la taxe ordinaire des mándate caloulée sur le montant du. 
reliquat. 

Le montant d'un mandat de remboursement tombé en rebut reste k la dis- 
position de 1' Administraron du pays d* origine (d) de l'envoi grevé de rembour- 
sement. 

8. La perte d'une correspondance recommandée grevée de remboursement 
engage la responsabilité du service postal dans les conditions déterminées par 
l'art. VIII ci-aprés pour les envois recommandés non suivis de remboursement. 

Aprés la livraison de l'objet, l'Administration du pays de destination est 
responsable du montant du remboursement, k moins qu'elle ne puisse prouver 
que les dispositions prescritos en ce qui concerne les remboursements, par le 
Réglement prévu á l'art. XX de la présente Convention, n'ont pas été obser- 
vées. Toutefois, l'omission éventuelle dans la feuille d'avis de la m en ti oí* 
«Remb.» et du montant du remboursement n 'altere pas la responsabilité de* 
l'Administration du pays de destination pour le non-encaissement du montant. 

Art. VIII. Responsabilité en matiére d'envois recommandés. — 1. Eneas de per- 
te d'un envoi recommandé et sauf le cas de forcé majeure, l'expéditenr, ou > 
sur sa demande, le destinataire a droit á une indemnité de 50 franes. 

2. Les pays disposés k se charger des risques pouvant dériver du cas de for- 
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ee majeure sont autorisés á percevoir de ce chef sor l'expéditeur une surtaxe 
de 25 oentimes au máximum pour chaqué envoi recommandé. 

8. L'obligation de payer l'indemnité in combe á l'Administration dont releve 
le bureau expedí teur. Est reservó á cette Administration le recoors contre 
l'Administration responsable, c'est-a dir,e contre l'Administration sur le terri- 
toire ou dans le ser vi ce de laquelle la perte a eu lien. 

En cas de perte, dans des circonstances de forcé majeure, sur le territoire ou 
dans le service d'un pays se chargeant des risques mentionnés au paragraphe 
précódent, d'un objet recommandé provenant d'un autre pays, le pays oú la 
perte a eu lieu en est responsable de van t 1' Office expedí teur, si ce dernier se 
charge, de son cdté, des risques en cas de forcé majeure a l'égard de ses expe- 
dí teur s. ' 

4. Jusqu'á preuve dn contraire, la responsabilité incombe á-T Administration 
qni, ayant recu P objet sans f aire d'observation (e), ne peut établir ni la déli- 
vrance au destinataire, ni, s'il y a lieu (f), la transmission reguliére a l'Ad- 
ministration suivante. Pour les envois adressés poste restante, ou conserves en 
instance a la disposition des destín ataires, la responsabilité cesse par la déli- 
vrance á une personne qui a justifié de son identité suivant les regles en vi- 
gueur dans le pays de destination, et dont les noms et qualité sont conformes 
aux indications de l'adresse. 

5. Le payement de l'indemnité par 1' Office expedí teur doit avoir lien le plus 
tót possible et, au plus tard, dans le délai d'un an a partir du jour de la récla- 
mation. L'Of fice responsable est tenu de rembourser sans retard, á r Office ex- 
pedí teur, le montant de l'indemnité payée par celui-ci. 

L'Office d'origine est autorisé á désintéresser l'expéditeur pour le compte de 
l'Office intermédiaire ou destinataire qui, réguliérement saisi, a laissé une 
année s'écouler sans donner suite a l'aff aire. En outre, dans le cas oú un Offi- 
ce dont la responsabilité est düment établie, a tout d'abord decliné le payement 
de l'indemnité, il doit prendre á sa charge, en plus de l'indemnité, les frais 
accessoires résultant du retard non justifié apporté au payement. 

6. II est entendu que la réclamation n'est admise que dans le délai d'un an, 
& partir du dépót a la poste de l'envoi recommandé; passé ce terme, le recia- 
mant n'a droit & aucune indemnité. 

7. Si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'établir 
sur le territoire ou dans le service de quel pays le f ait s'est accompli, les Admi- 
nistrations en cause supportent le dommage par parta égales. 

8. Les Administrations cessent d'étre responsables des envois recommandés 
dont les ayants droit ont donné recu et pris livraison. 

Art. IX. Retrait (g) de correspondances; raodificatíon d'adresse ou des conditions 
ifenvoi.— 1. L'expéditeur d'un objet de correspondance peut le faireretirer du 
service ou en faire modifier l'adresse, tant que cet objet n'a pas été livré au 
destinataire. 

2. La demande k f ormuler á cet eff et est transmise par voie póstale ou par 
▼cíe télégraphique aux frais de l'expéditeur, qui doit payer, savoir: 
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I o Pour tóate demande par voie póstale, la taxe appli cable á une lettre sim- 
ple recommandée; 

2° Pour toute demande par voie télégraphique, la taxe da télégramme 
d'aprés le tarif ordinaire. 

3. L'expéditeur d'an envoi recommandé grevé de remboursement pent, aax 
eonditions fixées pour les demandes de modifícation de l'adresse, demander le 
dégrévement total ou partiel da montant da reml>oarsement 

4. Les dispositions da présent article ne sont pas obligatoires pour les pays 
dont la législation ne permet pas á l'expéditeur de disposer d'un envoi en 
courfl de transport. 

Árt. X. Fixation des taxes en monnaie autre que le franc— Ceux des pays de 
I' Un ion qui n'ont pas le franc pour unitó monétaire fíxent leurs taxes á l'équi- 
valent, dans leur monnaie respective, des taux determines par les divers arti 
cíes de la présente Convention. Ces pays ont la facultó d'arrondir les fractions 
conformément au tablean inséré au Réglement d'exécution mentionné k l'ar- 
ticle XX de la présente Convention. 

Les Administrations qui entretiennent des bureaux de poste relevan t de 
TUnion dans des pays étrangers á 1' Union fixent leurs taxes dans la monnaie 
lócale, de la méme maniere. Lorsque deux ou plusieurs Administrations entre- 
tiennent de ces bureaux dans un méme pays étranger á l'Union, les équiva- 
lents locaax a adopter par tous ces bureaux sont fíxés de gré a gré entre les 
Administrations intéressées. 

Art. XI. Affranchissement des envois; coupons-réponse; franchise de port.— 

1. L'affranchissement de tout envoi quelconque ne peut étre operé qu'au mo- 
yen de timbres poste valables dans le pays d'origine pour la correspondance 
des particaliers. Toutefois, il n'est pas permis de faire usage, dans le service 
international, de timbres-poste créés dans un but spécial et particulier au pays 
d'émission, tels que les timbres -poste dits commémoratifs d'nne val i dito tran- 
sito iré. 

Sont consideres comme dúment affranchis les cartes-réponse portant des 
timbres-poste du pays d'émission de ces car tes et les journaux ou paquets de 
journaux non munis de timbres-poste, mais dont la suscription porte la men- 
tion « Abonnements«poste» et qui sont expédiés en vertu de l'Arrangement par- 
ticulier sur les abonnements aux journaux, prévu á l'art. XIX de la présente 
Convention. 

2. Des coupons-réponse peuvent étre échangés entre les pays dont les Admi- 
nistrations ont acceptó de participer á cet échange. Le prix de vente mínimum 
da couponréponse est de 28 centimes ou de l'équivalent de cette somme dans 
la monnaie du pays qui le debite. 

Ce coupon est échangeable dans tout pays participant contre un timbre de 2 > 
centimes ou de l'équivalent de cette somme dans la monnaie du pays oü 
l'óchange est demandé. Le Réglement d'exécution prévu a l'art. XX de la Con- 
vention determine les autres eonditions de cet échange et notamment Finter- 
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vention da Burean international dans la confection, l'approvisionnement et la 
comptabilitó desdi ts coupons. 

3. Les oorrespondances officielles relativos au service postal, echan gees en- 
tre les Administrations postales, entre ees Administrations et le Burean inter- 
national et entre les bureaux de poste des pays de l'Union, sont exemptóes de 
l'affranchissement en timbres-poste or din aires et sont ad mises á la fran- 
«hise. 

4. 11 en est de méme des oorrespondances concernant les prisonniers de gue- 
rre, expédiées ou recues, soit directement, soit á titre d'intermédiaire, par les 
bureaux de renseignements qui seraient établis éventuellement ponr ees per- 
sonnes, dans des pays belligórants ou dans des pays neutros ayant recueilli des 
feelligérants sur leur territoire. 

Les oorrespondances destinées aux prisonniers de guerre ou expédiées par 
eux sont également affranchies de toutes taxes postales, aussi bien dans les 
pays d' origine etde destín ation que dans les pays intermédiaires. 

Les belligérants recueillis et internes dans un pays neutre sont assimilés 
aux prisonniers de guerre proprement dits, en ce qui concerne l'application 
des dispositions ci-dessus. 

5. Les oorrespondances déposées en pleine mer a la boite d'un paquebot ou 
<entre les mains des agents des postes embarques ou des com mandan ts de na vi- 
res peuvent étre affranchies au moyen des timbres-poste et d'aprés le tarif da 
pays auquel appartient ou dont dépend ledit paquebot. Si le dépdt a bord a lien 
pendant le stationnement aux deux points extremes du parcours ou dans Pune 
des escales intermédiaires, l'affranchissement n'est valable qu'autant qu'il est 
effectué au moyen de timbres-poste et d'aprés le tarif du pays dans les eaux 
duquel se trouve le paquebot. 

Art. XII. Attribution des taxes. — 1. Chaqué Administration garde en entier 
les sommes qu'elle a perenes en exécution des ar ti el es Y, VI, VII, X et XI pré 
cédents, sauf la bonification due pour les mandats prévus au § 2 de l'art. VII 
etexception faite en ce qui concerne les coupons -réponse (art. XI). 

2. En conséquence, il n'y a pas lieu, de ce chef, á un décompte entre les di- 
verses Administrations de TUnion, sous les reserves prévues au § 1 du présent 
article. 

3. Les lettres et autres onvois postaux ne peuvent, dans le pays d'origine, 
comme dans celui de destín ation. étre frappés á la charge des expéditeurs ou 
des destinataires, d'aucune taxe ni d'aucun droit postal autres que ceux pré- 
vus par les articles susmentionnés. 

Art. XIII. Envois-exprés — 1. Les objets de cor respon dance de toute natura 
sont, á la demande des expéditeurs, remis & domicile par un porteur spécial 
immédiatement aprés l'arrivée, dans les pays de TUnion qui consentent á se 
charger de ce service dans leurs relations reciproques. 

2. Ces envois, qui sont qualifíés « exprés», sont soumis á une taxespéciale de 
remise á domicile; cette taxe est fixée á 30 centimes et doit étre acquittée com- 
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plétement et a 1 J avance, par l'expéditeur, en sus da port ordinaire. Elle est 
acquise á l'Administration da pays d'origine. 

3. Lorsque Tobjet est destiné á une lo cal i té oü il n'existe pas de burean de 
poste ohargé de la remise á domicile dea exprés, l'Administration des postea 
destinataire pent pereevoir nne taxe complémentaire, juaqu'á concnrrence da 
prix fíxé ponr la remise par exprés dans son service interne, déduction faite de 
la taxe fixe payée par l'expéditeur, on de son equival en t dans la monnaie du 
pays qni percoit ce complément. 

La taxe complémentaire prévue ci-dessus, reste exigible en cas de reexpedí- 
tion on de mise en rebut de l'objet; elle est acquise á l'Administration qui l'a 
perene. 

4. Les objete exprés non complétement affranchis pour le montant total de» 
taxes payables a r avance sont distribués par le» moyens ordinaires, a moins 
qu'ils n'aient été traites comme exprés par le burean d'origine. 

Art. XIV. Réexpéditlon; rebuts— 1. II n'est percu aucun supplément de taxe 
pour la réexpédition d'envois postaux dans l'intérienr de T Union. 

2. Les correspondances tombées en rebut ne donnent pas lien á restitution 
des droits de transit revenant aux Administrations intermédiaires, pour le 
transport antérieur desdites correspondances. 

8. Les lettres et les cartea postales non aff ranchies (h) et les correspondances 
de toute nature insuffisamment affranchies, qui font retour au pays d'origine 
par snite de réexpédition ou de mise en rebut, sont passibles, á la charge de» 
destinataires on des expéditeurs, des mémes taxes que les objete si mil aires di- 
rectement adressés du pays de la premiére destination au pays d'origine. 

Art. XV. Échange de dépéches closes avec les bátiments de guerre.— 1. Des dé- 

peches closes peuvent étre échangées entre les bureaux de poste de Tun de» 
pays con trac tan ts et les commandants de divisions navales ou bátiments de 
guerre de ce méme pays en station a l'étranger ou entre le commandant d'une 
de ees divisions navales ou bátiments de guerre et le commandant d'une autre 
división ou bátiment du méme pays, par l'intermediaire des services territo- 
riaux ou maritimes dependan t d'autres pays. 

2. Les correspondances de toute nature comprises dans ees dépéches doivent 
étre exclusivement á l'adresse ou en provenance des états-majors et des équi- 
pages des bátiments destinataires ou expéditeurs des dépéches; les tarifa et 
conditions d'envoi qui leur sont applicables sont determines, d'aprés ses regle- 
ments intérieurs, par l'Administration des postes du pays auquel appartiennent 
les bátiments. 

8. Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, 1' Office postal 
expéditeur ou destinataire des dépéches dont il s'agit est redevable, envers le» 
Offices intermédiaires. de frais de transit calcules conformément aux disposi- 
tions de l'art. IV. 

Art. XVI. ínter dictions.— 1. II n'est pas donné cours aux papiers d'aff aires, 
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echan tillong et imprimes qui ne remplissent pas les conditions requises, pour 
cea catégoriea d'envois, par l'art Y de la présente Convention et par le Regle* 
menfc d'exécution prévn a Part. XX. 

2. Les cas éohéant, ees objeta sont renvoyée an timbre d' origine etremis, s'il 
est posaible, a l'expéditeur, sauf le cas, g'il s'agit d' objeta aff ranearía su moins 
partiellement, oü TAdministration da paya de destination seraitautorisée, par 
sa légialation on par aes réglements intérieurs, á lea mettre en distribution. 

S. II e8t interdit: 

1° D'expédier par la poste: 

a) Dea échantillons et autres objets qui, par leur na ture, peuvent présenter 
da danger pour les agenta postaux, salir ou détériorer les correspondances; 

b) Des m a ti eres explosibles, inflaramables ou dangereuses; des animaux et 
insectos, vivante ou morts, sauf les exceptions mentionnées au Réglement 
d'exécution prévn á l'art. XX de la Convention; 

2 o D'insérer dans les correspondances ordinaires on recommandées consig- 
néis a la poste: 

a) Des piéces de monnaie; 

b) Des objets passibles de droits de douane; 

c) Dea ma ti eres d'or on d'argeut, dea pierreries, des bijoux et autres objets 
précieux, maia aenlement dans le cas oü lenr insertion on expédition ser ai t 
défendue d'aprés la législation des pays intéressés; 

d) Des objets quelconqnes dont l'entrée on la ciroulation sont interdi tes dans 
le pays de destination. 

4. Les envois tombant sons les prohibitions dn paragraphe 8 qni precede et 
qui auraient été a tort admis & l 1 expédition doivent étre r en voy es au timbre 
d' origine, sauf le cas oü 1* Administraron dn pays de destination serait autori- 
sée t par sa législation on par ses réglements intérieurs, á en disposer autrement. 

Toutef oís, les matiérea explosibles, inflammables on dangerenses ne sont pas 
renvoyées an timbre d'origine; el les sont détrnites sor place par les soins de 
1' Administraron qui en constate la présence. 

5. Est d'ailleurs reservé le droit du Gouvernement de toat pays de TUnion 
de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport ou la distribution, tant des 
objets jouissant de la modération de taxe á l'égard desquels il n'a pas été sa- 
tisfait aux lois, ordonnances ou décrets qni réglent les conditions de lenr pu- 
blicaron ou de leur circula tion dans ce pays, que des correspondances de toute 
n ature qui portent ostensiblement des inscriptiona, desaine, etc., interdita par 
les dispositions légales ou réglementaires en viguenr dans le méme pays. 

Art.XVII. Relatíons avec lea pays ótrangera á l'Union.— 1 Lea Offices de 
l'XJnion, qni ont des relations avec des pays en dehors de 1 Union, doivent préter 
lenr concours a toas les autres Of fices de 1' Union: 

I o Pour la transmission, par leur intermédiaire, soit a découvert, soit en dé- 
péches oloses, si ce mode de transmission est admis d'un commnn aocord par 
les Offices d'origine et de destination des dépéches, des correspondances á des- 
tination on provenant des pays en dehors de 1' Un ion; 
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2° Pour l'échange des correspondances, soit á découvert, soit en dépéches 
«loses, a travers les territoires ou par l'intermédiaire de services dependan t 
desdits pays en dehora del'Union; 

8° Pour que les correspondances soient soamises en dehors de 1' Union, com- 
me dans le ressort de r Union, aux frais de transit determines par l'art. IV. 

2. Les frais totaux de transit maritime dans 1' Union et en dehors de 1'Union 
ne peuvent pas exceder 15 franca par kilogramme de lettres et de cartes posta- 
les et 1 franc par kilogramme d'autres objeta. Le cas échéant, ees frais sont 
repartía au prorata des distances, entre les Offices intervenant dans lo 
transport. 

3. Les frais de transit, territorial ou maritime, en dehors des limites de 
1'Union comme dans le ressort de 1'Union, des correspondances auxquelles 
s'applique le présent article, sont constates dans la méme forme qne les frais 
<le transit afférents aux correspondances échangées entre pays de 1'Union an 
rooyen des services d'autres pays de 1'Union. 

4. Les frais de transit des correspondances a destination des pays en dehors 
de TUnion póstale sont a la charge de ¡'Office du pays d'origine, qui fixe les 
taxes d'affranchissement dans son service desdites correspondances, sans que 
«es taxes puissent étre inférieures au tarif normal de 1' Union. 

5. Les frais de transit des correspondances originaires des pays en dehors do 
1'Union ne sont pas & la charge de 1' Office du pays de destination. Cet Office 
•distribue sans taxe les correspondances qui lui sont livrées comme compléte- 
ment affranchies; il taxe les correspondances non af franchies (i) audouble du 
tarif d'affranchissement applicable dans son propre service aux envois similai- 
res a destination du pays d'oú proviennent le edites correspondances, et les co- 
rrespondances insuffisamment affranchies au doble de l'insuf fisance, sans que 
la taxe puisse dépasser celle qui est percue sur les correspondances non affran- 
chies de mémes nature, poids et origine. 

6. A l'égard de la responsabilité en matiére d'objets recommandés, les co- 
rrespondances sont tr ai tees: 

Pour le transport dans le ressort de 1'Union, d'aprés les stipulations de la 
présente Convention; 

Pour le transport en dehors des limites de TUnion, d'aprés les conditions no- 
tifiées par 1' Office de 1' Union qui sert d'interinédiaire. 

Art. XVIII. Timbres-peste contrefaits. — Les hautes parties contractantes 
-s'engagent a prendre,ou a proposer á leurs législatur es (j) respectivos, les mesu- 
res nécessaires pour punir l'emploi f rauduleux, pour l'aff ranchissement de co- 
rrespondances, de timbres poste contrefaits ou ayant déjá servi (k). Elles s'en- 
gagent également a prendre, ou a proposer a leurs législatures respectives, les 
mesures nécessaires pour interdire et réprimer les opérations frauduleuses de 
fabrica tion, vente, colportage ou distribution de vignettes et timbres en usage 
•dans les service des postes, contrefaits ou imites de telle maniere qu'ils pou- 
rraient étre conf ondus avec les vignettes et timbres émis par l'Administration 
<Tun des pays adhérents. 
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Art XIX. Services faisant Fobjet d'arrangements partleuíiers. — Le service des 
lettres et boites avec valear déclaróe, et ceax des mándate de poste, des eolia 
postaux, des valeurs a recouvrer, des livrets d'identité, des abonnements aux 
journaux, etc. (I), f ont l'objet d'arrangements particuliers entre les divers pays. 
o a groapes de pays de 1' Union. 

Art XX. Réglement d'exécution; arrangements spóciaux entre Administrations.— - 

1. Les Administrations postales des divers pays qui composent l'Union sont 
competentes pour arréter d'un commun accord, dans un Réglement d'exécution, 
toutes les mesares d'ordre et de détail qui sont jugées nécessaires. 

2. Les difieren tes Administrations peuvent, en outre, prendre entre elles les 
arrangements nécessaires au sujet des questious qui ne concernen t pas l'ensem- 
ble de r Union, pourvu que ees arrangements ne dérogent pas á la présente 
Convention. 

3. II est toutefois permis aux Administrations intéressées de s'entendre mu- 
tuellement pour l'adoption detaxes réduites dans un rayón de 30 kilométres. 

Art. XXL Légíslatíon interne; unione restre¡ntes(7Zj— 1. La présente Conven- 
tion ne porte point altera tion á la lógislation de chaqué pays dans tout ce qui 
n'est pas prévu par les stipulations contenues dans cette Convention. 

2. Elle ne restreint pas le droit des parties contractantes de maintenir et de 
conclure des traites, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus res- 
treintes, en vue de la réduction des taxes ou de toute autre amélioration des 
relations postales. 

Art. XXII. Bureau International.— 1. Est maintenue l'institution, sous le nom 
de Bureau international de T Union póstale universelle, d'un Office central qui 
fonctionne sous la haute surveillance de 1* Administration des postes suisses, 
et dont les frais sont supportés par toutes les Administrations de 1' Union. 

2. Ce Bureau demeure (m) chargé de reunir, de coordonner, de publier et de 
distribuer les renseignements de toute nature qui intéressent le service inter- 
national des postes; d'émettre, á la demande des parties en cause, un avis sur les 
questions litigieuses; d'instruire les demandes en modification des Actes (n) du 
Congrés; de notifier les changements adoptes, et, en general, de proceder aux 
études et aux travaux dont il serait saisi dans l'intérét de T Union póstale. 

Art. XXIII Litigas á rógler par arbitrage. — 1. En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs membres de l'Union, relativement á Pinterprétation de la 
présente Convention ou ¿ la responsabilité dérivant, pour une Administration, 
de l'application de ladite Convention, la question en litige est réglée par juge- 
ment arbitral. Á cet effet, chacune des Administrations en cause choisit un 
autre membre de l'Union qui n'est pas directement intéressé dans l'aff aire. 

2. La decisión des arbitres est donnée a la majorité absolue des voix. 

3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le diffé- 
rend, une autre Administration également désintéressée dans le litige. 
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4. Les dÍ8positions da presen t article s'appliquent également & toas les 
Arrangements concias en yerta de l'art. XIX précédent. 

Art. XXIV. Adhésions á la Conveation. — 1. Les pays qai n'ont point pris part 
a la présente Conven tion sont admis á y adbérer sur leur demande. 

2. Cette adhesión est notifióe, par la voie diplomatiqae , aa Gouverne- 
ment de la Conféiération saisse et, par ce Gonvernement, á toas les pays de 
TUnion. 

8. Elle em porte, de plein droit, accession á toates les el a uses et admission á 
toas les avantages stipnlés par la présente Oonvention. 

4. II appartient aa Gonvernement de la Confédération suisse de déterminer, 
d'un commun accord avec le Gonvernement da pays intéressé, la part contri 
butive de l'Administration de ce demier pays dans les frais da Bareaa inter- 
na tion al, et, s'il y a lien, les taxes á percevoir par cette Administration en 
conformité de l'art. X précédent. 

Art. XXV. Congrés et conf érences. — 1 . Des Congrés de plenipo ten tiaires des 
pays contractants ou de simples Oonférences administratives, selon l'impor- 
tance des qaestions a résoudre, sont réunis lorsque la demande en est faite ou 
approavée par les deux tiers, aa moins, des Gouvernements oa Administra- 
tions, su i van t le cas. 

2. Toutefois, un Congrés doit avoir lieu aa plus tard cinq ans aprés la date 
de la mise á exécution des Actes (n) conclus aa demier Congrés. 

3. Chaqué pays peut se f aire represen ter, soit par un ou plusieurs delegues, 
soit par la délégation d'un autre pays. Mais il est entendu que le delegué ou 
les delegues d'un pays ne peuvent étre chargés que de la représentation de 
deux pays, y conipris celui qu'ils représentent. 

4. Dans les délibérations, chaqué pays dispose d f une seule voix. 

5. Chaqué Congrés fíxe le lieu de la reunión du prochain Congrés. 

6. Pour les Conférences, les Administrations fixent les lieux de reunión sur 
la proposition du Bureau interna tion ai. 

Art. XXVI. Propositions dans i'intervalle des réunions. — 1. Dans Pintervalle 
qui s'éooule entre les réunions, toute Administration des postes d'un pays de 
1' Un ion a le droit d'adresser aux autres Administrations participante?, par 
l'intermédiaire du Bureau international, des propositions concernant le régi- 
me de TUnion. 

Pour étre mise en délibération, chaqué proposition doit étre appuyée par au 
moins 2 Administrations, sans compter celle dont la proposition emane. Lors- 
que le Bureau international ne recoit pas, en méme temps que la proposition, lo 
nombre nécessaire de déclarations d'appui, la proposition reste sans aucum 
sai te. 

2. Toute proposition est soumise au procede suivant: 

Un délai de six mois est laissé aux Administrations de 1' Union pour exami- 
ner les propositions et pour faire parvenir au Bareaa international, le cas 
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échéant, lears observations. Les amendements ne sont pas admis. Les réponses 
sont Téunies(ñ) par les soins da Burean international et communiquées aux Ad- 
ministratioDs avec l'invitation de se prononcer pour ou contre. Cellos qui n'ont 
point f ait par venir leur vote dans un délai de six mois, á compter de la date 
■de la seconde circnlaire dn Burean international leur notifíant les observations 
apportées, sont considéreos comme s'abstenant. 

3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent reunir, savoir: 

1° L'n rían imitó des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles disposi- 
tions ou de la modifí catión des dispositions du présent article et des arti- 
lles II, III, IV, V, VI, VII, VIH, IX, XII, XIII, XV, XVIII, XXVII, XXVIII 
«et XXIX; 

2 o Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modifioation des dispositions 
de la Conventioa autres que celles des articles II, III, IV, V, VI, VII, VIH, 
IX, XII, XIII, XV, XVIII, XXVI, XXVII, XXVIII et XXIX; 

3 o La simple majorité absolue, s'il s'agit de l'interprétation des dispositions 
de la Convention, hors le cas de litige prévu á l'art. XXIII précédent. 

4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux premiers cas, par 
une déclaration diplomatique que le Gouvernement de la Confédération suisso 
«st chargé d'établir et de transmettre a tous les Gouvernements des pays con- 
trac tan ts, et, dans le troisiéme cas, par une simple notifícation du Burean in- 
ternational a toutes les Administrations de 1' Un ion. 

5. Toute modification ou résolution adoptée n'est exécutoire que trois mois, 
au moins, aprés sa notifícation. 

Art. XXVII. Protectorats et colonies dans l'Un ion.— Sont consideres comme 
forman t, pour l'application des articles XXII, XXV et XXVI procedente, un 
seul pays ou une seule Administraron, suivant le cas: 

I o Les protectorats allemands de l'Afrique; 

2 o Les protectorats allemands de l'Asie et de l'Australasie; 

3 o L'Empire de l'inde britannique; 

4 o Le Dominion du Canadá; 

5 o La Confédération australienne (Commomoealth of Australia) avec la Nou- 
velle-Guinée britannique; 

6 o L'ensemble des colonies et protectorats britanniques de l'Afrique duSud; 

7 o L'ensemble de toutes les autres colonies britanniques; 

8 o L'ensemble des possessions insulaires des États-Unis d'Araérique com- 
prenant actuellement les íles Hawai, les íles Philippines et les íles de Porto- 
Rico et de Guam; 

9 o L'ensemble des colonies danoises; 

10° L'ensemble des colonies espagnoles; 

11° L'Algérie; 

12° Les colonies et protectorats francaises de 1 'Indo-Chine; 

13° L'ensemble des autres colonies francaises; 

14° L'ensemble des colonies italiennes; 

15° L'ensemble des colonies néeriandaises; 
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16° Les colonies portagaises de PAf rique; 

17° L'ensemble des autres colonies portugaises. 

Árt. XXVIII. Durée de la Conven tion.— La présente Convention sera mise ¡t 
exécution le l sr Octobre 1907 et demeurera en vigneur pendant nn temps indé- 
terminé; mais cheque partie contractante a le droit de se retirer de l'Union, 
moyennant un avertissement donné une année a Fayanco par son Gouverne- 
ment au Gouvernement de la Confédération suisse. 

Art. XXIX. Abrogation des traites antérieurs; ratif ¡catión.— 1. Sont abrogées, k 
partir du jour de la mise a exécution 'de la présente Convention, toutes les dis- 
positions des Traites, Conventions, Arrangements ou autres Actes conclus 
antérieurement entre les divers pays ou Administrations, pour autant que ees 
dispositions ne seraient pas conciliables avec les termes de la présente Con- 
vention, et sans préjudice des droits reserves par l'art. XXI ci-dessus. 

2. La présente Convention sera ratifiée aussitdt que íaire se pourra. Les 
actes de ratification serón t écbangés a Rome. 

3. En foi de quoi, les Plénipotentiaires des pays ci-dessus enumeres ont sig- 
nó la présente Convention a Rome, le vingt six Mai mil neuf cent six. 

(L. S.) — Pour l'Espagne et les colonies espagnoles: CARLOS FLOREZ. 

(L. 8.) — Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: GIESEKE. — 
KNOF. 

(L. S.) — Pour les Etats-Unis d' Amé rique et les possessions insulaires des 
États Unis d'Amérique: N. M. BROOKS.— EDWARD ROSEWATER. 

(L. S.) — Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

(L. S.) — Pour l'Autriche: STIBRAL.— EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN.-L. WODON. — A. LAMBIN. 

(L. SO — Pour la Bolivie: J. DE LEMOINE. 

(L. S.) - Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER.— KOWARSCHIK. 

(L. S.) — Pour le Brésil: JOAQÜIM CARNKIRO DE MIRANDA E HORTA. 

(L. S.) - Pour laBulgarie: IV. STOYANOVITCH.-T. TZONTCHEFF. 

(L. S.) - Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. — M. LUIS SANTOS 
RODRÍGUEZ. 

(L. S.) — Pour TEmpire de Chine: 

(L. S.) — Pour la République de Colombio: G. MICHELSEN. 

(L. S.) — Pour l'État indépendant du Congo: J. STERPIN.— L. WODON.— 
A. LAMBIN. 

(L. S.) — Pour l'Empire de Coree: KANICHIRO MATSUKI.-TAKEJI KA- 
WAMURA. 

(L. S.) — Pour la République de Costa Rica: RAFAEL MONTE ALEGRE.— 
ALF. ESQUIVEL. 

(L. 8.) - Pour la Créte: ELIO MORPURGO. — GARLO GAMOND. — PIR- 
RONE. — GIUSEPPE GREBORIO. — E. DELMATI. 

(L. S.) - Pour la République de Cuba: Dh. CARLOS DE PEDROSO. 
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(L. S.) — Pour le Danemark et les colonies danoises: KIORBOE. 

(L. S.) — Pour la République Dominioaine: 

(L. S.) — Pour l'Égypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour l'Équateur: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

(L. S.) — Pour TEmpire d'Éthiopie: 

(L. S.) — Pour la France et l'Algérie: JACOTEY. - LUCIEN SAINT. — 
HERMÁN. 

(L. S.) — Pour les colonies et protectorats f raneáis de V Indo-Chine: G. 
SCHMIDT. 

(L. S.) — Pour l'ensemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

(L. S.) — Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies britanniques: H. BA- 
BINGTON SMITH. - A. B. WALKLEY. - H. D AVIES. 

(L. &) — Pour Plnde britannique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

(L. 8.) — Pour la Commonwealth de 1' Australie: AUSTIN CHAPMAN. 

(L. S.) — Pour le Canadá: R. M. COULTER. 

(L. S.) — Pour la Nouvelle-Zélande: J. G. WARD par AUSTIN CHAPMAN. 

(L. S.) — Pour les colonies britanniques de l'Afrique du Sud: SOMERSETR. 
TRENOS. — SPENCER TODD. — J. FRANK BROWN. — A. FALCK. 

(L. S.) — Pour la Gréce: CHRIST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS. 

(L. S.) — Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

(L. S.) - Pour la République de Haiti: RÜFFY. 

(L. S.) — Pour la République de Honduras: JEAN GIORDANO, DUC 
D'ORATINO. 

(L. S.) - Pour laHongrie: PIERRE DE SZALAY. — Dr. DE HENNYEY. 

(L. S.) — Pour l'Italie et lescoloniesitaliennes: ELIO MORPURGO. — CAR- 
LO GAMOND. — PIRRONE. — G1USEPPE GREBORIO. — E. DELMATL 

(L. S.)-Pour le Japón: KANICHIRO MAT3ÜKL — TAKEJI KAW AMURA. 

(L. S.) — Pour la République de Libéria: R. DE LUCHI. 

(L. S.) -Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, — A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Pour le Mexique: G. A. ESTEVA. — N. DOMÍNGUEZ. 

(L. S.) — Pour le Montenegro: EUG. POPO VITCH. 

(L. S.) — Pour le Nicaragua: 

(L. S.) — Pour la Norvege: THB. HEYERDAHL. 

(L. S.) — Pour la République de Panamá: MANUEL E. AMADOR. 

(L. S.) — Pour le Paraguay: F. S. BENUCCI. 

(L. S.; — Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP; A. W. KYM- 
MELL. - A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Pour les colonies néerlandaises: PERK. 

(L. S.) — Pour le Pórou: 

(L. S.) — Pour la Perse: HADJI MIRZA ALI KHAN. — MOEZ ES SUL 
TAN. — C. MOLITOR. 

(L. S.)— Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PERE1RA. 

(L. S.) — Pour la Roumanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCU. 

(L. S.) —Pour la Russie: VÍCTOR BILIBINE. 

(L. S.) — Pour le Salvador: 
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(L. S.; — Pour la Serbie: 

(L. S.) — Pour la Royanme de Siam: H. KEUCHENIUS. 
(L. S.) - Pour la Suéde: FREDR. GRON WALL. 

(L. S.) - Pour la Suisse: J. B. PIODA. — A. STAGER. — C. DELESSERT. 
(L. S.) - Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND. — E. MAZOYER. 
(L. S.) - Pour la Turquie: AH. PAHRY. - A. FUAD HIKMET. 
(L. S.) - Pour l'Uruguay: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

(L. S.) — Pour les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN. — DO- 
MINGO B. CASTILLO. 



PBOTOOOLE FIHAL 

Au moment de proceder a la signa ture des Conven tions arre tees par le Con- 
gres postal universel de Rome, les Pléni poten tiaires soussignés sont convenus 
de ce qui suit: 

I. II est pris acte de la déclaration faite par la délégation britannique au 
nom de son Gouvernement et portant qu'il a oédó á la Nouvelle-Zélande avec 
les íles Cook et autres íles dépendantes, la voix que l'art. XXVII, 7 o , de la 
Conven tion attribue k «l'ensemble de toutes les autres coloniesbritanniques». 

II. En dérogation (o)k l'art. XXVII de la Convention principale, une deu- 
xiéme voix est accordée aux colonies néerlandaises en faveur des Indes néer 
] andáis es. 

III. En dérogation (o) aux dispositions du § 1 de l'art. V, il est entendu 
que, par mesure de transition, les Administrations postales qui, en raison de 
l'organisation de leur service intérieur, ou pour d*autres causes, ne pourraient 
adopter le principe de l'élévation du poids unitaire des lettres de 15 a 20 gram- 
mes et celui de l'abaissement de la taxe au-dessus de la premiére unité de poids 
a 15 centimes par port supplémen taire au lieu de 25 cen times, sont autorisées k 
ajourner l'application de ees deux dispositions ou de Pune ou l'autre, en ce 
qui concerne les lettres originaires de leur service, jusqu'au jour oü elles se- 
ront en mesure de le faire, et k se conformer entre temps aux prescriptions 
établies á ce sujet par le Congrés de Washington. 

IV. En dérogation (o) a l'art. VI de la Convention, qui fíxe k 25 centimes au 
máximum le droit de recommandation, il est convenu que lesEtats hors d'Eu- 
rope sont autorisés k maintenir ce máximum á 50 centimes, y compris la déli- 
vrance d'un bulletin de dépdt k l'expéditeur. 

V. Par exception aux dispositions du § 3 de l'art. XII de la Convention, la 
Perse a la faculté de percevoir sur les destinataires des imprimes de toute 
sorte arrivant de l'étranger une taxe de 5 centimes par envoi distribué. 

Cette faculté lui est accordée a titre provisoire. 

La méme faculté est accordée a la Chine pour le cas oú elle adhérerait k la 
Convention principale. 

VI. Par exception aux dispositions de l'art. IV de la Convention principale 
et des paragraphes correspondants du Reglement relatif á cette Convention» 
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il est convenu ce qui suit en ce qni concerne les frais de transit á payer á l'Ad- 
niinistration russe da cbef des correspondances échangées par la voie da che- 
min de fer sibérien: 

1 Le décompte des frais de transit concertiant les correspondances susmen- 
üonnées aura lien, á partir de la date de Pon ver ture dn chemin de fer précité, 
-sur la base de releves spéciaux établis toas les trois ans pendant les vingt-huit 
premiers joars da mois de mai ou da mois de Novembre (altemativement) de 
la deuxiéme année de chaqué periodo triennale, pour sortir leors effets retro- 
«ctivement á partir de la premiére année. 

2° La statistique de Mai 1908 regiera les pay ementa & faire depuis la date 
•da commencement éventael da trafíc dont il s'agit jusqu'á la fin de l'an- 
née 1909. La statistique de Novembre 1911 s'appliquera aux années 1910, 1911 
et 1912, et ainsi de suite. 

8 o Si un paye de 1'Union commence 1' expedí tion de ses correspondances en 
transit par le cbemin de fer sibérien, pendant l'application de la statistique 
sosmentionnée, la Russie a la faculté de réclamer une statistique á part se 
rapportant exclusivement á cette correspondance. 

4 o Les payements des frais de transit dos á la Russie pour la premiére et, 
au besoin, pour la seconde année de chaqué période triennale, s'effectuent 
provisoirement, á la fin de 1' année, sor les bases de la statistique precedente, 
sauf réglement ultérieur des comptes d'aprés les résultats de la statistique 
nouvelle. 

5 o Le transit á découvert n'est pas admis par le cbemin de fer précité. 

Le Japón a la faculté d'appliquer les dispositions de chaqué paragrapbe da 
présent article en ce qui concerne le décompte des frais de transit dus au Ja- 
pon pour le transit territorial ou maritime des correspondances échangées par 
la voie da chemin de fer japonais en Chine (Mandchourie) et en ce qui concer- 
ne la non-admission du transit á découvert. 

VII. Le Salvador, qui fait partie de 1' Union póstale, ne s'étant pas fait re- 
presen te r au Congrés, le Protocole lui reste ouvert pour adhérer aux Conven- 
tions qui y ont été conclues, ou seulement á l'uoe ou á l'autre d'entre elles. 

11 reste aussi ouvert dans le méme but: 

a) Au Nicaragua et au Perou, dont les delegues au Congrés n'étaient pas 
monis de pleins pouvoirs; 

b) A la République Dominicaine, dont le delegué a dú s'absenter au mo- 
inent de la si gn ature des Actes. 

Le Protocole reste également ouvert en f aveur de l'Empire de Chine et de 
l'Empire de l'Éthiopie, dont les delegues au Congrés ont declaré l'intention de 
•ees pays d'entrer dans 1'Union póstale universelle á partir d'une date á fíxer 
ultérieurement. 

VIII. Le Protocole demeure ouvert en f aveur des pays dont les representante 
n'ont signé aujourd'hui que la Convention principale, ou un certain nombre 
seulement des Conventions arrétées par le Congrés, & l'eff et de leur permettre 
<T adhérer aux autres Conventions signées ce jour, ou á Tune ou l'autre d'entre 
«lies. 
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IX. Les adhésions prévaes ¿ l'art. VII ci-dessus devront étre notifiées atr 
Gouvernement de l'Italie par les Gouvernementa respectifs, en la forme diplo- 
matiqne. Le délai qui leur est accordé pour cette notification expirera le 1* Jai* 
Uet 1907. 

X. Dans le cas oú une ou plusieurs des Parties contractantes aux Conven- 
tions postales signées aujourd'hni a Rome ne ratifíeraient pas Tune ou l'autre- 
de ees Con ven tions, cette Convention n'en sera pas moins valable pour les- 
États qni l'anront ratifíée. 

En f oi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent Protoco- 
le final, qui aura la méme forcé et la méme valeur que si ses dispositions étaient 
insérées dans le texte méme des Conven tions auxquelles il se rapporte, et ils- 
l'ont signé en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
de l'Italie et dont une copie sera remise & chaqué partie. 

Fait a Borne, le vingt-six mai mil neuf cent six. 

(L. 9.) — Pour l'Espagne et les colonies espagnoles: CÁELOS FLOREZ. 

(L. S.) — Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: GiESEKE. — 
KNOF. 

(L. S.) — Pour les États-Unis d'Amérique et les possessions insulaires des. 
États-Unis d'Amérique: N. M. BROOKS. - EDWAKD ROSEWATER. 

(L. S.) — Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

(L. S.) - Pour l'Autriche: STIBRAL.— EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN. -L. WODON. - A. LAMBIN. 

(L. S.) - Pour la Bolivie: J. DE LEMOINE. 

(L. S.) — Pour la BosnieHerzégovine: SCHLEYER.— KOWARSCHIK. 

(L. S.) - Pour le Brésil: JOAQÜIM CARNEIRO DE MIRANDA E HORTA. 

(L. S.) - Pour la Bulgarie: IV. STOYANOYITCH.-T. TZONTCHEFF. 

(L. S.) — Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. — M. LUIS SANTOS- 
RODRÍGUEZ. 

(L. S.) — Pour TEmpire de Chine: 

(L. S.) — Pour la République de Colombio: G. MICHELSEN. 

(L. 8.) — Pour l'Éta tindépendant du Congo: J. STERPIN. — L. WODON* — 
A. LAMBIN. 

(L. S.) - Pour l'Empire de Coree: KANICHIRO MATSUKI. - TAKEJI KA- 
WAMURA. 

(L. SO — Pour la République de Costa Rica: RAFAEL MONTEALEGRE. — 
ALF. ESQUIVEL. 

(L. S.) — Pour la Créte: ELIO MORPURGO. - CARLO GAMOND. — PI- 
RRONE. — GIUSEPPE GREBORIO.— E. DELMATI. 

(L. S.) — Pour la République de Cuba: Dr. CARLOS DE PEDROSO. 

(L. S.) — Pour le Danemark et les colonies danoises: KIORBOE. 

(L. S.) — Pour la République Dominicaine: 

(L. S.)-Pourl'Égypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour FÉquateur: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

(L S.) — Pour l'Empire d'Ethiopie: 
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(L. S.) — Pour laFrance et l'Algórie: JACOTEY. — LUCIEN SAINT — 
MERMAN. 

(L. S.) — Pour les colonies et protectorats francais de l'Indo-Chine- 
<*. SCHMIDT. 

(L. S.) — Pour l'ensemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

(L. S.) — Pour la Grande -Bretagne et di verses colonies britanniauee- 
H. BABINGTON SMITH. - A. B. WALKLEY. -H. DAVIES. " 

(L. S.) — Pour rinde britannique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

(L. S.) — Pour la CommonweaUh de l'Australie: ATJSTIN CHAPMAN 

(L. S.) — Pour le Canadá: R. M. COULTER. 

(L. S.) — Pour la Nouvelle-Zélande: J.-G. WARD par AUSTIN CHAPMAN. 

(L. S.) — Pour les colonies britanniques de T Afrique du Sud- SOMERSET 
R. FRENCH. - SPENCER TODD.-J. FRANK BROWN. - A. FALCK 

(L. S.) — PourlaGróce: CHRIST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS. 

(L. S.) — Pour le Guatemala: THOMÁS SEGÁRINI. 

(L. S.) — Pour la Rópublique d'Haiti: RUFFY. 

(L. S.) — Pour la Rópublique de Honduras: JEAN GIORDANO TYTTP 
D'ORATINO. v**v, uu^ 

(L. S.) - Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY.— Dr. DE HENNYEY. 
(L. S.) — Pour PItalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO — 

CARLO GAMOND.-PIRRONE.-GIUSEPPEGREBORIO.-E.DELMATI 

(L. S.) — Pour le Japón: KANICHIRO MATSUKI. — TAKEJI KAWA 
.MURA. 

(L. S.) — Pour la République de Libéria: R. DE LUCHI. 

(L. S.) — Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST; A. W. KYMMELL 

{L. S.) — Pour le Mexique: G. A. ESTEVA. — N. DOMÍNGUEZ. 

(L. S.) — Pour le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

<L. S.) — Pour le Nicaragua: 

<L. S.) — Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

(L. S.) — Pour la Rópublique de Panamá: MANUEL E. AMADOR 

(L. S.) — Pour le Paraguay: F. S. BENUCCI. 

(L. S.) - Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP; A. W. KYMMELL — 
A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Pour les colonies nóerlandaises: PERK. 

(L. S.) — Pour le Pérou: 

(L. S.) — Pour la Perse: HADJI MIRZA ALI KHAN. — MOEZ ES SUL 
TAN.-C. MOLITOR. 

(L. S.) — Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PE- 
REIRA. 

(L. S.) — Pour la Roumanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCU 

(L. S.) — Pour la Russie: VÍCTOR BIL1BINE. 

<L. S.) — Pour le Salvador: 

(L. S.) — Pour le Serbie: 

<L. S.) — Pour la Royaume de Siam: H. KEUCHENIUS. 

(L. S.) — Pour la Suéde: FREDR. GRÓNWALL. 
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(L. S.)-PourlaSuisse: J. B. PIODA.-A. STÁGER. - C. DELESSERT. 
(L. S.) - Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND.-E. MAZOYER. 
(L. S.) — Pour la Turquie: AH. FAHRY.— A. PUAD HIKMET. 
(L. S.) — Pour PTJruguay: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

(L. 8.) — Pour les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN. — DOMIN- 
GO B. CASTILLO. 
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RÉGLEMENT D'EXÉCÜTION DE LA COHTENTIOH 

Les soussignés, vu Tart. XX de la Convention póstale universelle, conclue á Kome 
le 26 Mai 1906, ont, au nom de leure Administrations respectivos, arrétó d'un commun 
accord les mesares suivantes, pour assurer l'exécution <Je ladite Convention. 

/. Direction des correspondances. — 1. Chaqué Administration est obligée d'expédier, 
par les voies les plus rapides dont elle peut disposer pour ses propres envois, les dépé- 
ches closes et les correspondances a découvert qui lui sont livrées par une autre Admi- 
nistration. 

Dans le cas oü une Administration, par des circonstances extraordin aires, se voit obli- 
gée de suspendre temporairement l'expédition des dépéches closes et des correspondan- 
ces a découvert qui lui sont livrées par une autre Administration, elle est tenue d'en 
donner immédiatement avis, au besoin par télégraphe, a l'Administration ou aux Admi, 
nistrations intéressées. 

2. Les Administrations qui usent de la faculté de perceyoir des taxes supplémentaires- 
en représentation des frais extraordinaires aff érents á certaines voies, sont libres de no 
pas diriger par ce voies, lorsqu'il existe d'autres moyens de communication, celles des 
correspondances insuffisamment affranchies pour lesquelles l'emploi desdites voies n'a 
pas été reclamé expressément par les envoyeurs. 

II. Échange en dépéches closes. — 1. L'échange des correspondances en dépéches clo- 
ses, entre les Administrations de TUnion, est reglé d'un commun accord et selon les ne- 
cesites du service entre les Administrations en cause. 

2. S'il s'agit d'un échange a faire par l'entremise d'un ou de plusieurs pays tiers, les 
Administrations de ees pays doivent en étre prévenues en temps ópportun. 

3. II est, d'ailleurs, obligatoire, dans ce dernier cas, de former des dépéches closes 
toutes les fois qu'une des Administrations intermédiaires en fait la demande, se basant 
sur le fait que le nombre des correspondances a découvert est de nature k entraver ses 
opérations. 

4. En cas de changement dans un service d'échange en dépéches closes établi entre 
deux Administrations par l'entremise d'un ou de plusieurs pays tiers, l'Administration 
qui a provoqué le changement en donne connaissance aux Administrations des pays par 
l'entremise desquels cet échange s'effectue. 

III. Services extraordinaires. — Les services extraordinaires de TUnion donnant lieu 
á des arrangements entre les Administrations intéressées, sont exclusivement: 

I o Ceux qui sont entretenus pour le transport territorial accóléré de la Malle dite den 
Indes. 

2 o Celui qui est établi pour le transport des dépéches par chemin de fer entre Colon 
et Panamá. 

IV. Fixation dea taxes. — 1. En exécution de Tart. X de la Convention, les Adminis- 
trations des pays de TUnion qui n'ont pas le franc pour unité monétaire ou qui entre- 
tiennent des agences postales en dehors de l'Union percoivent leurs taxes d'aprés le.s 
éq ai valen ts ci-dessous: 
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céntimas. 



Allemagne 

Protectorats allemands: 

Afrique oriéntale alie- 

mande (territoire del'). . 

Afrique du sud-ouest alie 

mande (territoire del'). . 

Cameroun 

Carolines et P alaos (iles).. 

Kiautschou 

Mariannes (iles), moins Ti- 
le de Guam 

Marshall(iles) 

Nouvelle Guiñee alleman- 

de 

Samoa 

Togo (territoire de) 

Araórique (États-Unis d'). 
Possessions insulaires des 
États-Unis d'Amórique: 

Guam (ile de) 

Philippines (iles) 

Porto-Rico 

Argentino (République).. 



20 pf ennig. , 



lóheller. 



20 pf ennig. . 

20 pf ennig.. 
20 pf ennig. , 
10 cents. . . . 



Autriche. 
Bol i vi e. . . 



Bosnie-Herzógovine . 

Brésil 

Chili 

Colombio 

Coree..' 



Costa-Rica . 



Cuba 

Danemark 

Colonie danoise: 
Groenland 

Dominicaine (République). 



Égypto 

Équateur 

Orando Bretagne. 



20 pf ennig. 

20 pfennig. 

20 pfennig. . 

20 pfennig. . 
20 pfennig. . 
5 cents 



5 centavos.. 

6 centavos. . 
5 centavos. . 
12 centavos. 
25 deniers de 

cour 

10 centavos. . 
25 deniers de 

cour... ... 

200 reis 

5 centavos . 
5 centavos o r 

10 sen 

10 c e n t i m os 

de colon.. 
5 centavos. . 
20 Ore 



20 Ore 

5 centavos... 
10 milliémes 
delivre.... 
5 centavos. . . 
2 Va pence... 



IB 

cen times. 



10 pfennig. . 

7 Vi heller.. 

10 pfennig.. 

10 pfennig. 
10 pfennig. . 

10 pfennig.. 
10 pfennig. . 

10 pfennig. . 

10 pfennig. . 
10 pfennig.. 
3 cents 



3 centavos. . . 

3 centavos... 

15 deniers de 
cour i 



ÍO 

céntimos. 



10 pfennig. . 

7 Vi heller.. 

10 pfennig. . 

10 pfennig. . 
10 pfennig. 
4 cents 



15 deniers de 

cour .... 
150 reis. . . . 



3 centavos or 

6 sen. ... 

7 céntimos de 

colon.... 
3 centavos. 
10 Ore. .... 



10 Ore 

3 centavos... 
6 milliémes 
de livre... 
3 centavos . . 
IV* pence... 



10 pfennig. . 
10 pfennig. 

10 pfennig.. 

10 pfennig.. 
10 pfennig. . 
2 cents.. . 



2 centavos. . 
2 centavos... 
2 centavos. . . 
6 centavos. . . 
10 deniers de 

cour ( 

4 centavos. . . | 
10 deniers de( 

cour ( 

100 reis 

2 centavos. . . 
2 centavos or 

4 sen 

4 céntimos de 

colon 

2 centavos. . . 
10 8re 



5 
centimee. 



10 Ore 

2 centavos. . . 
4 milliémes 
de livre. . . 
2 centavos. . 
1 penny 



5 pfennig. 

4 heller. 

5 pfennig. 

5 pfennig. 
5 pfennig 
2 cents. 

5 pfennig. 
5 pfennig. 

5 pfennig. 

5 pfennig. 
5 pfennig. 
1 cent. 



1 centavo. 
1 centavo. 

1 centavo. 
3 centavos. 

5 deniers de 
cour. 

2 centavos. 

5 deniers de 

cour. 
50 reis. 
1 centavo. 

1 centavo or. 

2 sen. 

2 céntimos de 

colon. 
1 centavo 
5 Ore. 

5 Ore. 

1 centavo. 

2 milliémos 
de livre. 

1 centavo. 
V* penny. 
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A. FAYS DE X.UYIOY 



oentímes. 



Colonies et possessions bri- 

tanníques: 
Afrique du Sud: 

Bechuanaland ( protecto- 
ra^ 

Gap de Bonne-Espérance i 

Natal et Zoulouland 

Orange River Colony . . . . ' 

Rhodeeia du Sud 

Transvaal 

Australie (avec la Nouve- 
Ue-Guinée britannique). 

Canadá... 

Inde britannique 

Nouvelle - Zélande ( avec 

les íles Cook) 

Autres colonies et posses- 

sions britanniques: 

Afrique oriéntale etUgan- 
da 

Antigoa 

Ascensión 

Baharoa (lies) . . 

Barbades 

Bermudes 

Borneo du nord britanni- 



que 

Carinan (Íles). 

Ceylan 

Chypre 



2 Vi pence . 



2 Vi pence. . . 

5 cents 

2Vt annas... 



15 

céntimos. 



Cote-d'or . 

Dominique 

Falkland (Íles) 

Fidji (íles) 

Garnbie 

Gibraltar 

Grenade et Grenadines . . . 

Guyane britannique 

Honduras britannique. . . . 

Hong-Kong 

JamaYque 



Laboan. 



2 Vi pence. 



IVi pence. 



iVt pence.. 

3 cents 

lVt annas.. 



ou 



2 Vt annas. 

2 Vi pence. 
2 f /i pence. 
2 Vi pence. 
2 Vi pence. 
2 Vi pence . 
10 cents de i 

dollar ) 

2 Vi pence... I 
15 centiemes 

de roupie 
2 piastres ou 

80 paras 
2Vt pence. 
2 Vi pence. 
2 Vi pence 
2 Vi pence 
2 Vi pence 
2 Vi pence 
2 Vi pence 
5 cents... 
5 cents. . . 
10 cents de) 

dollar ) 

2 Vi pence. .| 
10 cents dej 

dollar i 



10 

cantimM. 



1 penny. 



1 penny 

2 cents.. 
1 anna. . 



lVi pence.. , 



1 Vi annas . . 

lVi pence.. 

l'/i pence. . 

lVi pence.. 

1 Vi pence . . 

IVi pence.. 

6 cents de do- 1 
llar 

IVi pence. 

9 centiemes 
de roupie. . 

1 Vi piastres 
ou 60 paras 

IVi pence... 

IVi pence... 

IVi pence... 

1 Vi pence . . . 

1 Vi pence . . . 

1 Vi pence . . . 

1 Vi pence . . . 

3 cents 

3 cents 

6 cents de do- 
llar 

1 Vi pence.. 

6 cents de do- 1 
llar 



1 penny. 



1 anna.... 

1 penny... 
1 penny... 
1 penny... 
1 penny... 

1 penny 

4 cents de do- 
llar 



5 
céntimas. 



1 penny... -. 
6 centiemes 

de roupie 
1 piastre ou 

40 paras... 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny.... 

1 penny 

2 cents 

2 cents 

4 cents de do- 
llar 

1 penny 

4 cent 8 de do- 
llar! 



Vi penny. 



Vi penny. 

1 cent. 
V* anna. ' 

Vi penny. 



Vi penny. 
Vi penny. 
Vi penny. 
Vt penny. 
Vs penny. 

2 cents de do- 

llar. 
Vi penny. 

3 centiemes 
de roupie. 

Vi piastra ou 
20 paras. 

penny. 

penny. 

penny. 

penny. 

penny. 

penny. 

penny. 
1 cent. 

1 cent. 

2 cents de do- 
llar. 



Vi 

Vi 

Vi 
Vi 
Vi 
Vi 
Vi 



2 cents de do- 
llar 
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Malte 

Maurice et dépendances. 

Montserrat 

Nevis 

Nigeria du Sud 

St. - Christophe 

Ste-Héléne .... 

Ste-Lucie 

St.-Vincent 

Sarawak 

Sierra-Leone 

Somaliland 

Straits-Settlements 

Tabago 

Terre-Neuve 

Trinité 

Turques (iles) 

Viernes (tles) 

Zanzíbar 

Guatemala 

HaYti 

Honduras (Rópublique). . .. 

Hongrie 

Golonie italienne: 

Benadir 

Japón 

Libéria 

Mexique 

Montenegro 

Nicaragua 

Norvége 

Panamá 

Paraguay 

Pays-Bas 

Colon i es néerlandaises: 
An tilles néerlandaises. . . 
Guyane néerlandaise .... 
Indes néerlandaises 

Pórou 



cen times. 



15 

cen times. 



2 Vi pence... 

15 centiémes, 
de roupie. 

2 Vi pence... 

2 Vi pence... 

2 Vt pence . . . 

2 Vi pence... 

2 Vi pence.. . 

2 Vi pence . . . 

2 Vi pence... 

10 cents de i 
dollar \ 

2 Vi pence... 

2 Vi annas... 

8 cents de do- 
llar 

2 Va pence.. 

5 cents. . . . 

2 Vi pence.. 

2 Vi pence . . 

2 Vi pence . . 

2 Vi annas. 

25 centavos, 

5 centavos de ¿ 
piastre . . . . ) 

10 centavos. 

25 deniers de 
couronne. . 

2 Vi anna. ... 

10 sen 

5 cents 

10 centavos. . 

25 paras 

25 centavos.. 

20 Ore 

5 centesimos 

de balboa. 
50 centavos 

de peso. . . . 
12 Vi cents.. 

12 Vi cents . 
12 Vi cents.. 
12 Va cents.. 
10 centavos. - 



10 

oentimes. 



1 Vi pence.. 
9 centiémes 

de roupie. . 
1 Vt pence. .. 
lVt pence... 
lVt pence... 
l'/i pence... 
1 l l% pence. . . 
lVt pence... 
1 Vt pence... 
6 cents de do- j 

llar 

1 Vi pence . . 
1 Vi anna. . . 

5 cents de do- 
llar 

1 Vt pence... 

3 cents 

1 Vi pence... 
1 Vi pence . . . 
1 Vi pence. . 
1 Vi annas... 

3 centavos de j 
piastre....) 

6 centavos . . 
15 deniers de 

couronne. . 

1 Vt annas. . . 

6 sen 

3 cents 

6 centavos. . . 
15 paras 



10 Ore 

3 centesimos 

de balboa. 
30 centavos 

de peso. . . . 
7 Vi cents .. . 

7 Vi cents.... 
7 Vi cents.. . . 
7 Vi cents. . . . 
6 centavos... 



1 penny. .... 

6 centiémes 
de roupie . 

1 penny.. . 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

4 cents de do- 
llar 

1 penny. . . . 

1 anna 

3 cents de do- 
llar 

1 penny 

2 cents 

1 penny 

1 penny 

1 penny 

1 anna 

10 centavos. . 

2 centavos de 
piastre. . . » 

4 centavos... 
10 deniers de 

couronne.. 



5 
eentlmes. 



1 anna 

4 sen 

2 cents 

4 centavos... 
10 paras .... 
10 centavos. . 

10 Ore 

2 centesimos 

de balboa. 
20 centavos) 
de peso. . . . ) 

5 cents.... 



5 cents.. . . 
5 cents.... 
5 cents.. . . 
4 centavos. 



Vi penny. 

3 centiémes 
de roupie. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

2 cents de do- 
llar. 

Vt penny. 

Vt anna. 

1 cent de do- 
llar. 

Vi penny. 

1 cent. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi penny. 

Vi anna. 

5 centavos. 

1 centavo de 
piastre. 

2 centavos. 

5 deniers de 
couronne. 

2 besas. 
2 sen. 

1 cent. 

2 centavos. 
5 paras. 

5 centavos. 
5 Ore. 

1 centesimo 
de balboa. 

10 centavo» 
de peso. 

2 Vi cents. 

2 Vi cents. 
2 Vi cents. 
2 Vi cents. 
2 centavos. 
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XXV11 



▲. pays db ¿'uno* 



Perse 

Portugal (y compris Azores 

et Madére) 

Colonies portugaises: 

Colonies portugaises de 
l'Af rique 

lude portugaise 

Macao et Timor portugais 

Russie 

Salvador 

Siam 

Huéde 

Turquie 



Uruguay.. 



eentlmes. 



13chahi8.... 
50 reis 

60 reis 

2 tangas .... 

10 avos 

10 kopeks... 
5 centavos. . . 

12 atts 

20 Ore 

40 paras 

5 centesimos 
de peso.. 



15 

céntimos. 



8 chahis. 



30 reís.. 

15 reis. . 
6 avos. . 



10 

centimes. 



6 chahis. . . 
20 reis 



20 reis 

10 reis 

4 avos 

4 kopeks .... 
3 centavos.. . 2 centavos. . 

8 atts 5 atts 

lOflre 10 Ore 

paras 20 paras .... 

3 centesimos) 2 centesimos 
de peso. . . . } de peso. . . . 



5 
centimes* 



3 chahis. 
10 reis. 

10 reis. 

5 reis. 
2 avos. 

2 kopeks. 
1 centavo. 

3 atts. 
5 Ore. 
10 paras. 

1 centesima 
de peso. 



BTBAVOE 

* rVnlon (p). 



etm times. 



15. 

centimes. 



Chine . 



Maroc. 



allemands 
ss anglais». . . 
g trancáis. . . 
¿ japonais... 

russes 

H allemands. 

es anglais..., 

g espagnols . 

M franca i s.. 



10. 

centimes. 



5. 
centimes. 



2. En cas de changement du systéme monétaire dans l'un des pays susmentionnés ou 
de modification importante dans la valeur de sa monnaie, l'Administration de ce pay» 
doit s'en tendré avec l'Administration des postes suisses pour modifíer los équivalentsci- 
dessus; il appartient á cette derniére Administraron de faire notifier la modification a 
tous les autres Offices de TUnion par l'intermédiaire du Burean international . 

3. Les fractions monétaires résultant, soit du complément de taxe applicable aux co- 
rrespondances insuffisamment affranchies, soit de la fixation des taxes des correspon- 
dances échangées avec les pays étrangers á TUnion ou de la combinaison des taxes de- 
r Union avec les surtaxes prévues par Tart. V de la Convention, peuvent étre arrondies 
par les Administrations qui en effectuent la perception. Mais la somme a ajouter de ce 
chef ne peut, dans aucun cas, exceder la valeur d'un vingtiéme de franc (cinq centimes), 

V. Exceptiont en matiére de poide.— H est admis, par mesure d'exception, que le» 
États qui, á cause de leur régime intérieur, ne peuvent adopter le type de poids deci- 
mal métrique, on la faculté d'y substituer Tonce avoirdupois (28,1468 grammes) en assi- 
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milant une once á 20 gramínea pour les lettres et deux oncea a 50 grammes pour les an- 
tres objete, et d'ólever, an besoin, la limite du port simple des journaux á quatre oncea, 
mais sous la condition expresse que, dans ce dernier cas, le port des journaux ne soit 
pas inférieur á 10 centimes et qn'il soit percu un port entier par numero de journal, 
alors méme que plusieurs journaux se trouveraient groupés dans un méme envoi. 

VI. Timbret-po8te. — 1. Les timbres-poste représentant les taxes-types de riTnion ou 
leur équivalent dans la monnaie de chaqué pays sont confectionnés dans les conloara 
su i v antes: 

Les timbres de 25 centimes en bleu foncé. 

Les timbres de 10 centimes en rouge. 

Les timbres de 5 centimes en vert. 

2. Les timbres-poste doivent porter sur leur face l'inscription de la valeur qu'ils re- 
présentent ef f ectivement pour l'af f ranchissement des correspondanceB d'apréa le tableau 
des équivalents insóré á l'art. IV prócédent. 

L'indication du nombre d'unités ou de fractions de I'unité monétaire, servant a expri- 
mer cette valeur, est faite en chiffres árabes. 

3. Les timbres-poste peuvent étre marqués á l'emporte-piéce de perforations distinc- 
tives (initiales ou autres) dans les conditions fíxées par l'Administration qui les a émis. 

4. II est recommandé de coller les timbres-poste a l'angle droit supérieur du cote do 
la suscription. L'application de ees estampilles, soit en un autre endroit du recto, soit 
•au verso, n'est toutefois pas interdite. 

VIL Coupona-réponse. — 1. Les coupons-réponse, dontl'emploi facultatif est prévu h 
l'art. XI de la Convention, sont conformes au modele A annexé au présent Reglement 
«t .imprimes par les soins du Burean international sur papier portant en filigrane les 
mots: 

25 c. Union póstale uni verse He. 25 c. 

2. Ce Bureau fournit les coupons au prix d'impression, etc., aux Ádministrationa qui 
en font la demande. 

3. Chaqué Administraron debite les coupons au prix qu'elle determine, sana que ce 
prix puisse toutefois étre inférieur au minimum de 28 centimes (or) fixé par l'art. XI de 
la Convention. 

4. Les coupons presentes par le publie sont échangés contre un timbre-poste ou des 
timbres-poste d'une valeur nomínale de 25 centimes dans les pays qui adhérent a ce 
service. 

5. Les coupons ainsi échangés sont envoyés trimestriellement ou annuellement an 
Bureau international, aprés avoir été classés par pays d'origine; ils sont accompagnés 
cl'un bordereau indiquant leur nombre pour chacun de ees pays. 

6. A Texpiration de l'année, le Bureau international envoie a chaqué Ádministration 
en cause un compte en double expédition indiquant: 

a) Au débit. La valeur en franca et centimes des coupons émis par cette Ádministra- 
tion ét échangés contre des timbres-poste d'autres Administrations dans le courant da 
Tannée. Les coupons sont joints comme piéces justificativos. 

b) Au crédit. La valeur en franes et centimes des coupons émis par d'autres Offices 
et échangés contre des timbres-poste par ladite Ádministration pendant la méme pe- 
riodo. 

c) Le soldé créditeur ou débiteur. 
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Pour l'établissement de ce compte, la valeur du coupon est calculée k 28 céntimos par 
uní té. 

7. Aprés verifica t ion, un des doubles da compte est renvoyó dúment accepté au Bu- 
reau international. Tout compte non renvoyé a ce Bureau au moment fixé pour la liqui- 
daron est consideré comme régulier. 

8. Six mois aprés l'envoi des comp'tes, le Bureau international en regle la liquidation 
de maniere á réduire autant que possible le nombre des payements a effectuer. 

VIII. Correepondance avec les pays étrangers á V Union. —Les Offices de l'Union qui 
ont des relations avec des pays étrangers a TUnion fournissent auz autres Offices de 
l'Union la liste de ees pays avec les indications suivantes: 

I o Frais de transit maritime ou territorial applicables au transport en dehors dea li- 
mites de rUnion. 

2 o Désignation des correspond anees admises. 

3 o Affranchissement obligatoire ou facültatif. 

4 o Limite, pour chaqué catégorie de correspondances, de la validité de l'aff ranchisse- 
ment perca (jusqu'a destination, jusqu'au port de débarquement, etc.). 

5 o Etendue de la responsabilité pécuniaire en matiére d'envois recommandés. 

6 o Possibilité d'admettre les avis de réception, et 

7 o Autant que possible, tarif d 'affranchissement en vigueur dans le pays en dehors de 
rUnion par rapport aux pays de TUnion. 

IX. Application des timbra. — 1. Les correspondances originaires des pays de 1'Union 
sont frappées d'un timbre indiquant autant que possible en caracteres latins le lieu d'ori- 
gino et la date du dópót k la poste. 

En outre, tous les timbres-poste valables doivent étre obliteré». 

2. A l'arrivée, le burean de destination applique son timbre a date au verso des lettrea 
et au recto des cartes postales. 

Le bureau de la premiére destination peut, en outre, marquer une empreinto de son 
timbre a date au recto de la seconde partie des cartes postales avec réponse payóe. 

8. Les objeta de correspondance mal diriges doivent étre frappés de l'empreinte du 
timbre á date du bureau auquel ils sont parvenus par erreur. Gette obligation incombe 
non seulement aux bureaux sédentaires, mais aussi aux bureaux ambulante autant que 
possible. 

4. Le timbrage des correspondances déposées sur les paquebots dans les boites mobi- 
les ou entre les mains des agents des postes embarques ou des commandants incombe,. 
dans les cas próvus par le paragraphe 5 de l'art. XI de la Convention, á l'agent des pos- 
tes embarqué ou, s'il n'y en a pas, au bureau de poste auquel ees correspondances sont li- 
vrées en main. Le cas échéant, celui-ci les frappe de .son timbre a date ordinaire et 
y appose la mention «Paquebot» soit & la main, soit au moyen d'une gríffe ou d'un. 
timbre. 

5. Les correspondances originaires des pays étrangers a TUnion sont frappées, par 
TOffice de l'Union qui les a recueillies, d'un timbre indiquant le point et la date d'en- 
trée dans le service de cet Office. 

6. Les correspondances non af f ranchies ou insuf físamment af f ranchies sont, en outre> 
frappées du timbre T (taxe a payer), dont l'application incombe k TOffice du pays d'ori- 
gine s'il s'agit de correspondances originaires de l'Union et a l'Office du pays d'entrée 
s'il s'agit de correspondances originaires de pays étrangers a l'Union. 

7. Les envois k remettre par exprés sont frappés d'un timbre portant en gros caracte- 
res le mot «Exprés». Les Administrations sont toutefois autorisées á remplacer ce timv 
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bre par une étiquette imprimée ou par une inscription manuscrito et soulignée en c ra- 
jón de couleur. 

Les envois qui ont été munis de la mention «Exprés» par le bureau d'origine sont re- 
mis á domicile par porteur spécial, méme en cas d'omission ou d'insuf físance de l'af f ran- 
•chissement. Le cas échéant, le bureau d'échange du paya de destination est tenu de sig- 
naler l'irrégularité par bulletin de vérification a l'Administration céntrale dont releve 
. le bureau d'origine. Ce bulletin doit relater tres exactement l'origine et la date du dé- 
jpót de l'envoi. 

8. Tout objet de correspondance ne portant pas le timbre T est consideré córame 
.Affranchi et. traite en conséquence, sauf erreur evidente. 

9. Les timbres-poste non obliteres ensuite d'erreur ou d'omission dans le service d'ori' 
gine doivent l'étre de la maniere usuelle par le bureau qui constate 1'irróguiaritó. 

X. Indication du nombre deporto. — Lorsqu'une lettre ou tout autre objet de corres- 
pondance non affranchi ou insuffísamment af f ranchi est passible, ep raison de son poids, 
de plus d'un port simple, l'Office d'origine ou d'entróe dans l'Union, suivant le cas, in- 
dique, á l'angle gauche supérieur de la suscription, en chiff res ordinaires, le nombre des 
porte de l'objet. 

XI. Affranehieeement ineuffitant. — 1. Lorsqu'un objet est insuffísamment affranchi 
4»u moyen de timbres-poste, l'Office expéditeur indique, au moyen d'un timbre ou d'un 
.autre procede, en chiffres bien lisibles apposés a cóté des timbres-poste, le double du 
¿nontant de l'insuffísance en l'exprimant en franca et centimes. 

II est fait exception, toutefois, pour les correspondances qui sont devenues insuffísam- 
ment af franchies par suite de leur réexpédition et auxquelles sont applicables les dispo- 
.sitions de l'art. XXVII du présent Réglement. 

2. D'aprés cette indication, le bureau d'échange du pays de destination frappe l'objet 
•du montant de la taxe annotée, conformément aux dispositions du § 3 de l'art. V de la 
Oonvention. 

3. Dans le cas oü il a été fait usage de timbres-poste non val a bles pour l'affranchis- 
sement, il n'en est tenu aucun compte. Cette circonstance est indiquée par le chiffre 
zóro (0), place á cótó des timbres-poste. 

XII. Conditionnement de» objete recommandée. — 1. Les objets de correspondance 
adressés sous des initiales et ceux qui portent une adresse écrite au crayon ne sont pas 
-admis a la recommandation. 

2. Aucune condition spéciale de forme ou de fermetnre n'est exigóe pour les objets 
recommandés. Chaqué Office a la facultó d'appliquer á ees envois les regles établies 
dans son service intérieur. 

3. Les objets recommandés doivent porter a l'angle gauche supérieur de la suscription 
une étiquette conforme ou analogue au modele B annéxé au présent Réglement, avec 
l'indication, en caracteres latins, du nom du bureau d'origine et du numero d'grdre sous 
lequel l'envoi est inscrit dans le registre de ce bureau. 

Toutefois, il est permis aux Administrations dont le régime intérieur s'oppose actue- 
llement a l'emploi des étiquettes d ajourner la mise a exécution de cette mesure et de 
•continuer a employer des timbres pour la désignation des objets recommandés. 

II est cependant de rigueur, pour les Offices qui n'ont pas adopté l'étiquette modele B, 
de désigner chaqué envoi recommandó par un numero d'ordre. Ce numero doit étre ins- 
crit á l'angle gauche supérieur de la suscription. II est obligatoire pour les Offices ró- 
«xpéditeurs de désigner l'envoi par le numero original. 
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4. Les envois recommandés non aff ranchis ou insuf físamment aff ranchis sont transmis 
aux destinataires sana taxe, mais le burean qni recoit un envoi dans ees conditions est 
tenu de signaler le cas par bnlletin de vórification a rAdministration dont releve le bu- 
reau d'origine. Le bulletin doit relater tres exactement l'origine, la date da dépót, le 
poids, la natnre et le numero de l'envoi, ainsi que la valeur des timbres-poste apposés 
*ur l'objet recommandé si raffranchissement est insuffisant. 

Cette prescription ne s'applique pax aux envois recommandóe qui, par suite de réexpé- 
«dition, deviennent passibles d'une taxe snpérienre. Cea derniers envois sont traites en 
«conformité des dispositions du 9 2 de l'art. XXVII du présent Réglement. 

XIII. Indemnitá pour la perte á'tm envoi reeomandé. —Lorsque l'indemnité due pour 
la perte d'un envoi recommandé a été payée par une Administration pour le compte 
«d'une autre Administration, rendue responsable, celle-ci est tenue d*en rembourser le 
montant dans le del ai de trois mois aprés avis du payement. Ce remboursement s'effec- 
tue, soit au moyen d'un mandat de poste ou d'une traite, soit en espéces ayant cours 
•dans le paya créditeur. Lorsque le remboursement de l'indemnité comporte des frais, 

ils sont toujours a la charge de TOffice débiteur. 

XIV. Avie de réceplion des objets recommandé*. — 1. Les envois dont l'expediteur de- 
mande un avis de réception doivent porter l'annotation tres apparente «Avis de récep- 
tion» ou l'empreinte tf un timbre portant: A. R. 

2. Ils sont accompagnés d'une formule conforme ou analogue au modele Cci-annexó; 
•cette formule est établie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau á désigner par 
rOffice expóditeur et róunie, au moyen d'un croisó de ficelle, á l'objet auquel elle se rap- 
porte. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celuirci dresse d'office un nou- 
vel avis de réception. Les avis de réception doivent étre formules en f raneáis ou porter 
une traduction sublinéaire en cette langue. 

3. Le bureau de destination, aprés avoir dúment rempli la formule C, la renvoie sous 
«nveloppe au bureau d'origine. 

4. Lorsque l'expediteur demande un avis de réception d'un objet recommandé postó- 
rieurement au dépót de cet objet, le bureau d'origine reproduit sur une formule C, préa- 
lablemente revétue d'un timbre-poste représentant la taxe d'avis de réception, la des- 
•cription tres exacte de l'objet recommandé (nature de Tobjet, bureau d'origine, date de 
«dópot, numero, adresse complete du destinataire). 

Cette formule est attachée a une réclamation modele H et traitée selon les prescrip- 
tions de l'art. XXX du présent Réglement, á cette exception prés, que, en cas de distri- 
tmtion réguliére de l'envoi auquel l'avis de réception se rapporte, le bureau de destina- 
tion retire la formule H et renvoie la formule C, dúment remplie, au bureau d'origine 
de la maniere prescrito au 9 3 précédent. 

Chaqué Administration a la faculté, le cas échéant, de reunir la formule O et la for- 
mule H en une seule formule. 

5. Si un avis de réception réguliérement demandé par l'expediteur au moment du dé- 
pót, n'est pas parvenú dans les délais voulus au bureau d'origine, on procede, pour ré- 
-c lamer l'avis manquant, conformément aux regles tracées au 9 4 précédent. Toutefois, 
dans ce dernier cas, au lieu de revétir la formule C d'un timbre-poste, le bureau d'origi- 
ne inscrit en tete la mention «Duplicata de l'avis de réception, etc.». 

6. Les dispositions particuliéres adópteos par les Administrations en vertu du § 5 de 
l'article XXX du présent Réglement, pour la transmission des réclamations d'objets re- 
commandés, sont applicables aux demandes d'avis de réception formúleos postor ieure- 
ment au dépót des objets recommandós. 
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X V. Envois recommandés grevés dé remboursement. — 1. Les envois recommandés gra- 
ves de remboursement doivent porter sur le recto Ten-tete «Remboursement» écrit ou 
imprimé d'une maniere tres apparente et suivi de Tindication du montant du rembour- 
sement dans la monnaie da pays de deetination, sauf arrang-ement contraire entre les 
Administrations intéressées. Ce montant est exprimé en caracteres latina, en tontea 
lettres et en chiffres, sans ratnre ni surcharge, méme approuvóes. L'expóditeur doit in- 
diquer, sur le recto ou sur le verso, son nom et son adresse également en caracteres 
latins. 

2. Les envois recommandéa grevés de remboursement doivent étre revétus, au rec- 
to, d'une étiquette de couleur orange, conforme au modele D annexé au présent Re- 
glement. 

3. Si le destinataire ne paye pas le montant du remboursement dans un délai de 7 
jours dans les relations entre pays d'Europe et dans un délai de 15 jours dans les reía- 
tions des pays d'Europe avec les pays horsjl'Europe et de ees derniers pays entre eux, k 
partir du jour qui suit celui de Tarrivóe au bureau destinataire, l'envoi est réexpédié au 
hureau d'origine. 

4. Sauf autre arrangement, la somme recouvrée, déduction faite du droit d'encaisse- 
niont próvu á Tart. VII, 9 2, de la Convention et de la taxe ordinaire des mándate de 
poste, est convertie en un mandat de poste portant en tete du recto la mention «Remb.» 
et établi, pour le surplus, en conformité du Réglement d'exécution de l'Arrangement 
concernant le service des mandats de poste. II doit étre fait mention, sur le coupon du 
mandat, du nom et de Tadresse du destinataire de Tenvoi contre remboursement, ainsi 
que du lieu et de la date du dópót de cet envoi. 

¡). Sauf arrangement contraire, les envois grevés de remboursement peuvent étre 
reexpedios d'un des pays participant á ce service sur un autre de ees pays. En cas de 
róexpédition, l'envoi conserve intacto la demande de rcmboursenient origínale, telle que 
Tcxpéditeur lui-méme Taformulée. L 'Office de la destination définitive doit seul proce- 
der á la conversión dans sa monnaie du montant du remboursement, d'aprés le taux en 
vigueur pour les mandats de poste, dans le cas oü il n'aurait pas le méme systéme mo- 
nótaire que celui dans lequel le remboursement est exprimé; il lui appartient aussi de 
transformer le remboursement en un mandat sur le pays d'origine. 

XVI. Cartea postales. — 1. Les cartes postales doivent porter, en tete du recto, le titre 
«Carte póstale» en f raneáis ou l'équivalent de ce titre dans une autre langue. Toutefois, 
ce titre n'est pas obligatoire pour les cartes postales simples émanant de l'industrie 
privóe. 

Les dimensions des cartes ne peuvent dépasser 14 centimétres en longueur et 9 centi- 
métres en largeur, ni étre inférieures á 10 centimétres eu longueur et á 7 centimétres en 
largeur. Les cartes postales doivent étre expédiées a déeouvert, c'est-á-dire sans bande 
ni enveloppe. 

Les cartes postales doivent étre confectionnées en cartón ou en papier assez consis- 
ta nt pour ne pas entraver la manipulation. 

2. Les timbres d'affranchissement doivent, autant que possible, étre appliqués a Tan- 
gió droit supérieur du recto. L 'adresse du destinataire ainsi que les mentions relatives- 
au service (recommandé, avis de réception, etc.) doivent figurer également au recto» 
dont la moitié droite au moins est réservóe k ees indications. L'expóditeur diñóse du 
verso et de la partie gauche du recto, bous reserve des dispositions du pai.graphe 
suivant. 

3. A Texception des timbres d'affranchissement, il est interdit au publie de joindre ou 
(Tat tache r aux cartes postales des objets quelconques. Toutefois, le nom et T adresse du 
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destinataire, ainsi que le nom et Padrease de Pexpóditeur peuvent figurer sur des óti- 
quettes collées n'excédant pas 2 centímetros sur 5. II est également permis d'appliquer 
sur le verso et sur la partie gauche du recto, des vignettes ou des photographies, sur pa- 
pier tres minee, k condition qu'elles soient complétement adhérentes k la carte. 

4. Les cartes postales avec réponse pajee doivent présenter au recto, en langue fran- 
caise, comme titre sur la premiére partie: «Carte póstale avec réponse payée»; sur la se- 
rondo partie: «Carte postale-réponse». Les deux partios doivent d'ailleurs remplir, cha- 
cune, les autres conditions im posees á la carte póstale simple; elles sont repliées Tune 
sur l'autre et ne peuvent étre fermées d'une maniere quelconque. 

II est loisible k l'expéditeur d'une carte póstale avec réponse payée d'indiquer son nom 
et son adre ese au recto de la partie «Réponse», soit par écrit, soit en y collant une óti- 
quette. 

L'affranchissement de la partie «Réponse» au moyen du timbre-poste du pays qui a 
¿mis la carte n'est valable que si les deux parties de la carte póstale avec réponse payée 
sont parvenúes adhérentes du pays d'origine et si la partie «Réponse» est expédiée du 
pays oü elle est parvenue par la poste á destination dudit pays d'origine. Si ees condi- 
tions ne sont pas remplies, elle est traitée comme carte póstale non affranchie. 

5. Les cartes postales ne remplissant pas quant aux indications prescritos, aux dimen- 
sions, k la forme extérieure, etc., les conditions imposées par lo présent article a cette 
catégorie d'envois, sont traitées comme lettres. 

XVII. Papiers áPaffaire*. — 1. Sont consideres comme papiers d'aff aires, et admis- 
comme tels á la modération de taxe consacrée par lart. V de la Convention, toutes les 
piéces et tous les documenta écrits ou dessinés en tout ou partie k la main, qui n'ont 
pas le caractére d'une correspondance actuelle et personnelle, tels que les lettres ouver- 
tes et les cartes postales de date ancienne qui ont déjá atteint leur but primitif , les pié- 
ces de procédure, les actes de tout genre dressés par les officiera ministériels (q), les le- 
ttres de.voiture ou connaissements, les factures, les différents documenta de service des 
compagines d'assurance, les copies ou extraits d'actes sous seing privé écrits sur papier 
timbré ou non timbré, les partitions ou feuilles de musique manuscritos, les manne- 
crits d'ouvrages ou de journaux expedios isolément, les devoirs originaux et corriges d'é- 
lévesiá l'exclusion de toute appréciation sur le travail, etc. 

2. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le conditionne- 
ment, auxdispositions presentes pour les imprimes (art. XIX ci-aprés). 

XVIII. Échantillons. — 1. Les échantillons de marchandises ne sont admis k bénófi- 
cier de la modération de taxe qui leur est attribuée par l'art. V de la Convention que 
sous les conditions suivantes. 

lis doivent étre places dans des sacs, des boites ou des enveloppes mobiles de maniere 
k permettre une facile vérifícation. 

lis ne peuvent avoir aucune valeur marchando, ni porter aucune écriture a la main 
que le nom ou la raison sociale de Tenvoyeur, Padrease du destinataire, une marque de 
fabrique ou de marchand, des números d'ordre, dos prix et des indications relativos au 
poid8, au métrage et k la dimensión, ainsi qu'a la quantité disponible, ou celles qui sont 
nécessaires pour préciser la proyenance et la nature de la marchandise. 

2. Les objets en verre, les envois de liquides, builes, corpa gras, poudres séches, colo- 
rantes ou non, ainsi que les envois d'abeilles vivantes sont admis au transport comme 
échantillons de marchandises, pourvu qu'ils soient conditionnés de la maniere suivante: 

I o Les objets en verre doivent étre emballés solidement (bottes en metal ou en bois) 
de maniere a prevenir tout danger pour les correspondances et les agente. 
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2 o Les liquides, nuiles et corpa f acuernen t liquéfiables doivent étre insérés dans des 
flacona en yerre hermótiquement bouchés. Chaqué flacón doit étre place dans une bolté 
en bois garnie de sciure de bois, de cotón ou de matiére spongieuse en quantité sufnsán~ 
te pour absorber le liquide en cas de bris du flacón. Enfin, la boíte elle-méme doit étro 
enfermée dans un ótüi en metal, en bois avec couvercle vissé ou en cuir fort et épais. 

Lorsqu'on emploie des blocs en bois perfores ayant au moins 2V* millimétres dans la 
partie la plus faible, suffisamment gamis a Tintérieur de m atieres absórbante» et mu- 
ñís d'un couvercle, il n'est pas uócessaire que ees blocs soient enfermes dans un second 
étui. 

3 o Les corps gras difficilement liquéfiables, tela que les onguents, le savon moa, les 
resines, etc., dont le transport offre moins d'inconvénients, doivent étre enfermes sous 
une premiére enveloppe (boíte, sac en toile, parchemin, etc.), placee elle-méme dans 
une seconde boite en bois, en metal ou en cuir fort et épais. 

4° Les poudreB aeches colorantes doivent étre placees dans des sacs en cuir, en toile 
gommée ou en papier huilé de forte consistan ce, et les poudres séches non colorantes 
dans des boítes en metal, en bois ou en cartón. Cea sacs ou boítes sont eux-mémes en- 
fermes dans un sac en toile ou en parchemin. 

5 o Les abeilles vivantes doivent étre renfermées dans des boítes disposees de facón k 
eviter tout danger et a permettre la vérification du contenu. 

3. Sont également admis au tarif des échantillons, les clefs isoiées, les fleurs fraíches 
coupées, les objets d'histoire naturelle (animauz et plantes soches ou conserves, spéci- 
mens géologiques, etc.), tubes de serum et objets pathologiques rendas inoffensifs par 
leur mode de préparation et d'emballage. Ces objets ne peuvent étre envoyés dans un 
but commercial et l'emballage doit en étre conforme auz prescriptions genérales con- 
cernant les échantillons de marchandises. 

XIX. Imprimé» de toute na ture. — 1. Sont consideres comme imprimes, et admis córa- 
me tels a la modération de taxe consácrée par l'art. V de la Convention, les journaux 
et ouvrages periodiquea, les livres broches ou relies, les brochares, les papiers de musi- 
que, les cartea de visite, les cartes-adrease, les épreuves d'imprimerie avec ou sans les 
manuscrita s'y rapportant, les papiers revétus de points ou de caracteres en relief a l'u- 
sage des aveugles, les gravares, les photographies et les albums contenant des photo- 
graphies, les imagen, les desaina, plana, cartes géographiques, catalogues, prospectas, 
annonces et avis divers, imprimes, graves, lithographiés ou autographiés, et, en gene- 
ral, toutes les impressiona ou reproductions obtenues sur papier, sur parchemin ou sur 
cartón, au moyen de la typographie, do la gravure, de la lithographie et de l'autogra- 
phie, ou de tout autre procede mécanique facile á reconnaítre, hormis le decalque et la 
machine á écrire. 

Sont asaimilóos aux imprimes, lea reproductions d'une copie-type faite a la plume ou 
a la machine á écrire lorsqu'elles sont obtenues par un procede mécanique de polygra- 
phie (chromographie, etc.), mais pour jouir de la modération de taxe, ces reproductions 
doivent étre déposées aux guichots dea bureaux de poste et au nombre minimum de 
vingt exemplairós parfaitement iden tiques. 

2. Ne peuvent étre expedios á la taxe réduite les imprimes qui portent des signes quel- 
conquea susceptibles de constituer un langage conventionnel ni, aauf les exceptions ex- 
plicitement autoriaéea par le préaent article, ceux dont le texte a été modifié apréa tirage. 

3. II est permia: 

a) D'indiquer a Textérieur de l'envoi le nom, la raiaon de commerce, la profesaion et 
le domicile de l'expéditeur. 
. b) D'ajouter á la main, sur les cartes de visite imprímeos ainsi que sur les cartea* do 
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Noel et de nouvel an, Padrease de l'expéditeur, son titre, ainsi que des souhaits, fólici- 
tations, remerciements, compliments de condoléance ou autres formules de politesse ex- 
primes en cinq mota au máximum ou au mojen d'initiales conventionnelles (p. f., etc.). 

c) D'indiquer ou de modifier sur l'imprimé méme, a la main ou par un procede meca- 
ñique, la date de l'expédition, la signature ou la raison de commerce et la profession, 
ainsi que le domicile de l'expóditeur et du destinataire. 

d) D'ajouter aux épreuves corrígeos le manuscrit et de f aire a ees épreuves les chan- 
-gements et additions qui se rapportent a la corree tion, a la forme et a Timpression. En 
cas de manque de place, ees additions peuvent étre faites sur des f euilles spéciales. 

e) De corriger les f autes d'impression aussi sur les imprimes autres que les épreuves. 

f) De biffer certaines parties d'un texte imprimé. 

g) De faire ressortir au moyen de traits et de souligner les mote ou les passages du 
texte sur lesquels on désire attirer l'attention. 

h) De porter ou de corriger k la plume ou par un procede mécanique les chif fres sur 
les listes de prix courants, les offres d'annonces, les cotes de bourse, les circulaires de 
-commerce et les prospectos, de méme que le nom du voyageur, la date et le nom de la 
Jocalité par laquelle i l compte passer, sur les avis de passage. 

i) D'indiquer k la main, sur les avis concernant les departa et les arrivóes de navires, 
la date de ees departa et de ees arrivées, ainsi que les noms des navires. 

;) D'indiquer k la main, sur les avis concernant les expéditions de marchandises, la 
«late de ees expéditions. 

k) D'indiquer sur les cartes d'invitation et de convocation le nom de l'invité, la date, 
le but et le lieu de la reunión. 

1) D'ajouter une dédicace sur les livres, papiers de musique, journaux, pbotographies 
et gravures, ainsi que d'y joindre la facture se rapportant k l'objet lui-méme. 

m) Dans les bulletins de commande ou de souscription relatif s k des ouvrages de li- 
brairie, livres, journaux, gravares, morceaux de musique, d'indiquer k la main les ouvra- 
ges demandes ou off erts, et de biffer ou de souligner tout ou partie des Communications 
imprimées. 

n) De peindre les images de mode, les cartes géographiques, etc. 

o) D'ajouter k la main ou par un procede mécanique aux passages découpés des jour- 
naux et publications periodiquea le titre, la date, le numero et l'adresse de la publica- 
tion dont l'article est extrait. 

4. Les imprimes doivent étre, soit places bous bande, sur rouleau, entre des cartón*» 
•dans un étui ouvert des deux cotes ou aux deux extrémités, ou dans une enveloppe non 
fermée, soit simplement pliés de maniere a ne pas dissimuler la nature de l'envoi, soit 
enfín entourés d'une ficelle facile k dénouer. 

5. Les cartes-adresse et tous imprimes présentant la forme et la consistance d'une car- 
te non pliée peuvent étre expedios sans bande, enveloppe, lieu ou pli. 

6. Les cartes portant le titre «Garte póstale» ou l'équivalent de ce titre dans unelan- 
gue quelconque, sont admises au tarif dos imprimes, pourvu qu'elles répondent aux 
conditions genérales stipulées dans le présent article pour ce genre d'envois. Gelles qui 
ne remplissent pas ees conditions sont considéreos comme cartes postales et traitées en 
conséquence, sous reserve de Tapplication éventuelle des dispositions du § 5 de l'arti- 
cle XVI du présent Réglement. 

XX. Objeta ffroupés.—Jl est permis de reunir dans un méme envoi deB ochan tillo na de 
marchandises, des imprimes et des papiers d'affaires, mais sous reserve: 

1° Que chaqué objet pria isolóment ne dépasse pas les limites qui lui sont applicablea 
<¡uant au poids et quant á la dimensión. 
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2 o Que le poids total ne déppasse pas 2 kilogrammes par envoi. 

3 o Que la taxe soit au mínimum de 25 centimes si l'envoi contient des papiers d'aff ai- 
res, et de 10 centimes s'il se compose d'imprimés et d'échantillons. 

XXL Feuille* d'avis.— 1. Les feuilles d'avis accompagnant les dépéches échangées» 
entre deux Administrations de l'Union sont conformes au modele E joint au prósent 
Réglement. Elles sont placees sous des enveloppes de couleur portant distinctement 
l'indication «Feuille d'avis». 

2. On indique, le cas échéant, a l'angle droit supérieur le nombre des sacs ou paquete 
dé taches com posan t l'envoi auquel la feuille d'avis se rapporte. 

Sauf arrang-ement contraire, dans les relations par mer, les bureaux expéditeurs doi- 
vent numéroter les feuilles d'avis a l'angle gauche supérieur, d'aprés une serie annue- 
He par chaqué bureau d origine et pour chaqué bureau de destination, en mentionnant 
autant que possible, au-dessus du numero, le nom du paquebot ou du b&timent qui em- 
porte la dépéche. 

3. On doit mentionner, en tete de la feuille d'avis, le nombre total des objets recom- 
mandes, des paquets ou sacs renfermant lesdits objets, et, au moyen d'une griffe, d'one 
étiquette ou d'une annotation manuscrito, la présence d'envoís k faire remettre par 
exprés. « 

4. Les objets recommandés sont inscrita individuellement au tableau n° I de la feuille 
d'avis, avec les détails suivants: le nom du bureau d'origine, le numero d'inscription. 
de l'objet a ce bureau et le lieu de destination, ou: le nom du bureau d'origine, le nom. 
da destinataire et le lieu de destination. 

Dans la colonne «Observations» la mention A. R. est ajoutée en regard de l'inscrip- 
tion des envois qui font l'objet de demandes d'avis de réception. Dans la méme colon- 
ne, la mention «Remb.», suivie de l'indication en chiffres du montan t du rembourse- 
ment, est ajoutée en regard de l'inscription des envois recommandés grevés de rembour- 
sement. 

5. Lorsque le nombre des objets recommandés expédiés habituellement d'un bureau 
d'échange á un autre le comporte, il doit étre f ait usage d'une ou de plusieurs liste spé- 
eiales et détachées pour remplacer le tableau n° I de la feuille d'avis. 

Quand il est f ait usage de plusieurs listes, le nombre des objets recommandés qui peu- 
vent étre inscrits sur une seule et méme liste est limité a 30. 

Le nombre des objets recommandés inscrits sur ees listes, le nombre des listes et le- 
nombre des paquets ou de sacs qui renferment ees objets doivent étre portes sur la feui- 
lio d'avis. 

6. Au tableau n° II on inscrit, avec les détails que ce tableau comporte, les dépéches 
closes insórées dans l'envoi direct auquel la feuille d'avis se rapporte. 

7. Sous la rubrique «Recommandations d'office», on mentionne les lettres de service 
ouvertes, les Communications ou recommandations diverses du bureau expéditeur ayant 
trait au service d'échange, ainsi que lo nombre des sacs vides en retour. 

8. Lorsqu'il est jugó nécessaire, pour certaines relations, de creer d'autres tableaux 
ou rubriques sur la feuille d'avis, la mesure peut étre réalisóe d'un commun accord en- 
tre les Administrations intéressées. 

9. Lorsqu'un bureau d'échange n'a aucun objet a livrer a un bureau correspondant,. 
il n'en doit pas moins envoyer, dans la forme ordinaire, une dépéche qui se com pose uni- 
quement d'une feuille d'avis negativo. 

10. Quand les dépéches closes sont confieos par une Administration a une autre, pour 
étre transmises au moyen de bátiments de commerce, le nombre ou le poids des lettres. 
et autres objets doit étre indiqué a la feuille d avis et sur Padrease de ees dépéches lors- 
que l'Office chargó d'assurer l'embarquement desdites dépéches le demande. 
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XXII. Transmission des objeU recommandés. —1. Les objeta recommandés, et, s'il y a 
lien, les listes spéciales prÓTues au § 5 de l'art. XXI, sont róunis en un ou plusieura pa- 
rquets ou sacs distincts, qui doivent étre convenablement enveloppésou fermóset cache- 
tes de maniere a en préserver le contenu. Les objeta recommandés sont classés dans cha- 
qué paquet d'aprés leur ordre d'inscription. Quand on emploie plnsieurs listes détachées, 
chacune d'elles est enliassée avec les objets recommandés auzquels elle se rapporte. 

Dans nucun cas, les objets recommandés ne peuvent étre confondas avec les corres- 
pondances ordinaires. 

2. Au paquet d'objets recommandés est attachée extérieurement, par un croisé de fice- 
lie, l'enveloppe epéciale contenant la feuille d'avis; lorsque les objets recommandés sont 
renfermés dans un sac, ladite enveloppe est fixóe au col de ce sac. 

S'il y a plus d'un paquet ou sac d'objets recommandés, chacun des paquets ou sacs 
«upplémentaires est muni d'une étiquette indiquant la nature du contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets recommandés sont places au centre de la dépéche et de 
maniere a attirer l'attention de l'agent qui procede a l'ouverture. 

2. Le mode d'emballage et de transmission des objets recommandés, prese rit ci-dessus), 
s'applique seulement aux relations ordinaires. Pour les relations importantes, il appar- 
tient aux Administrations intéressées de prescrire, d'un commun accorn, des dispositions 
particuliéres, bous reserve, dans l'un comme dans l'autre cas, des mesures exceptionne- 
lles á prendre par les chefs des bureaux d'échange lorsqu'ils ont a assurer la transmission 
d'objets recommandés qui, par leur nature, leur forme ou leur volume, ne seraient pas 
susceptibles d'étre insérés dans la dépéche. 

XXIII. Transmission des eorrespondances á faite remetire par exprés. — 1. Les co- 
rrespondances ordinaires & f aire remettre par exprés sont reunios en une liasse spéciale 
-et insérées, par les bureaux d'échange, dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis qui 
accompagne la dépéche. 

Une fiche placee dans cette liasse indique, le cas échéant, la présence, dans la dépé- 
che, des eorrespondances de l'espéce, qui, en raison de leur formo ou de leurs dimen- 
sions, n'ont pu étre jointes & la feuille d'avis. 

2. Les eorrespondances recommandées á faire remettre par exprés sont classées, & leur 
ordre, parmi les autres eorrespondances recommandées et la mention «Exprés» est por- 
tee dans la colonne «Observations» des feuilles d'avis, en regard de l'inscription de cha- 
•cune d'elles. 

XXIV. Confeetion des dépéches. — \. En regle genérale, les objets qui composent lee 
Repeches doivent étre classés et enliassés par nature de eorrespondances, en séparant 
les objets af franchis des objets non ou insuffisamment affranchis (r). 

Les lettres portant des traces d'ouverture ou d'avarie doivent étre munies d'une men- 
tion du f ait et f rappées du timbre k date du bureau qui a constaté ce f ait. 

Les mándate de poste expédiés a découvert sont réunis en un paquet distinct, aprí s 
subdivisión, s'il y a lieu, en autant de liasses qu'il y a de pays destinataires. Ce paquet 
est inséré autant que faire se peut, par les bureaux d'échange, dans l'enveloppe conti - 
nant la feuille d'avis qui accompagne la dépéche. 

2. Dans les échanges par voie de terre, toute dépéche, aprés avoir été fice lee, est en- 
veloppée de papier fort en quantité suffisante pour éviter toute détérioration du conte- 
nu, puis ficelée extérieurement et cachetee a la cire au moyen du cach^t du bureau. 
Elle est munie d'une suscríption imprimée portant, en petits caracteres, le nom du bu- 
reau expéditeur et,. en caracteres plus forts, le nom du bureau destinaiaire: «de. . . 
pour. . . » 
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Les dépéches expedí oes par voie de mer sont renfermées dans des saca conyenablement 
f ermós, cachetes ou plombés et etiquetes. II en est de méme des dépéches expédiés par 
la voie de terre lorsque leur volume le comporte. 

3. Pour les dépéches renfermées dans des sacs, les ótiquettes doivent étre en toile, 
cuir ou parchemin ou en papier collé sur une plañe he t te. L'ótiquette doit indiquer, d'u- 
ne facón lisible, le bureau d'origine et celui de destination. 

4. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l'emploi de plus d'un sac, des saca 
diatinets doivent, autant que possible, étre utilisés: 

o) Pour /'#/ les lettres et cartea postales. 

o) Pour les autres objete. 

Chaqué sac doit porter l'indication de son contenu. 

Le paquet ou sac des objeta recommandés est place dans un des sacs de lettres. 

Ce sac est designé par la lettre F tracé© d'une maniere apparente sur l'ótiquette. 

5. Le poids de chaqué sac doit ne pas dépasser 40 kilogrammes. 

6. Les sacs doivent étre renvoyés vides au paya d'origine par le prochain courrier, aauf 
autre arrangement entre les Offices correspondants. 

Le renvoi des sacs vides doit étre eff ectué entre les bureaux d'échange des pays co- 
rrespondants, qui sont respectivement designes & cet effet par les Administrations intó- 
ressées, aprés entente préalable. 

Les sacs vides doivent étre enroulés et attachés ensemble en paquets convenables) le 
cas échéant, les planchettes a étiquettes doivent étre placees k Tintérieur des sacs. Lea 
paquets doivent étre revétus d'une étiquette indiquant le nom du bureau d'échange d'oü 
les sacs ont été recua, chaqué fois qu'ils sont renvoyés par l'intermédiaire d'un autre bu- 
reau d'échange. 

Si les sacs vides & renvoyer ne sont pas trop nombre ux, ils peuvent étre places daña 
les saca contenant la correspondance; dans le cas con tr ai re, ils doivent étre places á part 
dans des sacs cachetes, etiquetes au nom des bureaux d'échange respectifs. Les étiquet- 
tes doivent porter la mention «Sacs vides». 

XX V. Vérification des dépéches. — 1. Le bureau d'échange qui recoit une dépéche 
constate si les inscriptions sur la feuille d'avis et, a'il y a lieu, sur la liste des objeta re- 
commandés, sont exactes. 

Les dépéches doivent étre livrées en bon état. Cependant, la réception d'une dépéche* 
ne peut pas étre refusée & cause de son mauvais état. S'il s'agit d'une dépéche pour un 
autre burean que celui qui en a pris livraison, elle doit étre emballée de nouveau, tout 
en conservante autant que possible, l'emballage original. Le remballage est precede de 
la vérification du contenu s'il est a présumer que celui-ci n'est pas resté intact. 

2. Lorsque le bureau d'échange reconnaít des erreurs ou des omiaaiona, il opere immé- 
diatement les rectifications nécessaires sur les f euilles ou listes, en ayant soin de biffer; 
d'un trait de plume, les indications erróneos de maniere & laisser reconnaítre les ins- 
criptions primitivos. 

3. Ces rectifications s'ef f ectuent par le concours de deux agents. A moina d'une erreur 
evidente, elles prévalent sur la declaration origínale. 

4. Un bulletin de vérification, conforme au modele Fannexé au présent Réglemen¿> 
est dressé par le bureau destinataire et envoyé sans délai, sous recommandation d'office, 
au bureau expéditeur. 

Dans le cas prévu au § 1 du présent article, une copie du bulletin de vérification est 
insérée dans la dépéche remballée. 

5. Le bureau [expéditeur, aprés examen, renvoie le bulletin, avec ses observations, 
s'il y a lieu. 
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6. Eneas de manque d'une dépéche, d'un ou de plusieurs objeta recommandés de la 
fenille d'avis ou de la liste spéciale, le fait est constaté immédiatement, dans la forme 
voulue, par deux agenta du burean d'échange destinataire et porté k la connaissance dn 
burean d'échange expéditeur, au mojen d'un bulletin de vérification recommandé d'offi- 
ce. Toutef ois, lorsque l'absence d'une dépéche est le résultat d'un dóf aut de coincide nce 
jdes courriers, le bulletin de vérification n'est pas soumis k la formalité de la recomman- 
dation. Si le cas le comporte, le bureau d'échange expéditeur peut, en outre, étre avisó 
par tólégramme, aux frais de l'Office expéditeur du télégramme. En méme temps, un 
duplicata du bulletin de vérification est envoyó, par le bureau destinataire, dans les mé- 
mes conditions que le primata, á l'Administration dont releve le bureau expéditeur et, ' 
lorsqu'il s'agit du manque d'un ou de plusieurs objeta recommandés, de la f euille d'avis 
ou de la liste spéciale de so b jets recommandés, ce duplicata doit étre accompagné du sac 
ou de l'enveloppe et du cachet du páquet desdits objeta ou du sac, de la ficelle, de l'éti- 
quette et du cachet de la dépéche, si ce paquet lui-méme n'a pas otó trouvé. 

Des la rentrée d'une dépéche dont l'absence avait été signalée au bureau d'origine ou 
á un bureau intermédiaire, il y a lieu d'adresaer au méme bureau un second bulletin de 
vérification annoncant la réception de cette dépéche. 

Lorsque le manque d'une dépéche est dúment expliqué sur le bordereau de remise et 
si cette dépéche parvient au bureau destinataire par le plus prochain courrier, l'établis- 
sement d'un bulletin de vérification n'est pas nécessaire. 

7. En cas de perte d'une dépéche cióse, les Offices intermédiaires sont rendus respon- 
sables des objeta recommandés que renfermait la dépéche, dans les limites de l'art. VIII 
de la Gonvention, á condition que la non-réception de cette dépéche leur ait été signalée 
auasitót que possible. 

8. Lorsque le bureau destinataire n'a pas fait parvenir au bureau expéditeur, par le 
premier courrier aproa la vérification, un bulletin constatant des erreurs ou des irrégu- 
larités quelconques, l'absence de ce document vaut comme aecusé de réception de la dé* 
peche et de son contenu, jusqu'á preuve du contraire. 

XX VL Dépéche* échangéee aveo det batimento de guerre. — l. L'établissement d'un 
échange, en dépéches closes, entre un Office postal de l'Union et des divisions navales 
ou bátiments de guerre de méme nationalité, ou entre une división na vale ou bátiment 
de guerre et une autre de méme nationalité, doit étre notifié, autant que possible á 
ravance, aux Offices intermédiaire (t). 

2. La suscription de ees dépéches est rédigée comme suit: 

Du bureau de 

la división na vale (nationalité) de (désignation de la división) a 



I la división navale (nationalité) de (désignation d 
le bátiment (nationalité) le (nom du bátiment) á. 

(P*ya) 
ou 

De la división navale (nationalité) de (désignation de la división) a 

Du bátiment (nationalité) le (nom du bátiment) k 

Pour le bureau de 

(P*TS) 

OU (tt^ 

De la división navale (nationalité) de (désignation de la división) k 

Du bátiment (nationalité) le (nom du bátiment) k 

p ( la división navale (nationalité) de (désignation de la división) á. . 

1 le bátiment (nationalité) le (nom du bátiment) k 

<P.y.) 
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3. Lesdépéches A destination oo provenant de división* navales ou de batimento de que- 
rré sont aeheminées, sauf indication d'une voie spéciale sur l'adreese, par les voies les plus 
rapides et dans les mémes conditions que les d apeches échangées entre bnreaox de posto. 

Quand les dépéches á destination d'une división navale ou d'nn bitiment de guerra 
sont expédiées en dehors, le capitaine du paquebot postal qui les transporte les tient á 
la disposition du commandant de la división ou du bitiment destinataire pour le cas ou 
celui-ci viendrait demander au paquebot en roo te la livraison de ees dépéches. 

4. Sí le» batimento ne se trouvent pas au lieu de destination quand les dépéches a leur 
adresse y arrivent, ees dépéches sont consérveos au bu rea u de poste, en attendant leur 
retrait par le destinataire ou leur réexpédition sur un autrepoint. La réexpédition peut 
étre demandé*', soit par l'Office postal d'origine, soit par le Commandant de la división 
navale ou du bitiment destinataire, soit enfín par un Cónsul de méme nationalité. 

5. Cellos des dépéches dont il s'agit qui portent la mention «Aux soins du Cónsul 
do ....» sont consigné?» au Consulat du pays d'origine. Files peuvent étre ultérieure- 
ment, i la demande du Cónsul, réintégrées dans le service postal et réexpédiées sur le 
lieu d'origine ou sur une autre destination. 

6. Les dépéches á destination d'un bitiment de guerre sont considéreos comme étant 
en transit jusqu'A leur remise au Commandant de ce bitiment de guerre, alora memo 
qu'ollos auraient été primitivement adressées aux soins d'un bureau de poste ou i un 
Cónsul chargé de servir d'agent de transport intermédiaire; ellos ne sont done pas con- 
sidéreos comme étant parvenúes a leur adresse, tant qu'elles n'auront pas été délivrées 
au bitiment de guerre respectif. 

XX VIL Corretpondance$ rée.rpéd%tf*.— l. En exécution de l'art. XIV de la Conven- 
tion, et sauf les exceptions provucs au 9 2 suivant, les correspondances de toute natnre 
adresMÓes, dans l'Union, á des destinataire» ayant changó de résidence, sont traitéespar 
rOffico distributeur comme si ellos avaient été adressées directement du lieu d'origine 
au lien do la nouvelle destination. 

2. A l'égard, soit do» envois du service interne do l'un des pays de l'Union qui entrent 
par suite de réexpédition dans le service d'un autre pays de l'Union, soit des envois 
échangés entre deux pay» de l'Union qui ont adopté dans leurs relations reciproques uno 
taxe inférieure á la taxe ordinaire de l'Union, mais entrant, par suite do réexpédition, 
dans le service d'un troisiéme pays de l'Union vis-A-vis duquel la taxe est la taxe ordi- 
naire do l'Union, soit, enfin, des envois échangés pour leur premier parcours entre loca- 
ntes de deux services limitrophes pour lesquols il existo une taxe réduite, mais reexpe- 
dios sur d'autres local i tos de ees pays de l'Union ou sur un autre pays de l'Union, on 
observe les regles suivantes: 

I o Les envois non aff ranchis ou insuffísamment affranchis pour leur premier parcours 
sont frappés, par l'Office distributeur, de la taxe applicable aux envois de méme nature 
directement adressés du point d'origine au lieu de la dostination nouvelle. 

2 o Les envois róguliórement affranchis pour leur premier parcours et dont le comph>- 
ment de taxe afférent au parcours ultérieur n'a pas été acquitté avant leur réexpédition, 
sont frappés, suivant leur nature, par l'Office distributeur, d'une taxe égale á la diffó- 
rence entre le prix d'affranchissement deja acquitté et celui qui aurait otó percu si les 
envois avaient étó expedios primitivement sur leur nouvelle destination. Le montant do 
cette diffórence doit étre exprimé en franes et céntimos, á cóté des timbres-poste» par 
l'Office róexpéditeur. 

Dans l'un et l'autre cas, les taxes prévues ci-dessus restent exigibles du destinataire 
alors méme que, par suite de réexpéditions successives, les envois reviennent dans le 
pays d'origine. 
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3. Lorsque dos objeta primitivement adressés a l'intérieur d'un pays de l'Union et 
affranchis en numéraire sont reexpedios a un autre paye, l'Office réexpéditeur doit in- 
diquer, sur l'objet, le montant, en.monnaie de fr&nc, de la différence entre la taxo per- 
qué et la taxe internationale. 

4. Les objete de toute nature mal diriges soñt, sans aucun délai, reexpedios par la voio 
la plus prorapte sur leur destín at ion. 

5. Les correspondances de toute nature, ordinaires ou recommandées, qui, portan t 
une adresse incompléte ou erronóe, sont renvoyées aux expéditeurs pour qu'ils la com- 
plétent ou la rectifient, ne sont pas, quand ellos sont remisos dans le service avec une 
«uscription complótée ou rectifiée, considéreos comme des correspondances reexpedí ees, 
mais bien comme de nouveaux envois, et deviennent, par suite, passibles d'une nouve- 
Ue taxe. 

XXVIII. Correspondances tombéea en rebut. — l. Les correspondances de toute natu- 
re qui sont tombées on rebut pour quelque cause que ce soit, doivent étre renvoyóes,- 
aussitot aprés les délais de conservation voulus par les réglements du paya destinataire, 
et au plus tard dans un délai de six mois dans les relations avec les paya d'outre-mer et 
de deux mois pour les autres relations, par l'intermédiaire des buroaux d'échange res- 
pectifs et en une liasse spéciale étiquetée: «Rebuta» et portant l'indication du paya d'ori- 
gine des correspondances. Les termes de deux mois et de six mois comptent a partir de la 
fin du mois dans lequel les correspondances sont parvenúes au bureau de destination. 

2. Toutefois, les correspondances recommandées tombées en rebut sont renvoyóes au 
bureau d'échange du pays d'origine comme a'il s'agissait de correspondances recomman- 
dées á destination de ce pays, sauf qu'on regard de l'inscription nominativo au tablean 
numero I de la f euille d'avis ou sur la liste détachée, la mention «Rebuta» est consigm'e 
dans la colonne «Observations» par le bureau réexpéditeur. 

3. Par exception, deux Offices correspondants peuvent, d'un commun accord, adoptor 
un autre modo de renvoi de rebuts. lis peuvent aussi s'entendre pour se dispenser de se 
renvoyer réciproquement certains imprimes consideres comme dénués de valour, ainsi 
que les «chain-letters» (lettres dites boules de neige) insuffisamment affranchies qui ont 
été refusées par lo destinataire, lorsque l'Office de destination a constaté, aprés avoir 
consulté le destinataire, que les envois en cause sont en effet des «chain-lettors». 

4. Avant do renvoyer k l'Office d'origine les correspondances non distribuées pour un 
motif quelconque, l'Office destinataire doit indiquer d'une maniere claire etconci.se, en 
langue f rancaise, sur ees objets, la cause de la non-remise sous la forme auivanto: in- 
•connu, refusé, en voyage, parti, non reclamé, décédé, etc. Gette indication est fournie 
par rapplication d'un timbro ou l'application d'une étiquette. Chaqué Office a la facul- 
té d'ajouter la traduction, dans sa propro langue, de la cause de nonremise et les autres 
indications qui lui conviennont. 

5. Si des correspondances mises á la poste dans un pays de l'Union et adressées a l'in- 
térieur de ce méme pays ont pour expéditeurs des personnes habitant un autre pays et 
doivent, par suite de non-distribution et de mise en rebut, étre ronvoyées á l'étranger 
pour étre rendues k leurs auteurs, elles deviennent des envois de l'échange internado- 
nal. En pareil cas, l'Office réexpéditeur et l'Office distributeur font application auxdi- 
tes correspondances des dispositions des SI 2 et 3 de l'art. XXVII précédent. 

6. Les correspondances pour les marina et autres personnes adressées aux soins d'un 
-Cónsul et rendues par celui-ci au bureau de poste local comme non rédameos doivent 
étre traitées de la maniere prescrito par le 1 1 ou le § 2, suivant le cas, pour les rebut* 
<en general. Le montant des taxes percues k la charge du Cónsul sur ees correspondan- 
ces doit en méme temps lui étre rendu par le bureau de poste local. 
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XXIX. Réclamation d?objeU ordinaire* non parvenú*. — 1. Toute réclamation relati- 
ve á un objet de correapondance ordinaire non parvenú k destination donne lien as pro- 
cede suirant: 

I o II est remis au reclaman t une formule conforme au modele G ci-annexé, avec prié- 
re d'en remplir, anssi exac temen t que possible, la partió qui le concerne. 

2 o Le bureau oü la réclamation s'est produite transmet la formule directement au bu- 
reau correspondant. La transmisaion s'effectue d'office et aans aucun écrit. 

á° Le bureau correspondant f ait présenter la formule au destinataire ou á Texpédi- 
teur, aelon le caá, avec priére de f ournir des renseignements á ce su jet. 

4 o Munie de ees renseignements, la formule est renvoyée d office au bureau qui 
l 'adressée. 

5 o Dans le cas oú la réclamation est reconnue fondee, elle est transmise k TAdminis- 
tration céntrale pour servir de base aux investigations ultéríeures. 

6 o A moins diéntente contraire, la formule eat rédigée en francais ou porte une tra- 
duction f rancaise. 

2. Toute Administraron peut exiger, par une notification adressée au Bureau inter- 
national, que les réclamation a qui concernent son service soient transmises & son AdnúV 
nistration céntrale ou k un bureau spécialement designé par elle. 

XXX. Réclamation ¿PobjeU recommand/i. — l. Pour les réclamations d'objets recom- 
mandés, il est f ait usage d'une formule conforme ou analogue au modele H annexó au 
présent Réglement. L'Of fice du pays d'origine, aprés avoir établi les dates de transmi- 
sión des envois en question au service suivant, transmet cette formule directement a. 
TOffice de destination. 

2. Toutefois, dans les relations avec les pays d'outre-mer et de ees pays entre eux, la> 
réclamation est transmise de bureau k bureau en suivant la méme voie d'acbeminement 
que l'envoi qui fait l'objet de la réclamation. 

3. Dans le cas prévu au § 1 ci-dessus, lorsque TOffice destinataire est en état de f our- 
nir les renseignements sur le sort définitif de l'envoi reclamé, il renvoie cette formule,. 
revétue des renseignements que le cas comporte, á TOffice d'origine. 

Lorsque le sort d'un envoi qui a passé á découvert par plusieurs services ne peut étre 
immódiatement constaté dans le service du pays de destination, TOffice destinataire 
transmet la formule au premier Office intermédiaire, qui, aprés avoir établi lesdonnées 
de la tran8mission de l'objet au service suivant, transmet la réclamation k TOffice sui- 
vant et ainsi de suite, jusqu'á ce que le sort définitif de l'objet reclamé soit établi. L'Of fi- 
ce qui a effectué la remiso au destinataire, ou qui, le cas échéant, ne peut ótablir, ni la 
remise, ni la transmisaion réguliére k une autre Administration, constate le fait sur la 
formule et la renvoie á TOffice d'origine. 

4. Dans le cas prévu au 9 2 ci-dessus, les recherches se poursuivent depuis TOffice 
d'origine jusqu'á TOffice de destination. Chaqué Office établit sur la formule les données 
de la transmisaion a TOffice suivant et Ten voie engaite á celui-ci. L'Of fice qui a effectué 
la remise au destinataire, ou qui, le cas échéant, ne peut établir ni la remise ni la trans- 
misaion réguliére & une autre Administration, constate le fait sur la formule et la ren- 
voie a TOffice d'origine. 

5. Les formules // sont rédigées en francais ou portent une traduction sublinéaire en 
cette langue. Elles doivent indiquer Tadresse complete du destinataire et étre accom- 
pagnées, autant que possible, d'un f ac-similé de Tenveloppe ou de la suscription de l'en- 
voi. Elles sont transmises sans lettre d'envoi sous enveloppe fermée. Chaqué Adminis- 
tration est libre de demander, par une notification adressée au Bureau international, que 
les réclamations qui concernent son service soient transmises, soit á son Administration 
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céntrale, soit k un burean spócialement designé, soit enfín directement au burean de> 
destination ou, si elle est seulement intéressée a titre d'intermédiaire, au bureau 
d'échange auquel l'envoi a été expédié, 

6. Lea dispositions qui précedent ne s'appliquent paa aux caá de spoliation (v) de dépé- 
che, manque de dópéche, etc., qui comportent une eorrespondance plus étendue entre lea 
Administrations. 

XXXI. Reír ait de eorrespondance* etreciification d y adrc**es. — l. Pour les demande» 
de renvoi ou de réexpédition de correspondances, ainai qui pour lea demandes de recti- 
fication d'adresses, l'expéditeur doit f aire uaage d'une formule conforme au modele / 
annexé au présent Réglement. En remettant cette réclamation au bureau de poste, l'ex- 
póditeur doit y justifier de son identité et produire, s'il y a lieu, le bulletin du dépOt.. 
Aprés la justificaron, dont 1'Administration du paya d'origine aaaume la responsabilité, 
il eat procede de la maniere auivante: 

I o Si la demande eat deatinée k étre tranamiae par voie póstale, la formule, accom- 
pagnée d'un fac-similó parfait de l'enveloppe ou suscription de 1'envoi, eat expédiée di- 
rectement, sous pli recommandé, au bureau de poste destinataire. 

2 o Si la demande doit étre faite par voie télégraphique, la formule eat déposée au ser- 
vice télégraphique chargé d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire. 

2. Á la réception de la formule I ou du télégramme en tenant lieu, le bureau de poste 
destinataire recherche la eorrespondance signalée et donne á la demande la suite néces- 
saire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un changement d'adresse demandé par voie télégraphique, le 
bureau destinataire se borne a reteñir la lettre et attend, pour faire droit a la demande, 
l'arrivée du fac-similé néceasaire. 

Si la recherche est infructueuse, si l'objet a deja été remis au destinataire, ou si la de- 
mande par voie télégraphique n'est pas assez explícito pour permettre de reconnaítre 
surement l'objet de eorrespondance indiqué, le f ait est sígnale immédiatement au bu- 
reau d'origine, qui en prévient le réclamant. 

3. Á moins d'en tente contraire, la formule /est rédigée en f raneáis ou porte une tra- 
duction sublinéaire en cette langue, et, dans le cas d'emploi de la voie télégraphique, 
le télégramme est formuló en langue f rancaise. 

4. Une simple correction d'adresse (sans modifícation du nom ou de la qualité du des- 
tinataire) peut aussi étre demandée directement au bureau destinataire, c'est-á-dire sans 
raccomplissement des formalités prescritos pour le changement d'adresse proprementdit. 

5. Toute Administration peut exiger, par une notification adressée au Bureau ínter- 
national, que l'échange des réclamations, en ce qui la concerne, soit effectué par l'en- 
tremise de son Administration céntrale ou d'un bureau spócialement designé. 

Dans le cas oü l'échange des réclamations s'ef f ectue par l'entremise des Administra- 
tions centrales, il doit étre tenu compte des demandes expédiées directement par les bu- 
reaux d'origine aux bureaux de destination, dans ce sena que les correspondances y re- 
lativas sont exclues de la distribution jusqu'á l'arrivée de la réclamation de 1'Adminis- 
tration céntrale. 

Les Administrations qui usent de la faculté prévue par le premier alinea du presen t 
paragraphe prennent k leur charge les frais que peut entrainer la transmission, dans 
leur service intérieur, par voie póstale ou télégraphique, des Communications a échan- 
ger avec le bureau destinataire. 

Le recours k la voie télégraphique est obligatoire lorsque l'expéditeur a lui-méme f ait 
usage de cette voie et que le bureau destinataire ne peut pas étre prévenu en tempa 
utile par la voie póstale. 
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XXXII. Emploi de timbres-poste presumes frauduleuT. — Sous reserve des dispositioiid 
tjue comporte la législation de chaqué paya, méme dans les cas oü cette reserve n'e*t 
pas expressóment stipulée dans les dispositions da présent article, le procede ci-aprés 
est suivi ponr la constatation de l'emploi, pour l'af franchissement , de timbres-posto 
fraudnleux: 

a) Lorsque la présence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste fraudnleux (con- 
trefaít ou ayant deja serví) est constatée au départ, par un Office dont la législation 
particuliére n'exige pas la saisie immédiate de l'envoi, lafigurine n'est altérée d'aucnne 
facón, et l'envoi, inséré dans une enveloppe á Padrease du burean destinataire, est ache- 
miné sous recommandation d'office. 

b) Cette formalité est notifiée, sans délai, aux Administrations des pays d'origine et 
de destination, au moyen d'un avis conforme au modele K annexé au présent Réglement. 
Un exemplaire de cet avis est, en outre, transmis au bureau de destination dansl'enve- 
loppe qtii renferme l'objet revétu du timbre-poste reputó frauduleux. 

c) Le destinataire est convoqué pour constater la contra vention. 

La remise de l'envoi n'a lieu que dans le cas oü le destinataire ou son fondé de pou- 
voirs paye le port dú et consent á f aire connattre le nom et l'adresse de l'expéditeur, et 
a mettre á la disposition de la poste, aprés avoir pris connaissance du contenu, l'objet 
-entier s'il est inseparable du corpa du délit ou bien la partie de l'objet (enveloppe, ban- 
do, portion de lettre, etc.) qui contient la suscription et le timbre sígnale comme frau- 
duleux. 

d) Le résultat de la convocation est constaté par un procés-verbal conforme au mo- 
dele L annexé au présent Réglement et oü il est fait mention des incidents survenns 
tels que non-comparution, ref us de recevoir l'envoi, de Touvrir ou d'en faire conn&itre 
l'expéditeur, etc. Ce document est signé par l'agent des postes et par le destinataire de 
l'envoi ou son fondé de pouvoirs; si ce dernier ref use de signer, le ref us est constaté aux 
lieu et place de la signature. 

Le procés-verbal est transmis, avec piéces a Tappui, á l'Administration des postea du 
pays d'origine, qui, a l'aide de ees documenta, fait poursuivre r s'il y a lieu, la répresaioii 
de l'infraction d'aprés sa législation intérieure. 

XXXIII. Statistique des frais de transit. — 1. Les statistiques á effectuer en exécn- 
tion des articles IV et XVII de la Con vention pour le décompte des frais de transí t dans 
l'Union et en dehors des limites de l'Union, sont établies une fois tous les six ans d'aprés 
les dispositions des articles suivants pendant les vingt-huit premiers jours du mois de 
Novembre ou de Mai alternativement. 

La statistique de Novembre 1907 s'appliquera aux annóes 1908 a 1913 inclusivement; la 
statistique de Mai 1913 s'appliquera aux années 1914 a 1919 inclusivement et ainsi de su i te. 

2. Dans le cas d'accession á l'Union d'un pays ayant des relations importantes, les 
pays de l'Union dont la situation pourrait, par suite de cette circonstance, se trouver 
modifióe sous le rapport du payement des frais de transit, ont la faculté de réclamer une 
statistique spéciale se rapportant exclusivement au pays nouvellement entré. 

3. Lorsqu'il se produit une modification importante dans le mouvement des correspon- 
dances et pour autant que cette modification affecte une période ou des periodos s'éle- 
vant á un total d'au moins douze mois, les Offices intéressés s'entendent pour régler en- 
tre eux, au besoin par la voie d'une nouvelle statistique, le partage des frais de transit 
proportionnellement a la part d'intervention desdits Offices dans le transport dea co- 
rrespondances auxquelles ees frais se rapportent. 

XXXIV. Dépéches elotes.— 1. Les corresponda nces échangées en d^péches closes, en- 
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tre deux Offices de l'Union ou entre un Office de l'Union et un Office étranger a l'Union,. 
h travers le territoire ou au mojen des services d'un ou de plusieurs autres Offices, font 
l'objet d'un relevé conforme au modele M annexé au présent Réglement, qui est établi 
d'apres les dispositions suivantes. 

Pendan t chaqué période de statistique, des saca ou de paquets distincts doivent étre 
employós pour les «lettres et les cartes postales» et pour les «autres objets». Ges sacsou 
paquets doivent respectivement étre munis d'une étiquette «L. C.» et «A. O.» (w). 

Par dérogation aux dispositions de l'art. XXIV du présent Rég-lement, chaqué Admi- 
nistration a la faculté, pendant la période de statistiques, de comprendre les objets re- 
commandés autres que les lettres et les cartes postales dans un des sacs ou paquets des- 
tines aux autres objets, en faisant mention de ce fait sur la feuille d'avis; mais si, con- 
formément audit art. XXIV, ees objets recommandés sont compris dans un sac ou pa- 
quet á lettres, ils sont traites, en ce qui concerne la statistique de poids, comme faisant 
partie de l'envoi de lettres. 

2. En ce qui concerne les d apeches d'un pays de l'Union pour un autre pays de l'Union, 
le bureau d'échange expéditeur inscrít, a la feuille d'avis pour le bureau d'échange des- 
tinataire de la dépéche, le poids brut des lettres et des cartes postales et celui des autre» 
objets, sans distinction de l'origine ni de la destination des correspondances. Le poids 
brut comprend le poids de l'emballage, mais non pas celui des sacs vides em bailes daña 
des sacs distincts. Ces indications sont vérifiées par le bureau destinataire, lequel sígna- 
le immédiatement au bureau expéditeur, au moyen d'un bulletin de vérification, toute 
erreur dans la déclaration de ce bureau ayant pour objet une diffórence de poids supe- 
rieure k 50 grammes. 

3. Aussitdt que. possible aprés la cldture des opérations de statistique, les bureaux. 
destinataires dressent les releves (modele M) en autant d'expéditions qu'il y a d'Offices 
intéressés, y compris celui du lieu de départ. Ces releves sont transmis par les bureaux 
d'échange qui les ont établis aux bureaux d'óchange de l'Office débiteur pour étre revé- 
tus de leur acceptation. Ceux-ci, aprés avoir accepté ces releves, les transmettent a l'Ad- 
ministration céntrale dont ils relévent, chargée de les repartir entre les Offices intéressés. 

4. En ce qui concerne les dépéches closes échangées entre un pays de l'Union et un 
pays étranger á l'Union, par l'intermédiaire d'un ou de plusieurs Offices de l'Union, lea 
bureaux d'óchange du pays de l'Union dressent, pour les dépéches expédiées ou recríes, 
un relevé (modele M) qu'ils transmettent á l'Office de sortie ou d'entrée, lequel établi t,. 
A la fin de la période de statistique, un relevó general en autant d'expéditions qu'il y a 
d'Offices intéressés, y compris lui-méme et l'Office de l'Union débiteur. Une expédition 
de ce relevé est transmise á l'Office débiteur, ainsi qu'a chacun des Offices qui ont pris. 
part au transport des dépéches. 

5. Aprés chaqué période de statistique, les Administrations qui ont expédié des dépé- 
ches en transit envoient la liste de ces dépéches aux différentes Administrations dont 
elles ont emprunté l'intermédiaire. 

6. Le simple entrepdt, dans un port, de dépéches closes apportées par un paquebot et 
destinées á étre reprises par un autre paquebot, ne donne pas lieu au payement de f raia 
de transit territorial au profit de TOffice des postes du lieu d'entrepót. 

7. H incombe aux Administrations des pays dont relévent des bátiments de guerre da 
dresser les releves (modele M) relatifs aux dépéches expédiées ou re^ues par ces báti- 
ments. Ges dépéches doivent, pendant la période de statistique, porter sur des étiauet- 
tes, les indications suivantes: 

a) La nature du contenu et le poids brut, d'aprés les dispositions du § 1 du présent 
article. 

b) La route su i vi e ou á suivre. 
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Dina le cas oü une dépéche á l'adresse d'un b&timent de guerre est réexpédiée pen~ 
<Unt la période de statistique, l'Office réexpéditeur en informe l'Office du paya dont le 
b&timent releve. 

XXXV, Correspondances á déeouvert, — 1. Les correspondances ordinaires et recom- 
mandées ainsi que les lettres de raleur déclarée transmises k dócouvert pendant une pé- 
riode de statistique font l'objet d'nne inscription sur la feuille d'avis, par le burean 
d'échange expéditeur, ródigée comme suit: 



CORRESPONDANCES Á DÉCOUVERT 


NOMBRE 


Lettres 






Cartes postales 






Autres objets 







Les correspondances exemptes de toas f rais de transit conf ormément aux dispositions 
fhi f S de l'art. IV de la Convention ne sont pas compróos dans ees chiff res. 

2. Le burean d'échang-e correspondant, aprés vérification de l'inscription sur la feui- 
He d'avis, prend livraison des correspondances, pour les acheminer vera leura destina- 
tions, en les confondant avec les siennes propres. 

3. Tóate errear dans la déclaration da bareaa d'échange expéditear est signalée im- 
médiatement a ce bareau au moyen d'un bulletin de vórification. 

4. A déf aut de correspondances a dócouvert, le bareau expéditear inscrít en tete de 
la feuille d'avis la mention: 

«Pas de correspondances k dócouvert.» 

XXXVI. Compte des frais de transit, — 1. Les nombres des correspondances transmi- 
tes k dócouvert et les poids des dépéches closes mnltipliés tous deox par 13 servent de 
base á des comptes particuliers établissant en franes et céntimos les prix annuels de tran- 
sit revenant k chaqué Office. Dans le cas oü ce multiplicateur ne se rapporte pas a la 
périodicité du service ou lorsqu'il s'agit d'expéditions extraordin aires faites pendant la 
période de statistique, les Administrations intéressées s'entendent pour l'adoption d'un 
autre multiplicateur. Le soin d'établir les comptes incombe k l'Office créditeur, qui les 
transmet á l'Office débiteur. Le multiplicateur admis fait chaqué fois regle pour les G 
années d'une méme période de statistique. 

2. Afín de teñir compte du poids des sacs et de l'emballage et des catégories de corres- 
pondances exemptes de tous frais de transit en conformité des dispositions du f 8 de l'ar- 
ticle IV de la Convention, le montant total du compte des dépéches closes est réduit 
delO°/o. 

3. Les comptes particuliers sont dressós, en double expédition, autant que possibleen 
conformité des modeles N, O et P annexés au présent Réglement. 
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4. L'établissement et l'envoi des comptes particnliers doivent étre effectués dans le 
plus bref délai possible et, au plus tard, ayant l'expiration de l'année qui suit l'année 
dé la statistique. 

En toas cas, si l'Offíce qui a en voy é le compte n'a recu aucune observation rectifica- 
tire dans un intervalle de 6 mois á compter de l'envoi, ce compte est consideré comrae 
admis de plein droit. 

5. Sauf entente contraire entre les Administrations intéressées, le décompte general 
•comprenant les frais de transí t territorial et maritime est établi par le Bureau interna - 
tíonal. 

6. Dans ce but, aussitot que les comptes particnliers reciproques entre deux Adminis- 
trations auront été établis, un relevé (modele Q) indiquant les montante totaux de ees 
•comptes est dressé par cbacune des deux Administrations et transmis par celles-ci sans 
aücun retard, et au plus tard avant l'expiration de la deuxiéme année qui suit l'annóe 
•de la statistique, au Bureau international. 

Dans le cas oü Tune des Administrations n*aurait pas fourni d'indications dans le dé- 
lai fixé ci-dessus, les indications de l'autre Administration font foi. 

Dans le cas oü deux Administrations se seraient mises d'accord pour faire un régle- 
ment spécial, le relevé portera la mention «Compte reglé k part — k titre d'information» 
«t ne sera pas compris dans le décompte general. 

En cas de différence entre les indica tionB correspondantes de deux Administrations» 
le Bureau international les invite á se mettre d'accord et á lui communiquer les sommes 
définitivement fixées. 

Dans le cas du § 4, 2» alinea, du présent article, les releves doivent porter la men- 
tion «Aucune observation de l'Office débiteur n'est parvenue dans le délai réglemen- 
taire». 

7. Le Bureau international effectue les suppressions prévues dans l'art. IV, § 9, déla 
Oonvention principale et en donne avia aux Offices intéressés. 

8. Á la fin du premier trimestre de l'année 1909 et de chaqué année suivante, le Bu- 
reau international réunit, dans un décompte annuel des frais de transit, les releves qui 
lui sont parvenus jusque-lá. Ce décompte indique: 

a) Le total du Doit et de l'Avoir de chaqué Administration. 

t>) Le soldé débiteur ou le soldé créditeur de chaqué Administration, représentant la 
différence entre le total du Doit et le total de l'Avoir. 

c) Les sommes á payer par les Administrations dóbi trices. 

d) Loa sommes a recevoir par les Administrations créditrices. 

Les totaux des deux catégories de Boldes sous les lettres a) k d) doivent nécessaire- 
ment étre égaux 

Le Bureau international pourvoira á ce que le nombre des payements a effectuer par 
les Administrations débitrices soit restreint dans la mesure du possible. 

9. Les décomptes annuels doivent étre transmis aux Administrations de l'Union par 
le Bureau international, dans le plus bref délai possible. 

XXXVII. Liquidation des frais de transit — 1. Le soldé annuel résultant du decóra- 
te du Bureau international est payé par l'Office débiteur a l'Office créditeur au moyen 
de traites. Si l'Office créditeur a le franc pour unité monétaire, les traites sont tirées en 
franes effectifs sur une place du pays créditeur au gré de TOffice débiteur. Si l'Office 
créditeur n'a pas le franc pour unité monétaire, les traites sont tirées au gré de l'Office 
débiteur soit en franes effectifs sur Paria ou sur une place du pays créditeur, soit dans 
la monnaie du pays créditeur et sur une place de ce pays; dans ce dernier cas, les Offi- 
ces intéressés s'entendent sur la maniere de proceder et, le cas échéant, sur le taux dé 
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conversión da soldé da en monnaie métalliqae da pays créditear. Les f rais de payement 
sont sapporttés par TOffiee dóbiteur. 

2. Le payement da soldé annael doit étre ef f ectué dans le plus bref dólai possible, et; 
aa plus tard, avant l'expiration d'un délai de 3 mois aprés réception du dócompte poox 
les pays d'Europe et de 4 mois pour les aatres pays. Passé ce délai, les sommes dues par 
un Office á un autre Office sont productives d'intéréts, a raison de 5 pour cent Tan et -k 
dater du jour d'expiration dudit délai. 

XXX VIII. Répartition dea frait du Bureau international—1. Les frais communs du 
Bureau international ne doivent pas dépasser, par année, la somme de 125.000 franca, 
non compris les frais spéciaux auxquels donne lieu la reunión d'un Congrés ou d'une 
Gonférence. 

2. L'Administration des postes suisses surveille les dépenses da Bureau international,. 
fait les avances nécessaires et ótablit le compte annuel, qui est communiqué á tóate* 
les autres Administrations. 

3. Pour la répartition des frais, les pays de l'Union sont divises en sept classes, con- 
tri buant chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unités, savoir: 

1" classe 25 un i tea. 



2* 


» 


20 


3» 


• 


15 


4* 


»• 


10 


5* 


» 


5 


6« 


» 


3 


7« 


» 


1 unité. 



4. Ces coefficients sont multíplice par lo nombre des pays de chaqué classe, et la somme 
dos produits ainsi obtonus fournit le nombre d'unités par lequel la dópense totale doit 
étre divisée. Le quotient donne le montant de l'unité de dépense. 

5. Les pays de l'Union sont classós ainsi qu'il suit, en vue de la répartition des frais:. 
1" classe: Allemagne, Autriche, États-Unis d'Amórique, France, Grande-Bretagne> 

Hongrie, Inde britannique, Confédération australienne [Commonwealth of Australia). 
Ganada, colonies et protectorats britanniques de TAfrique du Sud, ensemble des aatres 
colonies et protectorats britanniques, Italie, Japón, Russie, Turquie. 

2« classe: Espagne. 

3» classe: Belgique, Brésil, Égypte, Pays-Bas, Roumanie, Suóde, Suisse, Algérie, co- 
lonies et protectorats f raneáis de Tlndo-Chine, ensemble des autres colonies francaisee» 
ensemble des possessions insulaires des États-Unis d'Amórique, Indos néerlandaises. 

4» classe: Danemark, Norvége, Portugal, colonies portugaises de TAfrique, ensemble 
des autres colonies portugaises. 

5« classe: Argentino (République) , Bosnie-Herzógovine, Bulgarie, Ghili, Golombie, 
Gréce, Mexique, Pórou, Serbie,- Tunisie. 

6 e clase: Bolivie, Costa-Rica, Guba, République Dominicaine, Équateur, Guatemala, 
Haití, République de Honduras, Luxembourg, République de Nicaragua, République 
de Panamá, Paraguay, Per se, République de Salvador, Royaume de Siam, Uruguay* 
Venezuela, protectorats allemands de l'Af rique, protectorats allemands de TAsie et de 
rAustralasie, colonies danoises, colonie de Curacao (ou Antilles néerlandaises), colonie 
de Surinam (ou Guyane néerlandaise). 

7« classe: État indépendant du Gongo, Gorée, Gréte, établissements espagnols du gol- 
fe de Guiñee, ensemble des colonies italiennes, Libéria, Montenegro. 
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XXXIX. Communieationé á adreuer au Bureau international.— 1, Le Bureau inter- 
national sert d'intermédiaire aux notifications repulieres et genérales qui intéressent 
les relations internationales. 

2. Les Administrations f aisant partie de l'Union doivent se communiquer, notamment, 
par rintermédiaire du Bureau international: 

I o L'indication des surtaxes qu'elles percoivent par applicationderart. VdelaConven- 
tion, en plus de la taxe de l'Union, soit pour port marítimo, soit pour frais de transport 
extraordinaire, ainsi que la nomenclature des pays par rapport auxquels ees surtaxes 
aont perqués, et, s'il y a lieu, la dósignation des voies qui en motivent la perception. 

2 o La collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste, avec indication, le cas 
échéant, de la date á partir de laquelle les timbres-poste des ómissions antérieures ces- 
seraient d'avoir eours. 

3 o L'avis si elles entendent user de la faculté qui est laissée aux Administrations 
d'appliquer ou de ne pas appliquer certaines dispositions genérales de la Convention et 
du prósent Réglement. 

4 o Les taxes moderóos qu'elles ont adoptées, soit en vertu d'arrangements particu- 
liers concluB par application de l'art. XXI de la Convention, soit en exécution de l'ar- 
ticlo XX de la Convention, et l'indication des relations dans lesquelles ees taxes modó- 
réea sont applicables. 

5 U La liste des objeta interdits á l'importation ou au transit et deceux qui sont admís 
conditionnellement au transport dans leurs services respectifs. Cette liste devra indi- 
quer sopa remen t lesdits objeta par mode de transport, savoir: 

a) Par la «poste aux lettres» (lettres, imprimes, échantillons). 

b) Bous forme «de eolia postal» (dans les relations entre paya contractants ou non con- 
tractanta), et 

c> Facultativement, bous une autre forme (par rintermédiaire des Administrations 
postales ou d'autres entreprises de transport). 

3. Toute modification apportée ultérieurement, á l'égard de l'un ou Tautre des cinq 
points ci-dessus mentionnés, doit étre notifiée sans retard de la méme maniere. 

4. Le Bureau international recoit ógalement de toutes les Administrations de l'Union 
deux exemplaires de tous les documenta qu'elles publient, tant sur le service intérieur 
que sur le service international. 

XL, Stotistique genérale» — 1. Chaqué Administration fait parvenir, á la fin du mois 
de juillet de chaqué année, au Bureau international, une serie aussi complete que pos- 
ai ble de renseignement statistiques se rapportant a l'année precedente, sous forme de 
tableaux conformes ou analogues aux modeles ci-annexés -5 et 8. 

2. Les opérations de service qui donnent lieu á enregistrement fontl'objetde releves 
periodiquea, d'apréa les écri tures effectuées. 

3. Pour toutes les autres opérations, il est procedo chaqué année a un comptage en 
bloc des objeta de correa pondance de toute nature, sans faire de distinction entre les 
lettres, cartea postales, imprimes, papiers d'affairea et échantillons de marchandises, et 
tous les trois ana, au plus tard, á un dénombrement des différentes catégories de corres- 
pondances. 

Les statistiques ont lieu pour les échanges quotidiens pendan t une semaine, á partir 
du deuxiéme jeudi du mois d'Octobre et pour les échanges non quotidiens pendant qua- 
tre semaines k partir du premier du méme mois. 

Dans l'intervalle qui s'écoule entre les statistiques spéciales, le dénombrement des 
différentes catégories est fait d'apréa des chiffres proportionnela tires de la precedente 
atatistique spéciale. 
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4. Le Bureau international est chargé de f aire imprimer et de distribuer les formales 
de statistique k remplir par chaqué Administration. II est chargé, en outre, de fournir 
aux Administrations qui en f eront la demande tontee lea ¡ndicationa nécesaaires aor les 
reales a «uivre poor aasurer, autant que possible, l'uniformité dea opérationa de statis- 
tique. 

XLL Atiributiom du Bureau international. — 1. Le Bureau international drease une 
statiatique genérale pour chaqué année. 

2. II rédige, á l'aide dea documenta qui aont mis k aa diaposition, un journal epécial 
en langues allomando, anglaiae et francaise. 

3. Le Bureau international publie, d'apréa lea informationa fournies en vertu dea 
prescriptions de l'art. XXXIX précédent, un recueil officiel de toas lea renseignements 
d'intérét general concernant l'exécution de la Convention et du préaent Réglement dans 
chaqué paja de l'Union. Lea modificationa ultérieurea sont publiéea par supplémenta 
semestriels. Toutefois, dans lea cas d'urgence, loraqu'une Adminiatration demande 
expreaaément la publication immédiate d'un changement qui s'est produit daña son ser- 
yice, le Bureau international en fait l'objet d'une circulaire apéciale. 

Dea recueils analoguea concernant l'exécution dee ArrangementB spóciaux de l'Union 
peuvent étre publiéa par le Bureau international sur la demande dea Adminiatrationa 
participant k cea Arrangements. 

4. Toas lea documenta publiéa par le Bureau international aont diatribuéa aux Admi- 
niatration8 de l'Union daña la proportion du nombre d'unités contributives aaaignées k 
chacune d'elles pa» l'art. XXXVIII précédent. 

5. Lea exemplaires et documenta supplémentaires qui aeraient reclames par cea Ad- 
ministraron s aont payés k part, d'aprés leur prix de revi en t. 

6. Le Bureau international doit, d'ailleurs, se teñir en tout tempa ala diaposition dea 
membrea de l'Union, pour leur fournir, sur lea questions relatives au service interna- 
tional des postes, les renseignements spéciaux dont ils pourraient avoir besoin. 

7. Le Bureau international instruit les demandes de modifícation ou d'interprétation 
dea dispositions qui rógissent l'Union. II notifíe les résultats de chaqué instruction (x), 
et toute modifícation ou résolution adoptée n'est exécutoire que trois mois, au moins, 
apres aa notifícation. 

8. Le Bureau international opere la balance et la liquidation des décomptes de toute 
nature entre les Administrations de l'Union qui déclarent vouloir emprunter l'intermé- 
diaire de ce Bureau dans les conditions déterminées par l'art. XLII ci-aprés. 

9. Le Bureau international prepare les travaux des Congrés ou Conférences. II pour- 
voit aux copies et impressions nécessaires, k la rédaction et a la distribution des amen- 
dementa, procés-verbaux et autres renseignements. 

10. Le Directeur de ce Bureau assiste aux sóances des Congrés ou Conférences et 
prend part aux discussions sans voix deliberativo. 

11. II fait sur sa gestión un rapport annuel qui est communiqué k toutes lea Adminis- 
trations de l'Union. 

12. La langue officielle du Bureau international est la langue francaise. 

13. Le Bureau international est chargé de publier un dictionnaire alphabétique de 
tous les bureaux de poste du monde, avec une mention spéciale pour ceux de ees bu- 
reaux chargés de services qui ne sont pas encoré généralisés. Ce dictionnaire est tenu au 
courant moyen de suppléments ou de toute autre maniere que le Bureau international 
jugera convenable. 

Le dictionnaire mentionné au présent paragraphe est livré au prix de revient aux 
Administrations qui en font la demande. 
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14. Le Bureau international est chargé de la conf ection et de l'approvisionnement des 
coupons-réponse prévus á l'art. XI de la Convention principáis, ainsi que de l'etablift- 
sement et de la liquidation des comptes se rapportant á ce service et dont il s'agit k 
Vari* VII da présent Réglement. 

XLII. Office central de comptabilité et de liquidation des comptes entre les Adminis- 
tración* de V Union. — 1. Le Burean international de l'Union póstale universelle est 
chargé d'opérer la balance et la liquidation des décomptes de toute nature relatifs au 
•.service international des postes entre les Administrations des paye de TU n ion qui ont 
le f ranc pour unité monétaire ou qui se sont mises d'accord sur le taux de conversión de 
leur monnaie en francs et céntimos métalliques. 

Les Administrations qui ont l'intention de réclamer, pour ce service de liquidation, le 
-concours du Bureau international, se concertent, á cet effet, entre elles et avec ce Bu- 
reau. 

Malgré son adhesión, chaqué Administraron conserve le droit d'établir a son choix 
xles décomptes spéciaux pour diverses branches du service et d'en opérer a sa convenan - 
ce le réglement avec ses correspondants, sans employer l'intermédiaire du Bureau inter- 
national, auquel, a teneur de Talinéa qui precede, elle se borne á indiquer pour quelles 
branches de service et pour quels paya elle reclame ses offices (y\ 

Sur la demande des Administrations intéressées, les décomptes télégraphiques peu- 
vent aussi étre indiques au Bureau international pour entrer dans la compensation des 
soldes. 

Les Administrations qui auront emprunté l'intermédiaire du Bureau internationa- 
pour la balance et la liquidation des décomptes peuvent cesser d'user de cet intermé- 
diaire trois mois aprés qu'elles en auront averti ledit Bureau. 

2. Aprés que les comptes particuliers ont été débattus et arrotos d'un commun accord, 
íes Administrations débitrices transmettent aux Administrations créditrices, pour cha- 
qué nature d'opérations, une reconnaissance, établie en francs et céntimos, du montant 
-de la balance des deux comptes particuliers, avec l'indication de l'objet de la créance 
-et de la période a laquelle elle se rapporte. 

Toutefois, en ce qui concerne Tóchange des mandats, la reconnaissance doit étro 
transmise par TOffice débiteur des Tétablissement de son propre compte particulier et 
4a réception du compte particulier de TOffice corre9pondant, sans attendre qu'il ait otó 
procede k la vérifícation de détail. Les diff érences ultérieurement constatóos sont re- 
príses dans le premier compte á intervenir. 

Sauf entente contraire, 1' Administraron qui désirerait, pour sa comptabilité intórieu- 
re, avoir des comptes généraux, aurait k les établir elle-méme et á les soumettre k 
l'acceptation de l'Administration correspondante. 

Les Administrations peuvent s'entendre pour pratiquer un autre systéme dans leurs 
relations. 

3. Chaqué Administraron adresse mensuellement ou trimestriellement, si des circons- 
tances spéciales le rendent désirable, au Bureau international, un tableau indiquant son 
Avoir du chef des décomptes particuliers, ainsi que le total des sommes dont elle est 
•créditrice envers chacune des Administrations contractantes; chaqué créance fígurant 
•dan* ce tableau doit étre justifiée par une reconnaissance de TOffíce débiteur. 

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaqué mois ou du premier 
-mois de chaqué trimestre au plus tard, sous peine de n'étre compris que dans la liquida- 
ción du mois ou du trimestre suivant. 

4. Le Bureau international constate, en rapprochant les reconnaissances, si les ta~ 
feleaux sont exacta. Toute rectificaron nécessaire est notifióe aux Offices interesaos. 
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Le Doit de chaqué Administraron envera une autre est reporté dans un tableau réca- 
pitulatif ; afín d'établir le total dont chaqué Administraron est débitrice, il suffit d'ad- 
ditionner les diverses colonnes de ce tableau rócapitulatif. 

5. Le Bureau international réunit les tableaux et les récapitulations en une balance 
genérale indiquant: 

a) Le total du Doit et de l'Avoir de chaqué Administraron. 

b) Le soldé débiteur ou le soldé créditeur de chaqué Administraron, représentant la 
différence entre le total du Doit et le total de l'Avoir. 

c) Les aommea a payer par une partie des m embrea de l'Union k une Administraron,, 
ou réciproquement les eommes á payer par cette derniére á l'autre partie. 

Les totaux des deux catégories de soldes bous a et 6 doivent nécessairement étre 
égaux. 

On pourvoira autant que possible á ce que chaqué Administraron n'ait k eff ectuer* 
pour se libé re r, qu'un ou deux payeinents distincts. 

Toutefois, l'Administration qui se trouve habituellement á découvert vi a -á- vis d'une 
autre Administraron pour une somme supérieure á 50.000 f rancs a le droit de réclamer 
des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrita, tant par l'Administration créditrice que par i'Administra- 
tion débitrice, au bas des tableaux á adresser au Bureau international (voir l 3). 

6. Les reconnaisaancea (voir § 3) transmises au Bureau international avec les tableaux 
sont classées par Administration. 

£lles serve nt de base pour l'établissement de la liquidation de chacune des Adminis- 
trations intéressées. Dans cette liquidation doivent figuren 

a) Les sommes afférentes aux décomptes spéciaux portan t sur les divers échanges. 

b) Le total des sommes résultant de tous les décomptes spéciaux par rapport á chacu- 
ne des Administrations intéressées. 

c) Les totaux des sommes dues á ton tes les Administrations crédi trices pour chaqué 
branche du service, ainsi que leur total general. 

Ce total doit étre égal au total du Doit qui figure dans la récapitulation. 

Au bas de la liquidation, la balance est établie entre le total du Doit et le total de 
l'Avoir résultant dos tableaux adressés par les Administrations au Bureau international 
(voir § 3). Le montant net du Doit ou de l'Avoir doit étre égal au soldé débiteur ou au 
soldé créditeur portó dans la balance genérale. En outre, la liquidation statue sur le 
mode de liquidation, c'est-á-dire qu'elle indique les Administrations en faveur desque- 
lies le payement doit étre ef fectuó par l'Administrations débitrice. 

Les liquidations doivent étre transmises aux Administrations intéressées, par le Bu- 
reau international, au plus tard le 22 de chaqué mois. 

7. Le payement des sommes dues, en vertu d'une liquidation, par une Administration 
¿ une autre Administration, doit étre effectué aussitdt que possible et au plus tard quin- 
ao jours aprés réception de la liquidation par l'Administration débitrice. Quant aux 
autres conditions de payement, les dispositions du § 1 de l'art. XXXVII précédent font 
loi. Les dispositions du § 2 dudit article sont, le cas échéant, appli cables en cas de non- 
payement du soldé dans le délai fixé. 

Les soldes débiteurs ou créditeurs n'excédant pas 500 f rancs peuvent étre reportes k 
la liquidation du mois suivant, á la condition toutefois que les Administrations intéres- 
sées soient en rapport mensuel avec le Bureau international. II est fait mention de ce 
report , z ' dans les récapitulations et dans les liquidations pour les Administrations crédi- 
trices et débitrices. L'Administration débitrice fait parvenir, le cas échéant, á l'Admi- 
nistration créditrice, une reconnaissance de la somme due, pour étre portee au prochain 
tableau. 

(Id) 
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XLIIL Langue. — 1. Les feuilles d'avis, tableaux, releves et autres formules á Tasa- 
re des Administrations de l'Union pour leurs relations reciproques doivent étre rédigéa 
«n langue francaise, avec ou sans traduction interlinéaire dans une autre langue, á 
moins que les Administrations interesaos n'en disposent autrement par une entente di* 
recte. 

2. En ce qui concerne la correspondan ce de service, l'état de choses actuel est main- 
tenu, sauf autre arrangement á intervenir ultérieurement et d'un commun accord entre 
les Administrations intéressées. 

XLIV. Ressort de V Union. — 1. Sont consideres comme appartenant á l'Union pósta- 
le universelle: 

I o Les bureaux de poste allemands établis en Chine et au Maroc, comme relevant de 
l'Administration des postes d'AUemagne. 

2 o La principante de Licchtenstein , comme relevant de l'Administration des postes 
^TAutriche. 

3 o L'Islande et les íles Féroé, comme faisant partie du Danemark. 

4 o Les possessionB espagnoles de la cote septentrión ale d 1 A frique, comme faisant par- 
tie de l'Espagne; la République du Val d'Andorre et les bureaux de poste espagnols éta- 
blis au Maroc, comme relevant de l'Administration des postes espagnoles. 

5 o La principauté de Monaco et les bureaux de poste francais établis au Maroc et en 
'Chine, comme relevant de l'Administration des postes de France. 

6 o Les bureaux de poste que l'Administration des colonies et protectorats franjáis de 
l'Indo-Chine entretient en Chine, comme relevant de cette Administraron. 

7 o Les agences postales que l'Administration des postes de Gibraltar entretient au 
Maroc. 

8 o Les bureaux de poste que l'Administration de la colonie anglaise de Hong-Kong 
-«ntretient en Chine 

9 o Les établissements de poste indiens d'Aden, de Máscate, du golfe Persique et da 
Guadur, comme relevant de l'Administration des postes de rinde britannique. 

10° La République de Saint-Marin et le bureau italien de Trípoli de Barbarie, comme 
relevant de l'Administration des postes d'Italie. 

11° Les bureaux de poste que l'Administration japonaise a établis en Chine. 

12° Le Grand-Duchó de Finlande, comme faisant partie integrante de l'Empire de 
Russie, les bureaux de posto russes établis en Chine, comme relevant de l'Administra- 
tion des postes de Russie. 

13° Basutoland, comme relevant de l'Administration des postes de la colonie du Cap 
<de Bonne-Espérance. • 

14° Walfisch-Bay, comme faisant partie de la colonie du Cap de Bonne-Espérance. 

15° Le bureau de poste norvégien établi dans l'Advent-Bay, k l'Ouest du Spitzberg, 
comme relevant de l'Administration des postes de Norvége. 

2. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions, les Administrations des pays do 
l'Union qui ouvrent dans des pays étrangers a l'Union des bureaux de poste qui doivont 
étre consideres comme appartenant á l'Union, en font communication aux Administra- 
tions de tous les autres pays de l'Union, par Tintermédiaire du Bureau international . 

XLV. Propositions faite» dans l'intervalle de» reunión». — 1. Dans l'intervalle qui s'é- 
•coule entre les réunions, toute Administration des postes d'un pays de l'Union a le droit 
•d'adresser aux autres Administrations participantes, par l'intermédiaire du Bureau in- 
ternational, des propositions concernant les dispositions du prósent Réglement. 

2. Toute proposition est soumise au procede suivant: 
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Un délai de six mois est laissé aux Administrations pour examiner lea propoaitions et 
pour faire parvenir au Bureau intemational, le cas échóant, leurs observations. Le» 
amendements ne sont paa admis. Les reponeos sont rénnies par les soins du Burean in- 
ternational et communiquóes aux Administrations avec l'invitation de se prononcer pour 
ou contre. Les Administrations qui n'ont point f ait parvenir leur vote daña un délai de- 
six mois, á compter de la date de la seconde circulaire du Bureau intemational leur no- 
tifíant les observations ap portees, sont considéreos comme s'abstenant. 

3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent reunir, savoir: 

1° L'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de- 
la modifícation des dispositions du présent article et des articles III, IV, VIII, XIII r 
XXXI, XXXII, XXXIII, XXXVII et XLVI. 

2° Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modifícation des dispositions des arti- 
lles i, ii, v, vi, xi, xii, xiv, xv, xvi, xvii, xvni, xix, xx, xxn, XXV, XXVI„ 

XXVII, XXXVI, XL, XLII, XLIII et XLIV. 

3° La simple majorité absolue, s'il s'agit, soit de la modifícation des dispositions au- 
tres que celles indiquées ci-dessus, soit de l'interprétation des diversos dispositions du 
Réglement, sauf le cas de litige prévu á l'art. XXIII de la Convention. 

4. Les résolutions valables sont consacrées par une simple notifícation du Bureau in- 
temational á toutes les Administrations de l'Union. 

5. Toute modifícation ou resol ut ion adoptée n'est exécutoire que trois mois, au moins,. 
aprés sa notifícation. 

XL VI. Duréé du RégUment.—~Le présent Kéglement sera exécutoire á partir du jour 
de la mise en vigueur de la Convention du 26 Mai 1906. II aura la méme durée que cette 
Convention, a moins qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les parties inte- 
ressées. 

Fait á Rome, le 26 Mai 1906. 

Pour l'Espagne et les coionies espagnoles: CARLOS FLÓREZ. 

Pour TAUemagne et les protectorats allemands: GIESEKE.— KNOF. 

Pour les États-Unis d'Amórique et les possessions insulaires des États-Unis d'Améri- 
que:N. M. BROOK8.— EDWARD ROSEWATER. 

Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

Pour l'Autriche: STIBRAL.— EBERAN. 

Pour la Belgique: J. STERPIN.— L. WODON. — A. LAMBIN. 

Pour la Bolivie: J. DE LEMOINE. 

Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER.-KOWARSCHIK. 

Pour le Brésil: JOAQUIM CARNEIRO DE MIRANDA E HORTA. 

Pour la Bulgarie: IV. STOYANOVITCH.-T. TZONTCHEFF. 

Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO.— M. LUIS SANTOS RODRÍGUEZ. 

Pour l'Empire de Chine: 

Pour la République de Colombie: G. MICHEL8EN. 

Pour TÉtat indépendant du Congo: J. STERPIN.— L. WODON.— A. LAMBIN. 

Pour TEmpire de Coree: KANICHIRO MATSUKI.-TAKEJI KAWAMURA. 

Pour la République de Costa-Rica: RAFAEL MONTEALEGRE.-ALF. ESQUIVEL 

Pour la Créte: ELIO MORPURGO.-CARLO GAMOND.-PIRRONE.-GIUSEP- 
PE GREBORIO.— E. DELMATI. 

Pour la République de Cuba: DR. CARLOS DE PEDROSO. 

Pour le Danemark et les coionies danoises: KIORBOE. 

Pour la République Dominicaine: 
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Pour l'Égypte: Y. SABA. 

Pour l'Equateur: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

Pour l'Empire d'Éthiopie: 

Pour la France et rAlgórie: J ACOTEY. — LUCIEN SAINT.— HERMÁN. 

Pour leí colonies et protectorats franjáis de l'Indo-Chine: G. SGHMIDT. 

Pour l'ensemble des autrea colonies f rancaises: MORGAT. ' 

Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies britanniques: H. BABINGTON SMITH. 
A. B. WALKLEY.— H. D AVIES. 

Pour rinde britannique: H. M. KISCH.— E. A. DORAN. 

Pour la Gommonwealth de l'Australie: AUSTIN CHAPMAN. 

Pour le Ganada: R. M. GOULTER. 

Pour la Nouvelle-Zólande: J. G. WARD par AUSTIN CHAPMAN. 

Pour les colonies britanniques de l'Af rique du Sud: SOMERSET R. FRENCH. — 
SPENCER TODD.— J. FRANK BROWN.— A. FALCK. 

PourlaGréce: CHRIST MIZZOPOULUS. — C. N. MARINOS. 

Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

Pour la Rópublique d'Haiti: RUFFY. 

Pour la République de Honduras: JEAN GIORDANO DUC D'ORATINO. 

Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY.— DR. DE HENNYEY. 

Pour lTtalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO.— CARLO GAMOND.— 
PIRRONE.— GIUSEPPE GREBORIO.— E. DELMATI. 

Pour le Japón: KANICH1RO MATSUKL— TAKEJI KAW AMURA. 

Pour la République de Libéria: R. DE LUCHI. 

Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, A. W. KYMMELL. 

Pour le Mexique: G. A. ESTEVA.— N. DOMÍNGUEZ. 

Pour le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

Pour le Nicaragua: 

Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

Pour la Rópublique de Panamá: MANUEL E. AMADOR. 

Pour le Paraguay: F. S. BENUCCI. 

Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP: A. W. KYMMELL.— A. W. KYMMELL. 

Pour les colonies néerlandaises: PERK. 

Pour le Pórou: 

PourlaPerse: HADJI MIRZA ALI KHAN, MOEZ ES SULTÁN. -C. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PEREIRA. 

Pour la Roumanie: GR. CERKEZ.— G. GABRIELESCU. 

PourlaRussie: VÍCTOR BILIBINE. 

Pour le Salvador: 

Pour la Servie: 

Pour le Royaume de Siam: H. KEUCHENIUS. 

Pour la Suéde: FREDR. GRÓNWALL. 

Pour la Suisse: J. B. PIODA.— A. STÁGER.— C. DELESSERT. 

Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND.— E. MAZOYER. 

Pour la Turquie: 

Pour rUruguay: HÉCTOR. R. GÓMEZ. 

Pour les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN.— DOMINGO B. CASTILLO. 
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ANEJOS 



Coupon-réponse international. 



(a). 



(c) 



Timbre du burean 
d'orljrlne. 



(V 



Timbre da bureen 
d 'échense. 



(Dessin.) 



(d) Ce coapon peut étre échangó contre un timbre-poste de la valeur de 
25 cen times ou de l'équivalent de cette somme, daña les pays qni ont adhéré 
a rarrangement. 

(Nom du pays d'émission.) 



(a) Traduction de Ten-tete danfi la langue da pays d'émtuion. 

(b) Priz de vente dans le paya d'émission. 

(c) Cet espace est ocoupé par une traduction du texte (d) dans la langue du pays d'émission. 

(d) Cette ezplioation est répétée au verso daui les langues de plusieurs pays. 



R 



LAUSANNE 
NM460 
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Adminlsteatlim d. 



Timbra da burean 
expedí toar. 



Avis de réception 



d'nne lettre avec valenr déclarée de 

d'un objet recommandé ( .' ) 0) 

d le sons le n° 

«xpédié par M 

«t adressé á M a 

(adresse complete) 



I enregistié... au boreau 



(2) 



Le soussi 



. , . . f qn'une lettre avec valenr déolarée J a '. 
™ | qu'nn objet recommandé j 



Padrease sus- 
mentionnée 

Timbre du bureau et provenant. de a été dúment 

distiibuteur. Uvré le 19 _ 



du destinataire, 



Signatnre ( 3 ) 

de Vagent du bureau distributeur, 



(1) Natura, de l'objet (lettre, échantillon, Imprimé, etc.). 

(2) Bnreau d'orlgine; date de dépót á ce bureau; n° d'enregistrement au méme bureau. 

(8) Nota, Cet avis dolt étre signé par le destinataire ou, si les réglementa du paya de destlnatlon le 
«omportent, par l'agent du bureau distributeur, puls étre mis bous enveloppe et enrojé, par le 
premier oourrier, au bureau d'origine de l'objet qu'il concerne. 
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des Postes 



OorypoBdfcwo» 
a-reo l'Oífloe 



Numero d'ordre de 

la. dépéche 

ezpédiée parle 
paquebot 

Timbre da burean 
expedí teur. 



(recto). 



Feuille d'avis. 



Nombre de aace od 
paqueti compo- 
san t l'envol 



Dépéche ( • envoi) du burean d'écbange §nmhn du }mm¡aL 
d pour le burean d'éohange d destlnatalre. 



Dópart du 19 , a . . . h . . . 

Arrivé le 19 , á . . . h . . , 



m. 

m. du . . 



Application 

éventuelle 
du timbre exprés. 



, . ^ , , ( mscrits an tablean ci-dessons 

.. objets recommandés < . .. ,. . ,. x . . 

w | inserí ts snr. . . . listes distmctes. 

. . paquete on sacs d' objets recommandés. 

attachés au paquet d'ob- 

paqnets de valeurs decláreos { jets recommandés. 

insérés dans le sac d'ob- 

jets recommandés. 



I. — Uit« dti «nvoii rtoommandéi. 


Números 
d'ordre. 

1 


Bureaux d'origine. 
2 


Nnmérot 

d'lnscrlption au burean 

d'origine. 

8 


Lieuz 
de deitlnatlon. 

4 


Obaervations. 
6 


1 
2 
8 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


• 






• 
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(verso). 



II. — JAñtt dei dépéohti oloiti iméréei dam U priéitnt dépéoh*. 


Bnreanx d'orlgine. 


Bureaux de dertiuaüon. 
2 


Nombre 

des dépdcbee 

closei. 

8 


Observationi. 
4 










j Recommandations d'offlce. 

SEC8 vides en retoiir. dont k dénéchaa «t . 


pour objets 




recomm andes 


• 





L'employé L'employé 

du burean d'échange expéditeur, du burean d'échange destinataire> 

(171) 



LX GOKVBNIO POSTAL UKIVBRiAL 

Pon— powfl >W— *T#C l'OOlM 



d.. 



Bulletin de vérification 

Timbre dubnreau pour u rectification et la constatation des Timbre do boma 
erreurs et irrégularités de tóate natare re- 



connnes dans la dépéche 

dn burean d'échange d 

pour le burean d'échange d. 



. . .• expédition dn 190 , á h dn 



ERREURS 0U IRRÉGULARITÉS DIVERSES 

(Manque de la dépéche, manque d'objets recommandés on de la fenille 
d'avis, dépéche spoliée, lacérée on en mauvais état, etc.) 



Á ,le 190... Á ,le 190.. 

Vu et accepté: 
Les employés du burean d'échange Le chefdu burean d'échange 

destinataire, expédüeur, 
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.▲dmftnlflteatiea de »oatM 



Timbre da bareau 
expéditear. 



(recto). 



Rraseipenest i foarnir eo cu le rtcluulioD d'w objct le MrrapiboGe iriiuin ion pirreon. 


I. — PAR LE RÉGLAHANT (EXPÉDITEUR OU DESTINATAIRE) 


DEMANDES 


RCPON8E8 | 


a. Nature de l'envoi (lettre, carte póstale, 
journal on antre imprimé, echan tillon 
ou paquet de papiers d'affaires). 

6. Quelle était l'adresse de l'envoi? 

c. Quelle est l'adresse exacte du destinataire? 

d. L'envoi était-il volumineux? 

e. Que renf ermait-il? (Signalement ausfli 

exact et complot que possible.) 

f. Date precise on approximative du dépdt a 

la poste. 

g. Nom et domicile de 1' expedí te ur. 

h. En cas de récherches fructueuses, á qui, 
de l'envoyeur ou du destinataire, doit-on 
faire par venir l'envoi reclamé? 


i 


II. - PAR L'EXPÉDITEUR 


i. Était-il affr anchi et, dans l'affirmative, 
quelle était la valeur des timbres-poste 
apposés? 

j. Date et heure du dópót a la poste. 

k. Le dépdt a-t-il eu lieu au guichet ou á la 
boite? Dans ce dernier cas, á quelle boí te? 

1. Le dépdt a-t-il été effectuó par l'envoyeur 
lui-méme ou par un tiers? Dans ce der- 
nier cas, par quelle personne? 




m. Renseignements particuliers du burean 

d'origine. 
n. Benseignements du l* r burean intermé- 

diaire. 
o. Benseignements da & burean intermé- 

diaire. 

L# nrésent formule doit dtre renvovée a . . . . 


1 
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dM PlltN 



Timbre £u burean 
#xpédl tear. 



1 

•¡Ti 

'.-3 



(verto). 



-'$ 



i 

I UL— RENSEIGNEMENT A. FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMACIÓN 


1 D'DN OBJET DE CORREBPONDANCB ORDINAIRB NON PARVENÚ 


DEMANDES 


REPONSES 


p. L'envoi est-il parvenú au desti- 




nataire? 




q. Les correspondances sont-elles 




d'ordinaire retirées au burean 




de poste ou distribuées á domi- 




cile? 




r. Á qui sont-elles confíées dans le 




premier cas? 




*. Dans le second cas, sont-elles re- 




mises directement au destina- 




taire ou a une personne attachée 




á son service, ou bien déposées 




dans une boíte particuliére? Le 




cas échéant, cette boíte est-elle 




bien fermée et réguliérement 




levée? 




t. La perte des correspondances 




a' est-elle deja produite souvent? 




Dans le cas af fírmatif , indiquer 


i 


d'oú provenaient les correspon- 




dances perdues. 




u. Benseignements particuliers du 




bureau de destination. 




La présent formule doit étre renvc 


> yéo &•••••••• ••«. •••••• 
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admtBlgfcraUon d. 



Timbre da burean, 
d'orlgine. 



(recto). 

Réclamation. 



d'un objet recommandé ( ) (a) 

ou d'un envoi de valeur déclarée de ( ) (o} 

s contenant ( , ) (c) 

;§p déposó par M le 

!• 1 sous le N° aa bareaa d & Fadrasse 

Buivante: 



U l et faissant r objet d'une demande d'avis de réception. 






&", L'envoi designé ci-dessus a été expédié dans la dépécbe du burean. 

J^ d' echan ge d du 19... ( • envoi) pour le burean 

d'écbange d : 

T1 . ., . . . , vto du tablean I de la feuille d'avis. 

II a éte inscrit sons le N° 



de la feuille d'envoi N°. 



«. en cas de dU-\ Le soussigné declare que l'envoi sousmentionné a été 
-5 tribution. . . . | dúment livré á l'ayant droit le 



Le chef du bureau distributeur, 



Timbre da bareaa 
dlitributeur. 



!Le soussigné declare que l'envoi susmentionné » 
est encoré en instance au bureau d ~ 
rasXT^^-íiíír.^:::::::::::::::::: 
n'est pas parvenú au bureau de destination. 

Timbre da bareaa 
Le chefdu bureau de destination, 



fa) Lettre, échantillon, imprimé, etc. 

fb) Lettre ou boíte. 

fe) Descrlption da contena, aataat qae pottlble. 

fá) Cadre a remplir par l'expedlteor oa, á défaut, par le bureau d'origine. 

(t) Biffer, le cu eohéaiit. 
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L*V 



(verso). 



I 



L'envoi designé d'antre part a été inséré dans le dépéche da btireau 

d'échange d da 19. . . ( * envoi) poar le bareaa 

d'échange d 

da tablean I de la íeaille d'avis. 



II a été inscrit bous le N°. 



de la fenille d' envoi. 

Timbre á date. 



Signature. 



$ L'envoi designé d'autre part a été inséré dans la dépéche da bareaa 

•p j d'échange d , . da 19. . . ( * envoi) ponr le bareaa 

d'échange d 

T1 ... . . . . XTO da tablean I de la íeaille d'avis. 

II a été inscrit soos le N° — 



de la íeaille d' envoi. 

Timbre k date. 



Signature. 



L'envoi designé d'antre part a été inséré dans le dépéche da bareaa 

d'échange d da 19. . . ( • envoi) poar le bareaa 

d'échange d 

da tablean I de la íeaille d'avis. 



II a été inscrit soos le N°. 



de la íeaille d'envoi. 

Timbre k déte. 



Signature. 



RÉPONSB DEFINITIVA 

de l'oínce de destination ou, le cas échéant, de l'oífice intermediare qoi nepeat 
établir la transmission réguliére de l'envoi reclamé á l'oífice soivant. 
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I 

(recto). 



Demande de retratt ou de rectification d'adresse (+) . 



Béolamatlon par volt postalo. 

(Note á transmitiré sous pli recommandé et aux frats du redámame ) 



I. — DEMANDE J>9 RETRATT 



Priére de renvoyer au burean (d'origine) 

pour étre remis a l'expéditeur, 1 (nature de l'objet) 

adressé á votre burean le 190. . et dont la suscription est 

conforme au facsímile cigoint 

Á , le 190. . . 



Timbre du buroau. 



Le des postes, 



II. — DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRE8Sn 



Priére de substituer (telle indication) 

á (telle autre indication) sur la suscription 

de 1 (nature de l'objet) adressé a votre burean 

le 190. . . du burean de et dont la suscription 

est conforme au fac-similé ci-joint. 

Á , le 190... 



Timbro da bure&u. 



Le des postes, 



(*) Biffer le recto ou le reno, suirant le cu. 
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I 

(verso). 



Réolamation par voU télégraphlqua. 

(Télégramme aux frais du reclamante) 



I. — DEMANDE DE RBTRAIT 

Renvoyer á origine (tel objet) adressé 

(ce jour ouU JáM (Ádresse exacte du destinataire.) 

Griff e: (Situation et description.) 

Cachet: (Descriptiva.) 

Suscription: (Format et couleur de Venvoi.) 

Particolarité: (Annotations et signes de toute nature.) 

Timbre du burean. (Signature.) 



Beceveur des postes. 



II. — DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSn (*) 



Substitoer (tette indicationj k 

(telle autre indication) sor Fadresse de 1 (nature de V objet) 

expédié (ce jour ou le ) k votre burean pour 

M (Adresse exacte du destinataire.) 

Griffe: (Situation et description.) 

Cachet: ; (Description.) 

Suscription: (Format et couleur de Venvoi.) 

Particolarité: (Annotations et signes de toute nature.) 

Timbra du bureau. (Signature,) 



Receveor des postes. 



(*) N. B. II ne peut étre satlsfait á oette demande qu'apréa réception du fao-slmlló par la poste. 
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9 



-B 

e 

3 



« 



s 



i 

H 



— • I 

•5 3 * 



O 

s 

o 



° & 

M 

3 2. 

a 

i 

e 

s 




O 



á 

o 



Ü 







!»1 






i 



4 

I 



£ 



ful 

«•SI 



I 



f 






® o. 
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Timbre adate 

du burean 

de destinatloa 



Admlnl wteatUra dea Postes 



Procés-verbal 

dressé á par l'application de l'art. 18 de la Con- 
vention de FUnion póstale universelle et de l'art. XXXII da 
Réglement d'exécation de cette Convention. 

Emplei A'un timbre-peete flrauAiileiuK. 

L'an mil neof cent le 

Nous soassigné des postes á agissant en 

vertn de l'art. 18 de la Convention de l'Union póstale univer- 
selle et de l'art. XXXII da Réglement d'exécation de cette 

ái neutra échíT Convention, et assistant á la vérification d* * 

«ilion, imprimé* expédió le de á l'adresse de 

,apie»d'affaires, M á pesant 

et aíf ranchi á raison de avons constaté que cet 

envoi était revétu d'on timbre-poste présame fraadaleax, ce 
qai constitae la contravention prévue par l'art. 18 de la Con- 
vention précitée. 

Íqu'il réfnsait de faire connaítre 
l'expéditear. 
qae l'expéditear lai est inconna. 
qae l'expéditear est M. s 

» Nom et adres- En conséqaence, 

le da contrey©- 

nant (tfll habite 

SSqS^írSít noasloi avons remis 



Id numero de la 



nous avons saisi 

á l'eff et de lea 

transmettre a V Administra t ion des postes de 

De quoi nous avons dressé le présent procés-verbal en simple 
expédition pour qu'il y soit donné suite conformément & l'arti- 
cle 18 de la Convention et a l'art. XXXII da Réglement sos* 
mentionnés. 



Signature du destinataire Signature d 

ou du fondé de pouvoirs. des postes 
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orno* «xpédltewx 



(MBet dasrtlnatalTtj 



Transit en dépéches closes. 



Dé peches dn burean d'échange d 

pour le bnreau d'échange d 

expédiées par l'intermédiaire d , 



DATES 


Fiemlére 

dubi 

d'échange d 

poor le 

d'échange 

PotíU 


i dépéche 
irean 


DeuxJóm 

dn bi 

d'échange d 

pour le 

d'échange 


e dépéche 
ireau 


TrolBlém 

dub 

d'échange d 

pour le 

d'échange 

PotíU 


e dépéche 
orean 


burean 
d 


burean 
A 


burean 
d 


brut. 


Poidtbrut. 


rontt. 


Lettres 

et cartea 

postales. 

Qrammt*. 


Antres 
objete 

Qrammet. 


Lettres 

et cartes 

postales. 

Grammet. 


Antres 
objets. 


Lettres 

et cartes 

postales. 

Qramme** 


Antres 
objets. 

(TratitflWf. 


ToTirx» 



























le 



19., 



.,le, 



19... 



Lt che/ du bureau d'échange destinataire. 

Vu et acoepté: 
Le chef du burean d'échange expédittur. 



(182) 



10 DB NOVIBMBKB DB 1907 (26 DE MAYO DB 1906) 1.JUH 



3NT 



Transit en dépéehes closes. 



Compte des sommes dnes á pour le transport des dépéehes 

closes expédiée par en transí t par les services 

pendant l'année 19. . . 



•a 

i 



•o 

S 



PoldB 

des dépéehes 

dans la pérlode 

de la 

itatistiqne. 



Lettres 
et cartea 
postales. 

Qtqjimcí. 



Aatres 
objeto. 



Orammes. 



3 

o, 

sp 

•a 



18 



Polds 

pour 

1'année. 

Qramme$ 



Prlx 

detranslt 

paxkllog. 

Fr. C. 



Total 

Á dédnire 10 pour 100 

Total á repórter au relevé (formule Q) 
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Avolr de 



Fr. 



Obaeryatloni 



Azr: 



LXXU 



OOMVBKIO P0VF&L ÜMirBW áL 



ofdo« expédlteux 



Offlee drattnatatM 



Transit á découvert. 



Relevé des correspondances transmises á découvert dans les dépéches da 

b urenu i . * « pour le bureau d expédiées 

pendant les 28 premiers joars da mois d a h. da 



Dmte*. 


NOMBRE DE 


lettres. 


cartee portales. 


entres objeto. 


TOTAÜI.,... 




A 
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Ottot expéOltenx 



Ottos* 



xetorpédttoux 



Transit á découvert. 



Compte des sommes dues k POffice d pour le transit 

des correspondances transmises a découvert par 1' Office d 

pendant l'année 19. . . 



Bureaux d'origlne. 


Bureaux destinatalres 
róexpéditenrs. 


NOMBRE 1 


DE 


lettree. "^ 


cartel 
postales. 


aatres 
objets. 












Totau 


K 








Multij 
Total á repórter au relev 


)lié par 18 








é (formule Q) 


á6C. 
Pr. C. 


á2V,C 
Pr. C. 

Pr. C. 


k2%C. 
Pr. C. 
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Frais de transit ordinaires. 



RELEVÉ 
indiqnant les montante totaux des comptes particuliers reciproques entre les 
Administrations des postes d et d 



Sohudm duea ponr ohaouna des aunéis 1908 a 1913 
snx 1» taN da 1» atattatlQue de JTorembre 1907. 



Correspondances á déoouvert: 



Envoi9 de. 
Envois de 



Dépéche» elotes: 



Envois de. 
Envois de. 



NOMBRE DE 



lettres. 



cartel 
portales. 



autres 
objets. 



POIDS BRUT 



car^T.tSle». 1 A"«M*a 



Qr. 



Or. 



Totaux 

Déduction... . 

Soldé au crédit de l'Office d. 



▲▼ote de l'Offioo 



Fr. C. 



Fr. C. 



le, 



19... 
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TABLEAU 8TATISTI0UE 

DU SERVICE POSTAL EN 



ANNEE 19. . . 
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Aüuée, 


. 


ll.-ORGANISA 


■a 
I 

e 

ti 

1 

■ 

1 

M 

a 

o 

s 
1 
1 

3 

m 


s 


NOMBRE DBS BtTREAÜI DE POSTE 


n 

■ 

O 
& 

1 

■0 

8 

1 

3 

a 

-o 
5j 

5 . 


NOMBRE DH=! 


8^ 
m 

i 

i! 

Sí 

s ¿ 

1 i 




i rintérieur. 


i 

ti 

4 


| 

o 

a 

■i 
*E 

| 

"O 

5 

H 


3 fl 
I| 

ñ 1 
«o a 

III 
Sif 

i! I 

5 


vi 
V 

1 

3 

*" i 
1 

O ' 
O 

■ 

f 

3 
S 


£58 i 
flli 

¡fi* 

11S& 


j .:z P | 

^ * d CS 

iflj 

n 


sur 
3 

II 

ti A 

¿- « 

flj 

na 


- « « ¿ o 

¿ ¿ ^ ü 3 
* -* O * § 

^ tf" E c « . 

g O Oí « o 


l 


2 


3 




4 


b 


6 


7 


8 


y 


10 


11 


12 





J 1. - 


-ORGANISATION 






RELAIS DE LA POSTE 




I 






AVX, rHRVlUÍ 


CHEVAÜX DE TRAJT, ETC. 


VOITÍTRES ET TRA1NEAÜX 1 












priven 






privé*. 
















" ~— 


— ^^ 









— — ~ 








de 






de 








de 










Auiiit 


1'Étl.t. 


privé*. 


Total 


l'Étut. 


Service» 


Senrí €ei 
i ti bvo n 


Total. 


V£uil 


Service* 


Serví oí» 

- 11 > >\ 1 i 11 


ToUL 






— 


— 


— 


— 


grato, lu. 


tÍ0U0l>9. 


— 


— 


gratuita* 


t ion nái. 


— 






Nombre 


Nombre 


Nombre 


Nombre 


Nombre. 


Nombre. 


Nombre 


Nombre 


Nombre. 


Nombre. 


Nombre 






20 


so 


ai 


83 


33 


sr> 


36 


.:- 


Sí 
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.TION DES POSTES 



BOITE8 AUX LETTREB 

»■ Dü FUSLIC 



PBRSONNEL 



moMles, adápteos 

aax v ol toros 

drculant 

■ui des routes, etc. 



i 

a 



|1 
i* 



13 



I 

I 



14 



u 



1* 

r 



15 



1 

r 

3 

I 

I 

3 
,2 



1« 



Nombra dea fonctíonnalre* 
•t de* cmploTéi. 



I 1 



17 



4 

II 

ll 



18 



I 



19 



Total. 



Nombre des facteun 

et 

antros agente subalterne*. 



i 



21 



II 



I 



28 



Total. 



24 



25 



26 



I 

k 

I? 
I* 



27 



o 

•o 

i 



28 



DES POSTES 


ÉPENDUE DES ROUTB8 P08TALEB EXPLOITÉBB 

1 L'MTÍRISU* 


NOMBRE DBS KIL0MÉTRES 

PABCOUBUS A1IH0ILLIMKMT 1 L'llITiRKÜB 


sur Toles 
farrees. 

Kllométret. 


sur yoles 
payóes, 


sur yoles 
marítimos, 

fluviales 
et des lacs. 

Kilómetros. 


Total. 
Kilómetros. 


sur les yoles 
forrees. 

Kilómetros. 


su les yoles 
payées, 

macadami- 
sóeset 

osdlnalxes. 

Kilómetros. 


sor les yoles 

marítimos, 

fluviales 

et des lacs. 

Kilómetros. 


TotaL 
Kilómetro*. 


séeset 
ordloaires. 

Kilómetros. 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


48 


47 
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II.— SERVICE 



Année, 



48 

Service intérieur. 
Service international 

a) Réception 

b) Expedí tion , 

c) Transit 



ENVOIS SOUMIB Á LA TAXB 



Lettres 



affran- 
chies. 



Nombre 



49 



non 
affran- 
ohlei. 



Nombre 



60 



Cartea postales 



simples. 



Nombre 



61 



arec 
répónse 
payée. 

Nombre 



62 



Impri- 
mes. 

Nombre 



68 



Paplers 
d'affai- 



Nombre 



64 



Echan- 1 

tillonsf 

de 

mar- 

chandi- 



Nombre 



55 



1 1 1 . — SERVICE 


Année. 




COLIS 

AVIO DÉCLARATIOH 
DE VALSÜB 


REMBOÜBSI 


Nombre. 


Valeur. 
Francs. 


Objets 

de 

correspon- 

dance. 

Nombre. 


Colis. 
Nombxe. 


Montant 

total 

des 

rembonrse- 

ments. 

Franca. 




64 
Service intérieur. • 


66 


66 


67 


68 


60 


Service international: 
(i) Réception 


b) Expédition 


c) Transit» 
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( POSTAL # 


ENVOIS ADMI8 

X LA njJTOHISB DB POET 


Totaax 

des enyols 

Inscrlts 

anx 

colorines 49-57 

Nombre. 


Envols 
recommandés 

trouyés 

parad les co- 

rrespondanoes 

inscrltes 

anx 

colonnes 49-57 

Nombre. 


Dans 

le nombre 

des co- 

rrespondances 

Inscrttes 

& 

la colonne 58 

étaient 

& remettre 

par exprés. 

Nombre. 


Colis 
ordlnalres. 

Nombre. 


LETTRES BT BOÍTB8 

AVIO 
DÍGLABATIOH DB TALBUB 


; 

1 Lettres. 
1 Nombre. 


Aatres 
objets. 

Nombre. 


Nombre. 


Valeur. 
Franca. 


1 56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


68 



1 ROSTAL 


Cuenta 

i 


Dans 

le nombre 

des enyois 

Inscrlts 

aax 

colonnes 61, 

62, 65, 67 

et68, 

étaient 

a remettre 

par exprés. 

Nombre. 


MANDATO DE POSTE 


RECOPVREMENTB 




Bembonrsements 
retases. 


Nombre. 


Valenr. 
Franca. 


Nombre. 


Valenrs 
aencalsser. 

Francs. 


non encalases. 


[ 

I 


Nombre. 


Montant. 
Francs. 


Nombre. 


Valenr. 
Francs. 


1 


70 


71 


72 


78 


74 


75 


76 


77 


78 
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í I .—SERVÍ 



Adiiúd, 



79 

Service intérieur 
Service internatioiial: 

a) Béception. . 

b) Expédition 

c) Transit 



JOURJíAÜX 
it ¿unes omriuoaf rtni o tuquia 

SfclTIS Fik ABOKHKliEirTfl 



Nombre 
des ftbonneíneut*, 



«0 



Nombre 
des números. 



M 






V.-CO RRESPON 



SERVICE IKTÉRIEUR 



Correspondente* 
oral naipe* 

at reeomminndúe», 
tombcea en rebut. 



t¿ 



n 

" H7 



I 

o. 



K* 






m 



Correspondan cea en rebut 

ful out pu *lre remfaea en ill atrihii tiou 

ota reovoyeea aux expedí te ura. 



la 

!* 



! 






s 









Correipandaneea rettée* en aou. 



c « 

•8 




















■ 


3 






1 


■8 



fe 




5* 




1 


i 


í 


u 


M 


Pl 


06 


87 


OS 



3 
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ROS TA L 


PRODU1T DE LA VENTE 

DBS TIMBHBS-POSTB 

BT ÁUTBXS FORMULES D'AFFRAHCHIBSBlflNT 


Nombre 

des 

estafettes expédiées. 


Nombre 

des 

voyageurs transportes 


Nombre des dépéches 
closes en translt. 


Nombre. 


Valeur. 
Franca. 


82 


83 


84 


85 


86 



DANCES REBUT 



SERVICE INTERNATIONAL 



Correspoiidanccs 
de 

rintérienr pour l'étranger 

qui sont reutrées 

au bureau des rebuts. 



~ S 

— y 

"22 

c » 



100 







n 


s 




■8 


s 




& 
ai 


«o 
O 


so 


T3 


a 

m 


s 

2- 


09 

i 


* 


y 


«« 



I ^ 



1Ü1 ' 102 103 ¡101 



Correspondances 

en rebut 

renvoyées de l'étranger 

et qui ont pu etre placees. 



09 tí 

29 



V S 



O ai 

f I- 00 

m 













o 






•i 


va 

O 


■Q 


jai 


P. 


s 


e 


5 


■c 

Oí 


o3 



105 



lO i-i Sh -^ 
lOC i 107 "i 08 lü'J 



Correspondances 

renvoyées de l'étranger 

qui sont 

reste es en souffrance. 



23 

2fl 

"5 8 

•8 8 






110 







s 


5 




I-I 

i 

03 


O 

o. 


•o 

g 


E 


o 


'C 


~ 


1» 
ai 


¡T 


03 



I c 



5= S 



fe I K 
113 Tí 4 



Correspondances 

de l'étranger 

tombées en rebut 

et renvoyées aux paya 

d'origine. 



«o oS 

£0 
■5S 

T3 25 



115 



o 



116 117 



118 



119 
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V.-RÉSU LTAT FINANCIER 



RECÉTTES 


Poar réierclce 
13 

Fronefl. Cts. 


1. Produit de la vente des timbres-poste et des formules 
d'af f rancli isscnient. . . . * » » . < * .,,..*.,, , 






2. Recetfces effectuées en numéraire, ■ * 


:-i, Taxes perqués pour le transport des voyageurs et pour sur- 
po i ds de ba^aj^es >-,**-.»■ >■-■ ,.. 4 ..,,,..,. . 


4. Bonifications recues des Adrainistrations étraugeres. 

5 \utre*s recetfces di verses . ,,.*»,,*... ,,.,...* >..**<. - 


f\tt<il des n-c citas . . . 








DEPE2TSES 


Pour Ptfxercioe 
Franca. CU. 


1. Traitements et emolumenta: 








2* Achat et entre tien des batiuients et du matéríel des postes, 
frais de locntion, de chauffage et d'éclaíragfy fournitu 
res de burean et aufcres mcuus f vais. ♦ . . . . * 

)í, Frais de transport par les ?oies í errees, pavees, mncnda- 
ínisées, maritímes et lluviales (y compris les frais de 

coustructio» et d'eutretiéa dea voí tures de poste) 

' 4. Iodemnites pour partes ou airarles d'envois de ponte 

5. Subirentio.nB ¡iux entreprenenrs des reíais de poste, 

(í. Subveutions aux Campagnies de navigatíoi 

7. lioniíications payées uux AdministraLions éfcrangé-res. . . . . 


Total des tftprnspx, * , . . 







I 194) 



10 DE NOVIEMBRE DE 1907 (26 DE MATO DE 1906) LXXXIII 



Administration des postes de. 



TABLEAU STATISTIQUE 



Dü 



SERVICE INTERNATIONAL (EXPÉDITION) 

POUB L'ANNÉE 19 ... 
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PAYS 



EUROPE 

Allemagne. . . . 

Autriche 

Belgique 

AMÉRIQUE 

Argentine (Róp.) 

Brésil 

Canadá 

Chili 

AFRIQUE 

Égypte 

Libéria 

ASIE 

Inde britanni 

que 

Japón 

Totaux.., 



ENVOIS SOÜMIS Á LA TAXE 



Lettrea 



affran- 
chies. 



Nombro 



non 
aff ran- 
chiea. 



Nombre 



Cartea postales 



simples. 



Nombre 



avec 
réponae 
payée. 



Nombre 



Im- 
primes. 

Nombre 



Paplers 
d'af- 
falres. 



Nombre 



Échan- 
tlllons 
de mar 
chandi- 



Nombre 



8 





2» 


* 


o c 


jsS 




ge. 


•o ® 

«■a 


•° P 


¿8 


*2 


d° 


o o 


W 


H 



Nombre Nombre Nombre 



C3 k « :i 

Hit 



— >■ - = 

c 5 * = 



I 



10 



11 
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o « 

2-38 

£°§» 

Nombre 
12~ 



i§6 



Colla 
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CONVENIO POSTAL O NI VERSAL 



TV O T A. SI 



su) Gure'iL traduciendo equivocadamente, formarán. Este cambio del futuro por el presente es 
casi general eu toda la versión oficial española. 

fbJ Gaceta, realizados eu vez de asegurado*. 

(c) La Ghetto* siguiendo el ejemplo de la traducción del couveniode 1897 (véase Olirart, 1. c. pagi- 
na ¡Mtt), <ihi> n o franca* por no franqueadas. Se repite esta versión en varios lugares. 

fdj La Gaceta traduce, cía Administración del país donde hubiera nacido el objeto gravado con 
reembolso» . ., Cuál será en el caso de muestras de telas fabricadas en España enviadas desde Francia? 

ftJ La Gacíta traduce, protesta en lugar de observación. 

f/J La Gaceta traduce, si proeide en lugar de en su caso 

fgj La Gaíelo traduce recogida en ves de retracto. 

fh/ Véase 1a nota (c). 

(i/ Véase la nota (c). 

tjj Aquí se traduce legislaturas, que significa poderes legislativos, por legislaturas. Cf. nota (a) al 
Convenio para la protección de los pájaros (pág. 102). 

fk/ La ' . i ta traduce servidas por ayant deja servi. ¿No habría sido mejor decir usados? 

(1/ Nuestra patria se halla adherida únicamente al primero y al tercero, ó sea el de valores decía 
rados y el de paquetes postales, cuya revisión de Roma signe á continuación. (Números 14 y 15). 

fiU La Gaczta traduce, uniones estrechas-, ¿no habría sido más propio decir uniones más intimas? 

finí A consecuencia de la casi constante sustitución del futuro por el presente, por la cual parece 
que tiene n;in que fundarse la Oficina internacional, se traduce en la Gaceta «ce Bnreau demeure 
{continúa/ chargé», por, «esta Oficina será encargada*. En todo caso habría sido más castellano decir, 
cttará Biíóurgada. 

fn/ 9e traguee en la Gaceta, Áctes (Actas) por actos. 

fhi La Gareta traduce: La Oficina internacional cuidará de resumí* las respuestas por les reponte* 
MtiJ juaMi-* pour les soins du Burean international, lo cual es cosa absolutamente distinta. 

fo) Gacfta, contraposián por derogación. 

fp) Este cuadro B no se halla traducido en la Gaceta, que suprime la designación A en el de lo 
Falsea de la Unión, único que publica. 

foj La Gaceta traduce literalmente officiers ministeriels por funcionarios ministeriales. La versión 
más exacta es la de funcionarios públicos y asi no parecerían excluidas las escrituras ante nota- 
rlo, comprendidas indudablemente entre los papeles de negocios. (Art. 34 del Reglamento español 
de 1 sus.) 

fr) Gaceta, no francos ó insuficientes (sic), por non ou insuffisamment affranchü. 

{*} Gaceta, á en vez de para. 

(tj La Gaceta traduce, Administraciones interesadas, por Offices intermediaires. 

ftj Gaceta, violación del despacho, en vez de expoliación (spoliationj. 

(wj En la traducción se suprime la y entre los dos grupos de iniciales y quedan éstas asi for- 
mando uno sólo. 

ttt Gaceta- «notificará los resultados de cada incidente». ¿No seria más fiel decir expediente? 

fu) El traductor de la Gaceta califica aqui de buenos á estos oficios. Á más de no estar en el origi- 
nal esta palabra, podría hacer creer equivocadamente á los lectores que la Oficina tiene en estas 
cuentos facultades arbitrales ó de mediación, de las cuales carece completamente. 

fsj Aquí sn dice en la traducción •aquel hecho se mencionará en las recapitulaciones*, etc. No se 
sabe cuál será este hecho, y más claro y propio habría sido traducir: *Tal paso de cuentas se mencio- 
nará en las recapitulaciones », etc. 
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ALEMANIA t los protectorados alemanes, ABSEMTHA íReDútllca), AUSTRIA, BÉLGICA, 

BOLIYIA, BOSNU-HERZE&OTOÍA, BULGARIA, COLOMBIA, CRETA, CHILE, DQTAHARCA J 

colonias danesas, EMPTO, FRANCIA, Argelia, colonias j ptectoraios franceses te la indo- 

cuna, el conjunto de las demás colonias francesas, GRECIA, GUATEMALA, HUNGRÍA, 

INDIA BRITÁNICA, ITALIA j las colonias italianas, JAPÓN, LUIEMBURGO, 

MONTENEGRO, NORUEGA, PAÍSES BAJOS Colonias neerlandesas, Terú, PERSIA, PORTUGAL 

J las COMas portuguesas, RUMANIA, RUSIA, Servia, SIAM, SUECIA, SUIZA, 

TÚNEZ, TURQUÍA, URUGUAY 7 VENEZUELA (Estados Mil» de). 

Convenio referente al cambio de paquetes postales, con un 
Protocolo final , Reglamento para su ejecución y anejos al 
mismo. 

Firmados en Roma á 26 de üúayo de 1906 
y publicado en España el 16 de Noviembre de 1907, 

Convention concernant l'échange des colis postaux conclue entre l'Allemagne et les 
protectorats allemands, la Républfque Argentina, l'Autriche, la Belgique, la Boli- 
vie, la Bosnie-Herzégovine, la Bulgaria, le Chili, la République de Colombie, la 
Créte, le Oanemark et les colonies danoíses, l'Égypte, l'Espagne, la France, l'JMgé- 
rie, les colonies et protectorats trancáis de 1'lndo-Ctiine, l'ensemble des autres 
colonies fran$aises, la Gréce, le Guatemala, la Hongrie, rinde britannique, Cita- 
lie et les colonies italiennes, le Japón, le Luxembourg, le Montenegro, la Norvége, 
les Pays-Bas, les colonies néerlandaises, le Pérou, la Perse, le Portugal et les co- 
lonies portugaises, la Roumanie, la Russie, la Serbio, le royaume de Siam, la Sué 
de, la Suisse, la Tunisie, la Turquie, l'Uruguay et les États-ünis de Venezuela. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
enumeres, vu Tart. XIX de la Convention principale, ont, d'un commun aocord 
et sous reserve de ratificaron, arrété la Convention su i van te: 

Dipdsrro di las ratifica ciofes on Roma el 1.° de Octubre de 1907. —Indicamos con cursiva loa 
nombres de las Potencias cayos plenipotenciarios no suscribieron el tratado en el momento de la 
firma.— Sustituye al Convenio de Washington de 15 de Junio de 1897, inserto en Olivart, núm. CCGXCI 
(tomo XH, pág. 289). 

Gaceta de Madrid del 16 de Noviembre de 1907 (traducción del Convenio y del Reglamento sin la de 
los anejos). — Colección legislativa, tomo 8.° de 1907, pag. 82. — Congrés Postal de Jtowe, II, 869-914. 
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Arttde I. Objet de la Convention. — 1. II peut étre expédié, soas la denomina* 
tion de colis postaux, de Ton des pays mentionnés ci-dessus poar un aatre de 
c«s pays, des colis avec ou sans valear déclarée jusqu'a ooncnrrenoe de 5 kilo- 
grammes . 

Par exception, il est loisible a chaqué pays de ne pas ae charger dea colis 
avec declara tion de valeur, ni des colis encombrants. 

Chaqué pays fíxe, en ce qui le concerne, la limite supérieure de la declara- 
tion de valeur, laquelle ne peut, en aucun cas, descendre au-dessous da 600 
franes- 

Dans les relations entre deux ou plusieurs pays qui ont adopté des máxima 
diffórents, c'est la limite la plus basse qui doit étre réciproquement observée. 

2. Les Administrations des postes des pays correspondan ts peuvent conve- 
lí ir d'admettre les colis d'un poids de plus de 5 kilogrammes sur la base des 
dispositioas de la Convention, sauf augmentation de la taxe et de la responsa- 
bilí té en cas de porte, de spoliation ou d'avarie. 

3- Le Réglement d'exécution determine les autres conditions auxquelle les 
colis sont admis au transport. 

Art. II. Transit des colis. — 1. La liberté du transí t est garantie sur le terri- 
toire de ohacun des pays adhórents, et la responsabilité des Offices qui parti- 
cipen í. au transport est engagée dans les limites déterminées par l'art. XV 
ci-aprés. 

2. A moins d'arrangoment contraire entre les Offices intéressés, la transmis- 
sion des colis postaux échangés entre pays non limitrophes s'opére á découvert. 



Art. III. Rétribution du transport. — 1. L' Administraron du pays d'origine 
ut redevable, envers ohacune des Administrations participan t au transit te- 
rritorial, d'un droit de fr. 50 par colis. 

2, En outre, s'il y a un ou plusieurs transporte marítimos, 1' Administra tion 
da ¡ .¡i vs d'origine doit, ¿ chacun des Offices dont les services participent au 
transport maritime, et, le cas échéant, pour chacun de ees services, un droit 
dont le taux est fixé par colis, savoir: 

Á fr. 26 pour tout parcours n' excedan t pas 600 millas marins; 

.50 pour tout parcours supérieur a 600 millos marina, maia n'exoédant 
pas 2500 millos marins. 

Á ] f ranc pour tout parcours supérieur á 2600 millos marins, mais n'excédant 
pas ",i O0 millos marins; 

Á 1 Vt franes pour tout parcours supérieur a 6000 millos marins, mais n'ex- 
cédant pas 8000 millos marins; 

Á '2 franes pour tout parcours supérieur a 8000 millos marins. 

Oes parcours sont calcules, le cas éebéant, d'aprés la distanco moyenna en- 
tre les ports respectifs des deux pays correspondants. 

Tontefois, pour les colis jusqu'a 1 kilogramme, le droit dú á chacón des <fcf - 
tices dont les services participent au transport maritime, ne doit pas exceder 
le taux de 1 f ranc par eolia, sans égard aux parcours. 
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3. Ponr les eolia encombrants, les bonifications fixées par les paragrapbes 1 
«t 2 précédents sont augmentóos de 60 pour cent. 

4. Indépendamment de ees frais de transit, l'Administration du pays d'ori- 
gine est redevable, a titre de droit d'assurance pour les colis avec valeur dé- 
•claree, envers cbaoune des Administrations dont les services partioipent au 
transport avec responsabilité et, le cas éebéant, pour cbacun de ees services, 
«Tune quote-part de droit d'assurance fixée par 800 fr., ou íraotion de 800 fr., 
A f r. 05 pour transit territorial et á ir. 10 pour transit maritime. 

Art. IV. Obligation de Tafíranohissement. — L'affrancbissement des colis pos- 
taux est obligatoire. 

Art. V. Taxes et surtaxes; avis de reception. — 1. La taxe des colis postaux 
se compose d'un droit com preñan t, pour cbaque colis, autant de fois fr. 60, 
ou l'équivalent dans la monnaie respective de cbaque pays, qu'il y a d' Offices 
participant au transport territorial, avec addition, s'il y a lieu, du droit mari- 
time prévu par le § 2 de Part. III précédent et des taxes et droits mentionnés 
dans les paragrapbes ci-apres. Les equivalente sont fíxés par le Réglement 
-d'exécution. 

2. Les colis encombrants sont soumis á une taxe additionnelle de 60 pour 
•cent qui est arrondie, s'il y a lieu, par 6 céntimos. 

8. Pour les colis avec valeur déclarée, il est ajouté, par fraction indivisible 
<de 800 franca: 

a) Un droit de 5 céntimos par Administration participant au transport te- 
rritorial; 

b) Un droit de 10 céntimos par service maritime emprunté. 

Toutefois, comme mesure de trasition, est réservée á cbacune des partios 
«ontractantes, pour teñir compte de ses oonvenances monétaires ou autres, la 
faculté de percevoir un droit autre que ceux indiques ci-dessus, moyennant 
•que ce droit ne dépasse pas '/« pour cent de la somme déclarée. 

4. Comme mesure de transition, cbacun des pays contractants a la faculté 
d'appliquer aux colis postaux provenant ou á dostination de ses bureaux une 
«urtaxe de fr. 25 par colis. 

Exceptionnellement, cette aurtaxe peut étre élevée a- f r. 75 au máximum 
pour la République Argentino, la Bolivie, le Brésil, le Cbili, la Colombio, 
rinde britannique, les colonies néerlandaises, le Guatemala, le Nicaragua, le 
Pérou, la Russie d'Europe et la Russie d'Asie prises cbacune séparément, le 
Salvador, le Siam, la Suéde, la Turquie d'Asie, l'Uruguay, le Venezuela, a 50 
céntimos pour la Qréce et á 40 céntimos pour la République Dominicaine. 

5. Le transport entre la Franco continentale, d'une part, l'Algérie et la Cor- 
je, d'autre part, donne lieu, á la cbarge de l'expéditeur, a une surtaxe de fr. 
25 par colis a titre de droit maritime, et pour les colis de valeur déclarée, á un 
droit supplémentaire d'assuranoe de 10 céntimos par 800 franca ou fraction. 

Tout colis postal avec déolaration de valeur en provenance ou a destinatioa 
4e la Corso et de 1' Algérie donne lieu, á titre de droit territorial corsé ou algé- 
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ríen, ¿une taxe supplémen taire d'assurance de 5 centimes par 800 franca ow 
fraction, qui est á la charge de l'expéditeur. 

II est loisible á 1' Administra tion espagnole de percevoir une surtaxe de fr- 
25 pour le transport entre l'Espagne continentale et les íles Baleares et de fr. 
50 pour le transport entre l'Espagne continentale et les íles Canarios. 

6. L'envoyeur d'un colis postal peut obtenir un avis de réception de cet ob- 
jot en payant d' a van ce un droit fixe de fr. 25 au máximum- Le mema ¿rali, 
peut étre appliqué aux demandes de renseignements sur le sort de colis qni«e 
produisent postórieurement au dépót, si l'expéditeur n'a pas déjá acquitté la 
taxe spéciale pour obtenir un avis de réception. Ce droit est acquis en entier a. 
l'Administration du pays d'origine. 

Art. VI. Boniflcatíons aux Offices de destination et aux Offices intermédiaire*. — 

L'Office expéditeur boniñe pour chaqué colis: 

a) Á TOffice destinataire, fr. 50, avec addition, s'il y a lieu, des surtaxes 
prévues aux §§ 2, 4 et 6 de l'art. "V précédent; d'un droit de fr. 05 pour cha- 
qué somme de 800 francs ou fraction de 300 f rancs de valeur déclarée et da 
droit de remise á domicile par exprés prévu á l'art. IX. 

b) Éventuellement, á chaqué Office intermédiaire, les droits fixós par l'ar- 
ticle III 

- Art. VIL Droits de factage et de formafités en douane. — II est loisible au pays- 
de destination de percevoir, pour le factage et pour l'accomplissement des for- 
malités en douane, un droit dont le montant total ne peut pas exceder fr. 25 
par colis. Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, cette taxe- 
est perene du destinataire au moment de la livraison du colis. 

Art. VIII. Colis contra remboursement. —1. Les colis peuvent étre expédiés 
grevés de remboursement dans les relations entre les pays dont les Adminis- 
trations conviennent d'assurer (a) ce service. Le máximum du remboursement 
est fixé, par colis, a mille francs ou á l'équivalent de cette somme en monnaie 
du pays d'origine. 

Chaqué Administration a toutefois la faculté d'abaisser ce máximum a 50O 
francs ou á l'équivalent de cette somme dans son systéme monétaire. 

2. II est percu sur l'expéditeur d'un colis grevé de remboursement une taxe 
spéciale qui ne peut dépasser 20 centimes par fraction indivisible de 20 francs. 
du montant du remboursement. 

Cette taxe est partagée entre l'Administration du pays d'origine et celle da 
pays de destination de la maniere presente par le Réglement d'exécution. 

8. La liquidation des montants des remboursements encaissés est effectuée- 
au moyen de mandats de remboursement, qui sont délivrés gratuitement. 

Le montant d'un mandat de remboursement tombé en rebut reste á la dispo- 
si tion de l'Administration du pays d'origine du colis grevé de rembourse- 
ment. 
' A tous les autres égards, les mandats de remboursement sont soumis aux 
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dispositions fíxées par l'Arrangement concemant l'écbange des mandáis de- 
poste, sous les reserves próvues au Réglement d'exécution. 

4. La perte d'un colis grevé de remboursement engage la responsabilité da 
service postal dans les conditions determinóos par l'art. XV oi-aprés pour les 
•colis non grevós de remboursement. 

Aprés la livraison de l'objet, 1' Administraron da pays de destination est 
responsable du montant da remboursement, k moins qu'elle ne puisse prouver 
que le colis et le bulletin d'expédition y aíférent ne portaient pas, lors de la 
transmission á son service, les désignations prescritos, pour les colis greyes 
de remboursement, par le Réglement d'exécution. 

Art. IX. Remise par exprés. — 1. Les colis sont, á la demande des expéditeurs- 
Temis k domicile par un porteur spécial immédiatement aprés leur arrivée, 
-dans les pays de P Union dont les Administrations conviennent de se charger- 
•de ce service dans leurs relations reciproques. 

Ces envois, qui sont qualifíés «exprés», sont soumis a une taxe spéciale; cet- 
te tax?, est fixée k fr. 50 et doit étre entiérement acquittée d'avance par Pex- 
péditeur, en sus du port ordinaire, que le colis puisse, ou non, étre remis au 
•destinataire ou seulement signalé par exprés dans le pays de destination. Elle 
f ait partie des bonifícations dévolues á ce pays. 

2. Lorsque le colis est destiné á une localitó oú il n' existe pas de service de 
remise par exprés, 1' Office destinataire peut percevoir, pour la remise du colis 
ou pour l'avis invitant le destinataire á venir le retirer, une taxe co ra plomen - 
"taire pouvant s'élever jusqu'á concurrence du prix fixé pour la remise par ex, 
prés dans son service intérieur, déduction faite de la taxe fixe payée par l'ex- 
péditeur ou de son équivalent dans la monnaie du pays qui percoit cette taxe 
complémentaire. La taxe complémentaire prévue ci-dessus, reste exigible, en 
-cas de réexpédition ou de mise en rebut de l'objet; elle est acquise á l'Office 
qui l'a perene. 

3. La remise ou l'envoi d'un avis d'invitation au destinataire n'est essayé 
qu'une seule fois. Aprés un essai infructueux. le colis cesse d'étre consideré ' 
comme exprés et sa remise s'eff ectue dans les conditions requises pour les co- 
lis ordinaires. 

4. Si un colis de l'espéce est, par suite de changement de domicile du desti- 
•nataire, réexpédié á un autre pays sans que la remise par exprés ait été ton- 
tee, la taxe fixe payée par l'expéditeur est bonifíée au nouveau pays de desti- 
aation, si celui-ci a consenti á se charger de la remise par exprés; dans le cas 
«ontraire, cette taxe reste acquise á l'Office du pays de la premiére destina- 
tion, de méme qu'en ce qui concerne les colis tombés en rebut. 

Art. X Colis pour les prfsonniers de guerre. — Les colis postaux, a Fexception 
des colis grevés de remboursement, destinéx aux prisonniers de guerre ou ex- 
pedías par enx, sont affranchis de toutes taxes prévues par la présente Con- 
vention, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays 
intermédiaires. Ces colis postaux expédiés en francbise ne donnent pas lieu 
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aux bonifications prévues par les artioles III, V, VI, VII et IX de la pré- 
sente Convention. 

Art XI. Interdictien de peroeveir des dreits autres que esux prévus par la Cea- 
vention; payement des droits ds dsuans. — 1. Les colis auxquels s'applique 1* 
présente Convention ne peuvent etre frappés d'auoun droit postal autre que- 
ceux prévus par les divers articles de ladite Convention. 

Est acoordée aux Offices de destination, la facultó de prélever des destina- 
taires, un droit de dépót pour les colis qui ne seraient pas retires de la poste 
dans un délai stipulé par les réglements internes de ees pays. Le montant du 
droit en question est fíxé par la législation intérieure de chaqué pays. 

2. Les droits de douane ou autres droits non postaux doivent étre acquittés. 
par les destinataires des colis. Toutefois, dans les relations entre Offices qui 
se sont mis d'aocord á cet égard, les expéditeurs peuvent prendre á leur char- 
ge les droits dont il s'agit, moyennant déclaration préalable au burean de dé- 
part. Dans ce cas, ils doivent payer, sur la demande du bureau de destination r 
les sommes indiquées par ce bureau. 

L'Administration qui fait opérer le dédouanement pour le compte de l'expé- 
diteur, est autorisée á percevoir, de ce ebef , un droit spécial qui ne peut dé- 
passer 25 cen times par colis. 

Art. XII. Retrait ou modifieation d'adresee; annulation ou medifieatien du montant 
du remboursement. — L'expéditeur d'un colis postal peut le faire retirer du ser- 
vioe ou en faire modifier 1' adres se aux conditions et sous les reserves deter- 
míneos pour les correspondances par l'art. IX de la Convention principale, 
avec cette addition que, si 1' expedí teur demande le renvoi ou la reexpedí tion 
d'un colis, il est tenu á garantir d'avance le payement du port dü pour la non- 
velle transmission. 

L'expéditeur d'un colis postal grevé de remboursement peut aussi faire an- 
nuler ou réduire le montant de ce remboursement; les demandes á cet ef fet sont- 
transmises de la méme maniere que les demandes de retrait ou de modification 
d'adresse. 

Art. XIII. Réexpéditíon; rebuta; annulation des droits de douane. — La réexpé- 
dition d'un pays sur un autre de colis postaux, par suite de changement deré- 
sidence des destinataires, ainsi que le renvoi des colis postaux tombés en re* 
but, ou refoulés par la douane, donne lieu á la perception supplémen taire des. 
taxes fixées par les paragraphes 1 á 6 de l'art. V á la charge des destinatai- 
res ou, le cas échéant, des expéditeurs, sana préjudice du remboursement des> 
droits de douane ou autres f rais spéciaux dont le pays de destination n'accor- 
de pas T annulation. 

Les Administrations con trae tan tes s'engagent á intervenir auprés des Ad- 
ministrad ons des douanes respectives pour que les droits de douane soient an- 
nulés sur les colis postaux renvoyés au pays d' origine ou réexpédiés sur un 
tiers pays. 
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Art. XIV. Interdictions. — 1. Sauf arrangement contraire entre les pays con- 
tractants, il est interdit d'expédier par la voie de la poste des colis conté- 
nant: 

a) Des matiéres explosibles, inflammables oa dangereuses, des animaux ou 
insectes vivants, sauf les exceptions prévues au Béglement d'exécution; 

b) Des lettres oa des notes ayant le caractére de correspondance; 

c) Des objeta dont l'admission n'est pas autorisée par les lois ou réglemente 
de douane ou autres. 

II est également interdit d'expédier des espéces monnayées, des matiéres 
d'or et d'argent et d'autres objets précieux, dans les colis sans valeur déolarée 
& destination des pays qni admettent la déclaration de valeur. Toutefois, il est 
pennis d'insérer dans l'envoi la facture ouverte réduite á sea énonciations 
con s ti tu ti ves, de méme qu*une simple copie de Padrease du colis avec mention 
de Padrease de l'expéditeur. 

2. Dans le cas oú un colis tombant sous l'une de ees prohibitions est livré 
par Pune des Administrations de l'Union á une autre Administration de 
rUnion, celle-ci procede de la maniere et dans les formes prévues par sa légis- 
lation et par ses réglements intérieurs. 

Art. V. Responsabilité. — 1* Sauf le cas de forcé niajeure, lorsqu'un colis pos- 
tal a étó perdu, spolié ou a varié, l'expéditeur et, á défaut ou sur la demande 
de celui-ci, le destinataire a droit á une indemnité correspondant au montan- 
réel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, á moins que le dommage n'ait 
été causé par la faute ou la négligence de l'expéditeur ou ne provienne de la 
nature de l'objet et sans que cette indemnité puisse dépasser, pour les colis 
ordinaires, 25 franes, et pour les colis avec valeur déclarée, le montant de cet- 
te valeur. 

Dans le cas oú une indemnité a été payée pour la perte ou la destruction 
complete d'un colis, l'expéditeur a, en outre, droit á la restitution des frais 
d'expédition. Lorsqu'une réclamation a été motivée par une faute de la poste, 
les frais postaux de réclamation sont restitués á l'expéditeur. 

Toutefois, le droit d'assurance reste acquis aux Administrations postales. 

2. Les pays disposés á se charger des risques pouvant dériver du cas de for- 
cé majeure sont autorisés á prélever de ce chef, sur les colis avec valeur 
déclarée, une surtaxe dans les conditions determinóos par l'art. XII, § 2, 
de V Arrangement concernant l'échange des lettres et boítes de valeur dé- 
clarée. 

3. L'obligation de payer l'indemnité incombe á V Administration dont releve 
le burean expéditeur. Est reservé á cette Administration le recours contre V Ad- 
ministration responsable, c'est-á-dire contre ^Administration sur le territoire 
óu dans le service de laquelle la perte, spoliation ou avarie a eu lieu. 

En cas de perte, de spoliation ou d' avarie, dans des circonstances de forcé 
majeure sur le territoire ou dans le service d'un pays se chargeant des risques 
mentionnés au § 2 ci-dessus d'un colis avec valeur déclarée, le pays oú la perte, 
la spoliation ou l'avarie a eu lieu en est responsable devant l'Of fice expéditeur, 
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si ce dernier se charge, de son cóté, des risques en cas de forcé m ajeare k 
I'égard de ses expéditeurs, quant aux envois de valeur declaré©. 

4. Jusqu'á prenve da contraire, la responsabilité incombe á l'Administration 
qui , n yiíii t reca le colis sans f aire d'observation, ne peat établir ni la del i vr an- 
co au deatinataire ni, s'il y a liea, la transmission régaliére á 1* Administra t ion 
suivante. 

5 . Le payement de l'indemnitó par 1' Office expéditeur doit avoir.liea le pías 
tót possible et, aa pías tard, dans le délai d'on an á partir da joar de la recia- 
mation. L'Office responsable est tenu de remboarser sans retard a l'Office ex- 
péditear le montant de l'indemnité payée par celui-ci. 

L'Office d' origine est autor iséá désintéresser V expéditear pour le compte 
de l'Office intermédiaire oa destinataire qai, réguliérement saisi, a laissénne 
année s'écouler sans donner saite á l'affaire. En outre, dans le cas oü nn Offi- 
ce dout la responsabilité est düment établie, a, toat d'abord, decliné le paye- 
ment de f indemnité, il doit prendre á sa charge, en pías de l'indemnité, les 
frais accossoires résultant da retard non justifié apporté an payement. 

6. 11 est entendu que la réclamation n'est admise qne dans le délai d'un an 
á partir du dépdt du colis á la poste; passé ce terme, le réclamant n'a droit k 
auca ti o indemnité. 

7. Sí la perte, la spoliation ou l'avarie a lieu en cours de transport entre les 
burea ux déchange de deax pays limitrophes, sans qu'il soit possible d'établir 
sur k-^url des deux territoires le faits'est accompli, ou si, en cas d' inserí ption 
global e des colis ordinaires sur les feuilles de route, il ne peut étre établi sur 
quel terrifcoire un colis a été perdu, spolié ou avarié, les Administrations en 
cause siip porten t le dommage par parts égales. 

Pour les envois adressés bureau restant ou conserves en instanceá la dispo- 
^itton des destinataires, la responsabilité cesse par la délivrance a une person- 
ne quí a justifié de sou identité suivant les regles en vigueur dans le pays de 
destín íl ti oí i et dont les noms et qualités sont conformes aux indications de 
l'adresse. 

S. Les Administrations cessent d'étre responsables des colis postaux dont 
les ayants droit ont pris livraison. 

Árt XVI. Oéclaration frauduleuse. — Toute déclaration frauduleuse de valeur 
supérieure a la valeur, réelle du contenu d'un colis est interdite. En cas de dé- 
claration frauduleuse de cette nature, l'expéditeur perd tout droit a une in- 
demnité, sans préjudice des poursuites judiciaires que peat comporter la lógis- 
lation du pays d'origine. 



Arí XV II. Suspensión temporaire du service. — Chaqué Administraron peat, 
dans des circonstances extraordin aires qui sont de nature á justifier la me- 
sare, sus pendre temporairement le service des colis postaux d'une maniere 
genérale ou partielle, á la condition d'en donner immédiatement a vis, au 
besoín par le télégraphe, k Y Administraron ou aux Administrations inte- 
ressées. 
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Art. XVIII. Législation intérieure. — La législation intérieure de ohacun des 
pays contractants demeure applicable en tout ce qui n'est pas préva par les 
stipulations contenues dans la présente Gonvention. 

Art. XIX. Uniens restreintes. — 1 . Les stipulations de la présente Convention 
ne portent pas restriction au droit des parties contrac tan tes de main teñir et 
de conclare des conventions spéciales, ainsi que de maintenir et d'établir des 
unions plus restreintes, en vue de la réduction des taxes ou de tóate aatre 
amélioration de s arrice. 

2. Toatefois, les Offices des pays participant a la présente Convention, qui 
«ntretiennent un échange de colis postaax avec des pays non contractants, ad- 
mettent toas les aatres Offices participante a profiter de ees relations poor 
l'échange des colis postaax avec ees derniers pays. 

Art. XX. Adhesión* á la Convention. — 1. Les pays de P Union póstale univer- 
selle qui n'ont point pris part á la présente Convention sonfadmis & y adhé- 
rer sur leor demande et dans la forme prescrito par l'art. XXIV de la Conven- 
tion principale en ce qui concerne les adhésions á 1' Union póstale uni ver selle. 

2. Toatefois, si le pays qui désire adhérer a la présente Convention reclame 
la faculté de percevoir une surtaxe supérieure á 25 centimes par colis, le Gou- 
vernement de la Confédération suisse soumet la demande d' adhesión a toas les 
pays contractants. Cette demande est considérée comme admise si, dans un 
délai de six mois, aucune objection n'a oté presen tée. 

Art. XXI. Réglement d'exécution. — Les Administrations des postes des pays 
contractants designen t les burean x ou localités qu'elles admettent á l'échange 
international des colis postaux; elles réglent le mode de transmission de ees 
colis et arrétent toutes les autres mesares de détail et d'ordre nécessaires pour 
assurer Pexécution de la présente Convention. 

Art. XXII. Congrés et Conférences. — La présente Convention est soumise 
aax conditions de revisión déterminées par Part. XXV de la Convention prin- 
cipale. 

Art. XXIII. Proposltions de modification formúleos dans 1'intervalie des Con- 
grés- — 1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions prévues a Parti- 
do XXV de la Convention principale, toute Administraron des postes d > un des 
pays contractants a le droit d'adresser aux autres Administrations participan* 
tes, par l'intermédiaire du Burean international, des propositions concernant 
le service des colis postaux. 

Pour étre mise en dólibération, chaqué proposition doit étre appuyée par, au 
inoins, deux Administrations, sans compter celle dont la proposition emane. 
Lorsque le Burean international ne recoit pas, en méme temps que la proposi- 
tion, le nombre néeessaire de déclarations d'appui, la proposition reste sans 
aucune suite. 

(209) 



X ATJDMAXIA, AROBM riNA, AUSTBIA, BTC. — FA^UVTBt P0STALB8 

2. Tóate proposición est soumise aa procede determiné au paragraphe 2 d» 
l'art. XXVI de la Convention prinoipale. 

8. Pour devenir exécutoires, ees propositions doivent reunir, savoir: 

a) L'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles disposi- 
tions ou de la modification des dispositions dn présent artiole et des articles 
I, H, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIV, XV, XVI, XVII, XXII 
et XXIV de la présente Convention; 

o) Les denx tiers des suf fragas, s'il s'agit de la modification des dispositions 
de la présente Convention autres que cellos des articles precitos; 

c) La simple majorité absolne, s'il s'agit de l'interprétation des dispositions 
de la présente Convention, saof le cas de litige prévn a l'art. XXIII de la Con- 
vention principale. 

4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les denx premiers cas, par 
une déclaration diplomatiqne, et, dans le troisiéme cas, par une notification ad- 
ministrativo, solón la forme indiqué© ¿l'art. XXVI de la Convention principale. 

5. Tóate modification ou résolution n est exécatoire que trois mois, au moins, 
aprés sa notification. 

Art. XXIV. Durée de la Convention; abrogation dos traites antérienrs; ratifica, 
tions. — 1 . La présente Convention sera mise á exécution le 1" Octobre 1907- 

2. Elle aura la méme durée que la Convention principale, sans préjudice du 
droit laissé a chaqué partie contractante de se retirer de oette Convention 
moyennant un a vis donné, un an á l 1 avance, par son G-ouvernement au G-ou- 
vernement de la Confédération suisse. 

8. Sont abrogeos, a partir du jour de la mise á exécution de la présente Con- 
vention, tontos les dispositions oonvenues antérieurement entre les divers pays 
contractante ou entre leurs Administrations, pour autant qu' ellos ne seraient 
pas conciliables avec les termes de la présente Convention, et sans préjudice 
des droits reserves par les articles XVIII et XIX précédents. 

4. La présente Convention sera ratifiée aussitó t que f aire se pourra. Les ac- 
tos de ratification seront échangés á Romo. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des paya ci-dessus enumeres ont signé 
la présente Convention a Romo, le vingt-six mai mil neuf cent six. | 

(L. S.) — Pour l'Espagne: CARLOS FLOBEZ. 

(L. S.) — Pour l'AUemagneet les protoctoratsallemandsiGIESEKE.— KNOF. 
(L. S.) — Pour la République Argentino : ALBERTO BLANCAS. 
(L. S.) — Pour l'Autriche: STIBRAL.— EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN.— L. WODON.— A. LAMBIN. 
(L. S.) — Pour la Bolivie: J. DE LEMOINE. 

(L. S.) — Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER.— KOWARSCHIK. 
(L. S.) — Pour laBulgarie: IV. STOYANOVITCH. — T. TZONTCHEFF, 
(L. S.) — Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. — M. LUIS SANTOS 
RODRÍGUEZ. 
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(L. S.) — Pour la Rópublique de Colombio: G. MICHELSEN. 

(L. 8.) - Ponr la Crete: ELIO MORPURGO. - CARLO GAMOND. — PIR- 
RONE. — GIUSEPPE GREBORIO. — E. DELMATI. 

(L. S.) — Ponr le Danemark et lee colonies danoises: EIORBOE. 

(L. 8.) — Pour PÉgypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour la France et l'Algerie: JACOTE Y. — LUCIEN SAINT. — 
HERMÁN. 

(L. 8.) — Ponr les colonies et protectorats franjáis de l'Indo-Chine: G. 
SCHMIDT. 

(L. S.) — Ponr l'ensemble des antres colonies franoaises: MORGAT. 

(L. S.) — Ponr la Grece: CHRIST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS, 

(L. S.) — Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

(L. 8.) - Ponr la Hongrie: PIERRE DE SZALAY. — Dr. DE HENNYEY. 

(L. 8.) — Pour PIndebritannique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

(L. 8.) — Ponr l'Italie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO.— CAR- 
LO GAMOND. — PIRRONE. - GIUSEPPE GREBORIO. — E. DELMATI. 

(L. S.)-Pour le Japón: KANICHIRO MATSÜKI. — TAKEJI KAW AMURA. 

(L. S.) —Ponr le Luxembourg: Ponr M. MONGENAST, — A. W. KYMMELL. 

(L. 8.) — Ponr le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

(L. 8.) — Ponr la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

(L. 8.) — Ponr les Pays-Bas: Ponr M. G. J. C. A. POP; A. W. KYM- 
MELL. —A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Ponr les colonies néerlandaises: PERK. 

(L. 8.) — Ponr le Péron: 

(L. 8.) — Ponr la Perae: HADJI MIRZA ALI KHAN. — MOEZ ES SUL- 
TÁN. — C. MOLITOR. 

(L. 8.)— Ponr le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PEREIRA. 

(L. 8.) — Ponr la Ronmanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCU. 

(L. S.) — Ponr la Rnssie: VÍCTOR BILIBINE. 

(L. 8.) — Ponr la Serbie: 

(L. S.) — Ponr la Royanme de Siam: H. KEUCHENIUS. 

(L. 8.) — Pour la Snéde: FREDR. GRONWALL. 

(L. 8.) - Ponr la Snisse: J. B. PIODA. — A. 8TÁGER. — C. DELESSERT. 

(L. S.) - Ponr la Tnnisie: ALBERT LEGRAND. — E. M AZOYER. 

(L. S.)-PourlaTurquie: AH. FAHRY. — A. FUAD HIKMET. 

(L. 8.) - Ponr l'Uruguay: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

(L. 8.) — Ponr les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN. — DO- 
MINGO B. CASTILLO. 

PROTOCOLE FINAL 

An moment de proceder a la signatura de la Convention concine á la date 
de ce jour, relativement á l'échange des colis postaux, les Plénipotentiaire* 
«oussignes sont convenus de ce qni suit: 
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I. T'-ni t paya oü la poste ne se charge pas actuellement da transport des co- 
lis postaux et qui adhére k la Convention susmentionnée aura la faculté d'en 
¿aire exécufcer les clauses par les entreprises de chemins de fer et de naviga- 
lion. II pourra en méme temps limiter ce service aux colis provenant ou ¿des- 
tination de localités desservies par ees entreprises* 

L'Administration póstale de ce pays devra s' en tendré avec les entreprises 
de cbeminrt de fer et de navigation poor assnrer la complete exécntion, par ees 
der mures, de toutes les claoses de la Convention, spécialement ponr organiser 
le service d'échange a la f rontiére. 

Elle lriir servirá d'intermédiaire pour ton tes lenrs relations avec les Admi- 
nistra! ion s postales des antres pays con trac tanta et avec le Burean interna- 
tional. 

II. Par exception anx dispositions da paragraphe 1 de l'art. 1 et respective - 
ment de l'art. XV de la Convention, la Bolivie a la faculté de limiter provisoi- 
remenl a 3 kilogrammes, le poids des colis a admettre dans son service etá 
15 f ranea la máximum de l'indemnité á payer en cas de perte, spoliation on a va- 
rié d'un calis postal sans valeur déclarée ne dépassant pas ce poids. 

III. Par exception anx dispositions dn § 1 de l'art. II, des §§ 1 et 2 de l'arti- 
cle III et respectivement des §§ 1 et 4 de l'art. V de la Convention: 

1° Le Oouvernement russe a la faculté de porter á 1 franc 25 le droit de 
transí t territorial ponr la Russie d'Europe et pour celle d'Ásie prises ch acune 
séparément. 

2° Le Gouvernement ottoman a la faculté de porter á 1 íranc 25 le droit de 
transit territorial pour les colis postaux qui doivent traverser la Turquie 
d'Asie. 

3* Est appliquée, pour le transport des colis postaux provenant ou á destina- 
tion des bureaux argentins de la Costa del Sud, Tierra del Fuego et íles adja- 
centes, une surtaxe ne dépassant pas 1 franc 25 céntimos par colis et, pour le 
transport des colis avec déclaration de valeur á destination on provenant des 
indines bureaux, un droit supplémentaire de 10 centimes par 300 franes ou 
fraction de 300 franes. 

4 o La République de Colombie, le Pérou, les États-Unis de Venezuela et le 
Brésil ont la faculté de porter transitoirement: 

a) A 1 franc le droit de transit territorial; 

o) A 1 franc 25 la surtaxe á appliquer aux colis postaux originaires ou k 
-destination de leur territoire. 

5° La Perse a la faculté de ne pas assnrer le transport des colis postaux en 
transit par son territoire. Cette faculté lui est accordée a titre provisoire. 

6° L'Iude britannique a la faculté d'appliquer aux colis postaux originaires 
de son pays a destination des autres pays, un tarif gradué correspondant á 
différentes catégories de poids, á la condition que la moyenne des taxes nedé- 
passe pas la taxe nórmale, y compris la surtaxe á laquelle elle aurait droit. 

Cette dorniére faculté est également accordée aux pays qui adhéreront k la 
Convention dans l'intervalle, jusqu'au prochain Congrés. 

7° Les pays qui, lies actuellement par des contrats á long terme avec dea 
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compagines de navigation, ne peuvent appliquer des á présent les droits de 
transit maritime fixés &- l'art. III, sont autorisés á maintenir les droits fixés 
par la Con ven t ion de Washington, jusqu' a oe qu'ils soient en mesare d'appli- 
quer les nouveaux tari f 8. 

IV. La Gréce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la faculté de ne pas ad- 
mettre provisoirement les colis dont les dimensions ou le volume excéderaient 
le máximum autorisé pour les Services maritimes dans le Reglement d'exécu- 
tion. 

• En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent Proto- 
cole final, qui aura la méme forcé et la méme valeur que si les dispositions» 
qu'il contient étaient insérées dans la Con ven tion, et ils l'ont signé stir un 
exemplaire qui restera déposé aux archives dn Gouvernement italien et dont 
une copie sera remiso á chaqué partie. 
Borne, le vingt-six mai mil neuf cent six. 

(L. S.) — Pour l'Espagne: CARLOS FLOREZ. 

(L. S.) — Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: GIESEKE. — 
KNOF. 

(L. S.) — Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

(L. S.) — Pour l'Autriche: STIBRAL.— EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN.— L. WODON. - A. LAMBIN. 

(L. S.) — Pour laBolivie: J. DE LEMOINE. 

(L. S.) — Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER.— KOWARSCHIK. 

(L. S.) - Pour la Bulgarie: IV. STOYANOVITCH.-T. TZONTCHEPF. 

(L. S.) — Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. — M. LUIS SANTOS 
RODRÍGUEZ. 

(L. S.) — Pour la République de Colombio: G. MICHELSEN. 

(L. S.) — Pour la Créte: ELIO MORPURGO. — CARLO GAMOND. — PI- 
RRONE. - GIUSEPPE GREBORIO.-E. DELMATL 

(L. S.) — Pour le Danemark et les colonies danoises: KIORBOE. 

(L. S.) — Pourl'Égypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour laFrance et PAlgórie: JACOTEY. — LUCIEN SAINT.— 
HERMÁN. 

(L. S.) — Pour les colonies et protectorats f raneáis de l'Indo-Chine: 
G. SCHMIDT. 

(L. S.) — Pour Pensemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

(L. S.) — Pour la Gréce: CHRIST. MIZZOPOULOS.-C. N. MARINOS. 

(L. S.) — Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

(L. S.) - Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY. — Dr. DE HENNYEY. 

(L. S.) — Pour rinde britannique: H. M. KISCH. -E. A. DORAN. 

(L. S.) — Pour PItalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO.— 
C ARLO GAMOND. — PIRRONE. — GIUSEPPE GREBORIO. — E. DELM ATL 

(L. S.)-Pour le Japón: KANICHIRO MATSUKI. — TAKEJI KAWA- 
MURA. 

(218) 



XIT ALEMANIA, ARGENTINA, AUSTRIA, BTC. — PAQüBTW P0STALB8 



(L. 6.) - Ponr le Luxembonrg: Ponr M. MONGENAST; A. W. KYJOÍELL. 

(L. S.) - Pour le Montenegro: EUG. POPOVITOH. 

(L. S.) — Ponr la Norrege: THB. HEYERDAHL. 

(L. S.) - Ponr les PaysBas: Ponr M. G. J. C. A. POP; A. W. KYMMELL.— 
A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Ponr les colonias neerlandeses: PERK. 

(L. S.) — Ponr le Perón: 

(L. S.)-Ponr la Perse: HADJI MIRZA ALI KHAN. — MOEZ ES 8UL- 
TAN. - C. MOLITOR. 

(L. S.) 
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— Ponr le Portugal et les colonies portngaises: ALFREDO PE- 

— Ponr la Ronmanie: GR. OERKEZ. — G. GABRIELESCU. 

— Ponr la Rnssie: VÍCTOR BILIBINE. 

— Ponr le Serbie: 

— Ponr la Royanme de Siam: H. KEUOHENIUS. 

— Ponr la Snéde: FREDR GRÓNWALL. 

— Ponr la Snisse: J. B. PIODA.— A. STAGER. — C. DELESSERT. 

— Ponr la Tnnisie: ALBERT LEGRAND.— E, MAZOYER. 

— Ponr la Tnrqnie: AH. FAHRY.— A. FUAD HIKMET. 

— Ponr PUrnguay: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

— Ponr les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN. — DOMDí- 
CAST1LLO. 
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN DI LA CONTENCIÓN 



Les soussignés, va l'art. XIX de 1* Conrention principale et l'art. XXI de la Conren- 
tion concernant l'échange dee colis postaux, ont, au nom de leurs Administrations res- 
pectires, arrété d'un eonunun accord, les mesares suivantes pour assurer l'exécution de 
ladite Conrention. 

/. Communteation de» reneeignement» et documenta relatif» á Véchange de» coli» pot- 
iaux. — 1. Les Administrations postales des pays contractants qui entretiennent des ser- 
rices marítimos réguliers désignent, aux Offices des autres pays contractants, ceux de 
ees «enrices qui peuvent étre aff ectés au transport des colis postaux, en indiquant les 
distances. 

2. Les Administrations des pays contractants qui entretiennent des échanges directa 
se notifient mutuellement, au mojen de tableaux conformes an modele A ci-annexé, 
aavoir: 

a) La nomenclatnre des pays par rapport auxquels elles peuvent respectirement ser- 
vir d'intermédiaires ponr le transport des colis postaux. 

b) Les voies ourertes á l'acheminement desdits colis, a partir de l'entrée sur leurs te- 
xritoires ou dans leurs serrices. 

cj Le total des frais qui doirent leur étre bonifiós de ce chef , pour chaqué destination, 
par 1 Office, qui leur livre les colis. 

3. Au moren des tableaux A recus de ses correspondants, chaqué Administration dó- 
teimine les roies á employer pour la transmission de ses colis postaux et les taxes á per- 
-ceroir sur les expéditeurs, d'apres les conditions dans lesquelles s'ef f ectue le transport 
intermódiaire. 

4. Chaqué Administration doit, en outre, f aire connaítre directement au premier Offi- 
ce intermódiaire quels sont les pays pour lesquels elle se propose de lui livrer des colis 
postaux. 

5. Chaqué Administration doit communiquer aux Administrations contractantes la 
liste des objets dont Tadmission dans son pays n'est pas autorisée par les lois ou régle- 
ments. 

II. Equivalente dee taxes. — 1. En exécution de l'art. V, % 1, de la Conrention concer- 
aant les colis postaux, les Administrations des pays contractants qui n'ont pas le franc 
four unité monótaire percoirent leurs taxes d'aprés les équivalents ci-denous: 
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PA.YS 



BO OftBtlBMO. 



40 pfennig . 



30 heller . 



Allemagne 

Protectorats allemands: 

Af rique oriéntale allemande 

Afrique da Sud-Ouest allemande. 

Caraeroun , 

lies Carotinas, MariAnnes (aauf Guam) J 
etPalaos f 

IlesMarshall ^pfennig. 

Nouvelle-Guinée allemande \ 

Samoa 

Togo 

Kiautschou 

République Argentino 

Autriche 

Bosnie-Herzégovine 

Brésil 

Chili 

Colombio » 

Danemark 

Dominicaine (République) 

Egypte 

Hongrie 

Inde britannique 

Japón 

Libória 

Montenegro 

.Norvege 

Pays-Bas 

Colon ies néerlandaises 

Pérou 



Perse. 



Portugal 

Colonies portugaises en Afrique. 

Inde portugaise 

Macao 

Timor portugais 

Russie 

Salvador 

Siam 

Suéde 



Turquie.. 
Urugauy. 



20 cents 

16 centavos 

50 deniers de cour. . . 
50 deniers de cour. . . 

400reis 

10 centavos 

10 centavos • . 

36íJre 

10 centavos 

20 milliémes 

50 deniers de cour. • . 

5 annas 

20 sen 

10 cents 

50 paras 

360re 

25 cents 

25 cents 

20 centavos 

26 chahis (ou 1 kran 
I 6 chahis) (cj 

100 reis 

100 reis 

4 tangas 



) a vos. , 



20 kopeks. . . 
10 centavos . 

28atts 

36 Ore 



paras) 

10 centesimos. 



20 pf ennig. 
15 heller. 

20 pfennig. 



10 cents. 

8 centavos. 

25 deniers de cour (b). 

25 deniers de cour (b), 

200 reis. 

5 centavos. 

5 centavos. 

18 toe. 

5 centavos. 

10 milliémes. 

25 deniers de cour (b). 

2 Vi annas. 

10 sen. 

5 cents. 

25 paras. 

18 íJre. 

12 Va cents. 

12 Vt cents. 
10 centavos. 

13 chahis. 

50 reis. 
50 reis. 
2 tangas. 

10 avos. 

10 kopeks. 
5 centavos. 

14 atts. 
18 Ore. 

lVípiastres (50 paras)] 

5 centesimos. 
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2. En cas de changement du systéme monótaire dans Tan des pays susmentionnés, 
rAdministration de ce pays doit s'entendre avec PAdministration des postes suisses pour 
modifier les équivalents ci-dessus; il appartient á cette derniére Administration de f aire 
notifier la modification á toas les autres Offices de 1'Union par Pintermédiaire du Burean 
ínternational. 

3. Toute Administration a la faculté de recourir, si elle le juge nécessaire, á rénten- 
te prévue au paragraphe précédent en cas de modification importante dans la valeur de 
sa monnaie. 

III, Colis encombrants, — 1. Sont consideres comme encombrants: 

a) Les colis dépassant 1 m. 50 dans un sens quelconque. 

b) Les colis qui, par leur forme, leur volume ou leur fr agilité, ne se prétent pas fa- 
ciliment au chargement avec d'autres colis ou qui demandent des précautions spécia- 
les, tels que plantes et arbustes en paniers, cages vides ou renfermant des animaux vi- 
vante, boites á cigares vides ou nutres boites en fardeaux, meubles, vanneries, jardi- 
niéres, voitures d'enfants, rouets, -élocipédes, etc. 

2. Est réservée aux Administrations qui n'admettent pas les colis encombrants la fa- 
cultó de limiter a m. 60 le máximum de dimensión dans un sens quelconque des coli 
postaux échangés avec les autres Administrations. Est réservée également aux Admi- 
nistrations qui assurent des transports par mer la faculté de limiter á m. 60 le máxi- 
mum de dimensión et á 25 décimétres cubes le volume des colis postaux destines á étre 
transmis par leurs services mari times et de ne les accepter au delá de ees limites qu'á 
titre de colis encombrants. 

3. ¡Sont adrnis, dans tous les cas, comme non encombrants, lorsqu'ils ne dépassent pas 
un métre cinq centímetros en longueur et quarante centímetros en largeur ou épaisseur 
addítionnóes, les colis postaux qui renferment des parapluies," cannes, cartes, plans ou 
objets símil aires. Toutefois, les colis postaux de cette catégorie destines ¿i étre transmis 
par des services maritimes, ne sont admis comme non encombrants que s'ils ne dépassent 
pas un métre en longueur et vingt centimétres en largeur ou épaisseur. 

4. En ce qui concerne le calcul exact du volume, du poids ou de la dimensión des co- 
lis postaux, la maniere de voir du burean expéditeur doit étre considórée comme próva- 
lant, sauf erreur evidente. 

/ V, Transport des cartouches et articles similaires. —Est réservée aux Administrations 
intéressées la faculté do s'entendre sur le transport des capsules et des cartouches mc- 
talliques chargées pour les armes á feu portativos et des elementa de f usées d'artillerie 
inexplosibles. 

Ces objets doivent étre solidement emballés á l'intéríeur ot a l'extérieur dans des 
caisses ou des barils et étre declares tant sur le bulletin d'expédition que sur l'envoi 
méme. 

V, Conditionnement des colis. — 1. Pour étre admis au transport, tout colis doit: 
I o Porter Padrease exacto du destinataire: les adresses au crayon ne sont pas admises. 
Lorsqu'il s'agit de colis ¡d- de valeur dóclarée, ou de colis contenant des espéces monna- 
yées, des matiéres d'or ou d'argent ou d'autres objets précieux, cette adresse doit étre 
écrite sur l'emballage mome du colis, ou sur une étiquette en parchemin munie d'un 
oeillet metallique, dans lequel doit passer la ficelle entourant l'emballage. 

2 o Etre embaí ló d'une maniere qui réponde a la duróe du transport et qui preserve 
suffísamment le contenu. L'emballage doit étre tel qu'il soit impossible de porter attein- 
te au contenu sans laisser une trace apparente de violation. Toutefois, sont acceptés 
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aans erciballage, les objeta qui peuvent étre emboítés, ou réunis et maintenua par un 
lien solide muni de plombs ou de cacheta, de maniere á former un seul et méme eolia ne 
potivant se déaagréger. II n'est pas exige, non plus, d'emballage pour les coiis d'une 
nenie piéce, tels que piéces de bois, métalliques, etc., qu'il n'est pas dans les usages du 
commerce d'emballer. 

3 o Etre scellé par des cachets á la cire, par des plombs ou par un autre mojen, avec 
eiopreinte ou marque spéciale de l'expéditeur. 

4* En cas de déclaration de valeur, porter cette déclaration sur l'adreaae, en f rancs et 
can times ou dans la monnaie du paya d'origine, sans rature ni surchage méme appron- 
vóea. Lorsque la déclaration est formulée en une monnaie autre que la monnaie de franc, 
l'expéditeur ou TOffice du paya d'origine est tenu d'en opérer la réduction en cette der- 
niere monnaie, en indiquant, par de nouveaux chiffres places á cdté et au-dessous des 
etiiffres re presenta tifa du montant de la déclaration, l'équivalent de celle-ci en franca 
et om times. Cette disposition n'eat pas applicable aux relations directos entre pays 
ayant une monnaie commune. 

2, Les liquides et les corps facilement liquéfíables doivent étre expédiés dans un dou- 
bit récipient. Entre le premier (bouteille, flacón, pot, boite, etc.) et le second (botte en 
metal ou en bois resistan t) est ménagé, autant que possible, un espace qui doit étre rem- 
pii de sciure, de son ou de toute autre matiére absórbante. 

VI* Bulletin» d'expédition et déclaration en douane. — 1. Chaqué colis doit étre- 
i pagné d'un bulletin d'expédition et de déclarations en douane conformes ou ana- 
loguea aux modeles B et Cci-jointa. Les Administrations se renseignent réciproquement 
éut íq nombre de déclarations en douane á fournir pour chaqué destina tion. 

i \ póditeur peut ajouter sur le coupon du bulletin d'expédition des Communications 
r*.' Ulives á l'envoi, á la condition toutefois que la législation du pays d'origine n'y soit 
pa? contraire. 

'2. Un seul bulletin d'expédition et, si les lois douaniéres ne s'y opposent pas, une aeu- 
1b déclaration en douane peuvent servir a plusieurs colis ordinaires jusqu'au nombre de 
tro i*» émanant du méme expéditeur et destines a la méme personne. Cette disposition 
nVst pas applicable aux colis expédiés contre remboursement ou avec déclaration do 
valeur, qui doivent étre accompagnés chacun d'un bulletin separé. 

Par exception, ¡1 est loisible á chaqué pays d'exiger, aux époques oü le trafíc augmento 
uitraordinaffement, des bulletins et des déclarations en douane distincts pour chaqué 
cotia déposé dans son service. 

il Les formules de bulletins d'expédition qui ne sont pas imprimées en langue fran- 
vaisi* doivent porter une traduction sublinéaire dans cette langue. 

4. Les bulletins d'expédition accompagnant les colis avec valeur déciarée doivent 
púrter, pour chaqué colis, l'empreinte du cachet qui a servi á fermer l'envoi, ainsi que 
n nd ¡catión de la valeur déciarée d'aprés les regles mentionnées sous le chiffre 4 o de 
l'jirt . Y du présent Réglement. 

Le poids exact en grammes de chaqué colis avec valeur déciarée doit étre inscrit par 
l'Offíce d'origine, tant sur l'adresse du colis que sur le bulletin d'expédition, á la place 
a ce réservée dans cette formule. 

5. Les Administrations contractantes déclinent toute responsabilité quant á l'exaeti- 
tude des déclarations en douane. 



V¡¡. Étiquettee dittinctive». — 1. Chaqué colis, ainsi que le bulletin d'expédition qui 
s'y rapporte, doit étre revétu d'une étiquette conforme au modele D ci annexé et indi- 
quant le numero de l'enregistrement et le nom du bureau de dépdt. Le méme bureau 
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«i'origine ne peut employer, en méme temps, deux pu plusieurs series d'étiquettes, sauf 
le cas oü les series sont complétées par un caractére distinctif . 

2. Le bulletin d'expódition est, en outre, frappé par le bureau d'origine, du cote de la 
«uscription, du timbre indiquant le lieu et la date du dépdt. 

3. Chaqué colis avec valeur déclarée ou remboursement, ainsi que le bulletin d'expé- 
•dition qui s'y rapporte, doivent porter une etique tte rouge avec l'indication «Valeur dé- 
clarée» ou «Remboursement» en caracteres latins. 

4. Les colis á remettre par exprés sont, de méme que leur bulletin d'expódition, f rap- 
pos d'un timbre ou revétus d'une étiquette portant en grog caracteres le mot «Exprés». 

5. Lorsque les colis contiennent des espéces monnayées, des matiéres d'or ou d'argent 
ou d'autres objeta précieux, les étiquettes prescritos par les paragraphes 1, 3 et 4 précé- 
-dents et les timbres-poste s'il y en a d'apposés sur les colis, doivent étre espacés afin 
qu'ils ne puissent servir á cacher des lésions de l'emballage. lis ne doivent pas, non 
plus, étre repliés sur les deux faces de l'emballage, de maniere á couvrir la bordure. 

VIII. Colis franca de droita; perception oVarrhea, — 1. Les colis á remettre aux desti- 
nataires f rancs de droits doivent porter, sur Padrease ainsi que sur les bulletins d'expó- 
dition, une étiquette de couleur avec l'indication en gros caracteres «Franc de droit». 

2. Les bureaux d'expódition percoivent des envoyeurs des arrhes suffisantes; ils joig- 
nent aux documenta de route un bulletin d'af franchissement conforme ou analogue au 
modele E ci-annexé. Aprés la livraison de l'envoi, le bureau destinataire complete le bu- 
lletin d'affranchissement par le détail des frais dus en y joignant, autant que possible, 
les piéces justificativos. II se crédito de son avance et, le cas échéant, du droit spécial 
prévu au f 2 de l'art. XI de la Convention, sur le bureau d'expódition en suivant la mar- 
che tracée par l'art. XIV du présent Réglement pour les colis reexpedios; le bulletin 
<Taf franchissement doit étre annexé a la fouille de route créée par l'Office destinataire 
et, s'il y a lieu, par chacun des Offices intermédiairos. Toutefois, deux Administrations 
peuvent, d'un commun accord, appliquer dans leurs relations reciproques, un autre 
mode de reprise des frais dont il s'agit. 

IX. Mode de transmiesion dea eolia, — 1. L'échange des colis postaux entre paya limi- 
trophes ou relies entre eux au moyen d'un service maritime direct, est effectué par les 
bureaux et dans les locaux i e designes par les Offices interesaos. 

2. Dans les rapports entre paya separes par un ou plusieurs territoires intermédiairos, 
les colis postaux doivent suivre les voies dont les Offices interesaos sont convenus; ils 
sont livrés á découvert au premier Office intermédiaire. Les Offices interesaos peuvent 
s'entendre pour établir des échanges soit á découvert, soit en sacs, paniers ou compar- 
timents clos avec feuilles de route directos. Dans ce cas, les Offices interesaos arrétent 
«Tun conunun accord les mesures nécessaires pour la comptabilité. 

3. Toutefois, il est obligatoire de f ormer des recipiente clos lorsque le nombre des co- 
lis postaux est de nature a entraver les opérations d'une Administration intermédiaire 
d'aprés la déclaration de cette Administration. 

Les recipiente clos doivent étre renvoyés vides k l'Office expéditeur par le prochain 
«ouxrier, sauf autre arrangement entre les Offices correspondants. Les paniers, sacs et 
antros recipiente eemblables, nécessaires a l'óchange des colis, sont á la charge, á parte 
égales, des Offices qui s'en servent dans leurs rapporte reciproques, sauf arrangement 
«ontraire. 

X. FeuiUe de route; description dea eolia.— 1. Les colis postaux sont inscrits par le 
bureau d'échange expéditeur sur une f euille de route conforme au modele Fannoxé au. 
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présent Réglement, avec tous les détails que eette fórmale comporte. Toutefois, leu» 
Offices correspondants peuvent s'en tendré pour que les colis ordinaires ne soient ins- 
crita sur les feuilles de route qu'en bloc, avec indication sommaire des montants á boni- 
fier. Les bulletins d'expédition, les mandats de remboursement et les déclarations en 
douane, ainsi que les avis E et les avis de réception, sont attachés á la feuille de route. 
2. Les colis postaux pour le service des prisoniiiers de guerre sont inscrita sur cette 
méme feuille, mais sans aucune bonification. 

XI. Avis de réception. — 1. Quand un colis postal est l'objet d'une demande d'avis de* 
réception, le bureau d'origine inscrit k la main sur ce colis et sur son bulletin d'expédi- 
tion, d'une maniere tres apparente, la mention «Avis de réception» ou y appose l'em- 
preinte d'un timbre portant «A. R.». 

2. La formule d'avis de réception est établie par le bureau d'origine ou par tout autre 
bureau á désigner par l'Of fice expéditeur. Si elle ne parvient pas au bureau de destina- 
tion, celui-ci dresse jd'of fice un nouvel avis de réception. 

Les avis de réception doivent étre formules en francais ou porter une traduction sn- 
blinéaire en cette langue. 

3. Le bureau de destination, aprés avoir dúment rempli la formule, la renvoie, soit 
dJrectement, soit par l'intermédiaire des bureaux d'écbange, au bureau d'origine, qui 
la fait parvenir & l'expéditeur du colis. 

4. Lorsque l'expéditeur demande un avis de réception d'un colis postal postérieure- 
ment au dépót de cet objet, le bureau d'origine roproduit sur une formule d'avis de ré- 
ception la description tres exacte du colis (bureau d'origine, date de dépót, numero» 
suscription). Cette formule est attachéo á une réclamation modele Xet traitée selon les 
prescriptions de l'art. XVI suivant, á cette exception pres que, en cas de livraison régu- 
liéro du colis auquel l'avis de réception se rapporte, le bureau de destination retire la 
formule N et renvoie l'avis de réception, díiment rempli, au bureau d'origine, de la ma- 
niere prescrito par le § 3 précédent. 

5. Si un avis de réception, réguliérement demandé par l'expéditeur au moment dn 
dépót, n'est pas parvenú dans les délais voulus au bureau d'origine, on procede, pour 
róclamer l'avis manquant, conformément aux regles tracéesau paragraphe 4 précédent. 
Le bureau d'origine inscrit en tétela mention «Duplicata de l'avis de réception, etc.»» 



XII. Vérification par les bureaux dVéchange. — 1. Á la réception d'une feuille de rou- 
te, le bureau d'échange destinataire procede a la vérification des colis postaux et des di- 
vers documents inscrits sur cette feuille et, s'il y a liou, opere la constatation desman- 
quants ou autres irrégularités au moyen d'une formule conforme au modele G annexó 
au présent Réglement et en se conformant aux regles tracées par l'art. IX du Reglo- 
ment d'exécution do l'Arrangement concernant les valeurs déclarées. 

2. Les différences de peu d'importance en ce qui concerne le volume, la dimensión et 
le poids ainsi que les irrégularités qui n'engagent évidemment pas la responsabilité do» 
Administrations respectivos, sont seulement signalées par bulletin de vérification. 

3. Toutes les différences qui pourraient étre reléveos dans les bonifications et mises 
en compte doivent étre sigualóes par bulletin de vérification au bureau expéditeur. Les* 
bulletins de vérification régularisés doivent etre annexés aux feuilles do route qu'ils- 
concernent. Les corrections non appuyées par des piéces justificativos ne sont pas ad mi- 
ses par la revisión. 

XIII. Colis grevés de remboursement. — 1. Les colis grevés de remboursement et lea 
bulletins d'expédition y afférents doivent porter du cote de l'adresse le raot «Rembour- 
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«ement» écrit ou imprimé (Tune maniere tres appareute et suivi de l'indication du mon- 
tant da remboursement daus la monnaie da paya d'origine, exprimé en caracteres latina, 
«ana rature ni surcharge, méme approuvées. 

2. Toute colis expódié contre remboursement est accompagné d'un mandat de rem- 
boursement conforme ou analogue au modele üTannexé au présent Reglement. Ce man- 
dat de remboursement, qui est attaché au bulletin d'expódition, doit porter l'indication 
■du montant du remboursement dans la monnaie du pays expéditeur et indiquer, en re- 
gle genérale, l'expóditeur du colis comme bénéficiaire du mandat. Cependant, chaqué 
Administration est libre de f aire adresser aux bureaux d'origine des colis ou a d'autres 
bureaux les mandats afférents aux envois originaires de son service. 

3. Sauf entente contraire entre les Administrations d'origine et de destín ation, les 
montants des mandats de remboursement sont convertís en monnaie du pays destinatai- 
re par les soins de l'Administration de ce pays, qui se sert á cet effet du taux de con- 
versión dont elle f ait usage pour la conversión des mandats de poste á destination du 
pays d'origine des colis. 

4. Immédiatement aprés avoir encaissé le remboursement, le bureau de destination 
ou tout autre burean designé par l'Adininistration destinataire remplit la partie «Indi- 
cations de service» du mandat de remboursement et, aprés y avoir apposé son timbre á 
date, renvoie ce mandat franc de port á Padrease qui y est indiquée. 

Les mandats de remboursement sont payés dans les conditions déterminées par cha- 
qué Administration en vue d'assurer le payement des montants des remboursements aux 
«expéditeurs des colis. 

5. Dans le cas oü le destinataire ne paye pas le montant du remboursement dans un 
«délai de sept jours dans les relations entre les pays d'Europe, et dans un délai de quin-» 
ze jours dans les relations des pays d'Europe avéceles pays hors d'Europe et de ees der- 
niers pays entre eux, á partir du jour qui suit celui de l'arrivée du colis au bureau des- 
tinataire, le colis est traite comme étant tombé en rebut, conformément aux dispositions 
-de l'art. XV, s 3, du présent Reglement. 

Ces del ais peiivent étre étendus jusqu'a un máximum de deux mois par les Administra- 
tions auxquelles leur législation en fait une obligation. 

Les mandats de remboursement afférents aux colis qui, pour un motif quelconque, 
.sont renvoyés á l'origine, doivent étre annulés par les soins de l'Office qui effectue le 
renvoi et étre attachés aux bulletins d'expódition. 

6. Les mandats de remboursement égarés, perdus ou détruits avant l'encaissement du 
Temboursement sont remplaces, sans formalités, par de nouveaux mandats portant Ten- 
tóte «Duplicata». La demande d'un duplicata est adressée directement au bureau d'ori- 
.gine du colis. 

Les mandats de remboursement égarés, perdus ou détruits aprés l'encaissement du 
remboursement sont également remplaces par des duplicatas ou des autorisations do 
payement, aprés constatation par les deux Administrations que le mandat n'a oté ni 
payó, ni remboursé. 

7. Les mandats de remboursement dont les bénéfíciaires n'ont pas reclamé le paye- 
ment dans les délais de validitó fíxés par le Reglement d'exécution de l'Arrangement 
concernaut l'échange des mandats, sont traites en conformité des dispositions des §§2 
«t 3 de l'art. VIII du Reglement d'exécution de l'Arrangement concernant le service des 
recouvrements. 

XIV. Réexpédition. — 1. Les colis postaux reexpedios par suite de fausse direction 
sont acheminés sur leur destination par la voie la plus directe dont peut disposer l'Offi- 
ce réexpéditeur. Lorsque cette réexpédition entraine restitution des colis a l'Office ex- 
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péditear, le burean d'écbange réexpéditeur lui alloue les bonifícations recues, aproa 
avoir sígnale l'erreur par un bulletin de vérification. 

Dan a le cas contraire, et si le montant bonifíé á l'Offíce réexpéditeur est insuffisant 
pour couvrir les frais de réexpédition qui lui incombent, il se crédito de la différence 
en f onjant la somme inscrito á son avoir sur la feuille de route du bureau d'échange 
expéditeur. Le motif do cette rectifícation est notifíé audit bureau au mojen d'un bulle- 
ti il de vérification. 

qu'un colis a été admis á tort á l'expédition, par suite d'une erreur imputable au 
aervice postal, et doit pour ce motif étre renvoyé au pays d'origine, ou, si Tune des pro- 
hibí ticas prévues á l'art. XIV de la Convention est constatée par le bureau d'échange 
d'&ntrée au cours des opérations d'échange, il est procede de la méme maniere que si ce 
colis dovait étre restitué á l'Offíce expéditeur par suite de fausse direction. 

2. Les colis postaux reexpedios par suite de changement de résidence des destín atai- 
res sont grevés, á la charge des destinataires, par l'Offíce distributeur, d'une taxe re- 
pr^sentant la quote-part revenant á ce dernier Office, á l'Offíce réexpéditeur et, s'il j 
a líeu, á chacun des Offices intermédiaires. 

L'Offíce réexpéditeur se crédito de sa quote-part sur l'Offíce intermédiaire ou sur l'Of- 
fice de la nouvelle destination. Dans le cas oü le pays de réexpédition et celui de la non- 
Tollo destination no sont pas limitrophes, le premier Office intermédiaire qui recoit un 
'•'■li- postal réexpédié se crédito du montant de sa quote-part et de cello de l'Offíce ré- 
expéditeur, vis-a-vis de l'Offíce auquel il livre cet objet; et ce dernier, á son tour, s'il 
n'est lui-méme qu'un intermédiaire, répéte, sur l'Offíce suivant, sa propre quote-part,, 
¡■■e avec cellos dont il a tenu compte á l'Offíce précédent. La méme opération se 
pourauit dans les rapports entre les différents Offices participant au transport, jusqu'á 
re que le colis postal parvienne k l'Offíce distributeur. 

Toutefois, si la taxe exigible pour le par cours ultérieur d'un colis & réexpédier est 
acqtiittée au moment de la réexpédition, cet objet est traite comme s'il était adressódi- 
recrtoment du pays réexpéditeur dans le pays de destination, et remis sans taxe póstale- 
au deatinataire. 

3- Les colis grevés de remboursement peuvent étre reexpedios, si le pays de la nouve- 
lle destination entretient avec celui d'origine un échange de colis grevés de rembourse- 
ment. Les colis sont, dans le cas de réexpédition, accompagnés des mandato de rembour- 
«ement créés par le service d'origine. L'Offíce de la nouvelle destination procede k 
l'égard de la liquidation du remboursement comme si le colis lui avait été directement 
expédié. 

4. Les colis sont reexpedios dans leur emballage primitif et accompagnés du bulletin 
d'expédition creé par le bureau d'origine. Dans le cas oü le colis doit, pour un motif 
quelconque, étre remballé ou le bulletin d'expédition primitif remplacé par un bulletin 
aupplémentaire, il est indispensable que le nom du bureau d'origine du colis et le nume- 
ro d'anregistrement primitif figuren t tant sur le colis que sur le bulletin d'expédition. 



XI' Rebut*. — 1. Les expéditeurs des colis tombos en robut seront consultes, dans le 
plus court délai possible, sur la maniere dont ils entendent en disposer, á moins qu'ils 
n'aíent demandé leur retour inmédiat ou la remise k un autre destinataire par un avia 
■-'moiiole I ci-joint) 1 i bello dans une langue connue dans le pays de destination (avec 
traduction sublinéaire, éventuollement, dans la langue du pays d'origine) et apposé 
tant sur le bulletin d'expédition que sur le colis lui-méme. 

Pour tignaler k l'Offíce d'origine les colis postaux tombos en souffrance, l'Offíce de 
destination fait usage d'une formule conforme au modele J ci-joint, libellée en f raneáis 
o a comportant une traduction sublinéaire dans cette langue. 
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En regle genérale, les demandes d'avis sont échangées directement entre les bureanx 
de destination et d'origine. Chaqué Administration peut cependant demander que les 
demandes d'avis qui concernent son service soient transmises á son Administration cén- 
trale on á un bureau spécialement designé. 

Lorsque des eolia postaux ayant donné lieu á un avia sont retires ou réexpédiés avant 
la réception des dispositions de l'expóditeur, le bureau d'origine doit en étre informé 
immédiatement, k l'intention de Tenvoyeur. Aprés réception des dispositions de l'expó- 
diteur, ees derniéres seules sont valables et exécutoires. 

2. L'expóditeur d'un colis tombé en rebut peut demander: 

a) Que le colis lui soit immédiatement renvoyé. 

b) Que le colis soit remis a un autre destinataire ou qu'il soit réexpédié sur une autre 
destination, pour étre remis au destinataire primitif ou á une autre personne. 

c) Que le destinataire primitif soit avisé encoré une fois. 

d) Que le colis soit vendu aux risques et périls de l'expóditeur. 

e) Qu'un colis grevé de remboursement soit remis au destinataire primitif ou á une 
autre personne sans perception du montant du remboursement ou contre payement d'une 
somme inférieure a celle indiquée originairement. Le procede a suivre en ce qui con- 
cerne l'annulation ou le remplacement du mandat de remboursement est celui prescrit 
au § 2 de l'art. XVII c i -aprés. 

Si l'expóditeur ne répond pas par une demande precise dans les conditions précitées, 
TOffíce de destination n'est pas tenu de lui adresser un nouvel avis. 

Les colis postaux qui n'ont pu étre remis aux destinataires pour une cause quelcon- 
que et dont les expéditeurs préalablement consultes ont fait abandon pur et simple, ne 
sont pas renvoyés par TOffíce destinataire, qui les traite conformément a sa législation 
intérieure. 

Les frais de réexpédition et autres et les droits de douane dont TOffíce destinataire 
resterait a découvert aprés la vente ou Tabandon du colis, tombent á la charge de l'ex- 
póditeur et sont repris sur TOffíce d'origine. 

3. Si, dans le délai de deux mois, a partir de Texpédition de Tavis, le bureau de desti- 
nation n'a pas recu des instructions sufñsantes, le colis est renvoyé au bureau d'origine. 

Ce délai est porté k trois mois pour les relations avec la Russie d'Asie et a six mois 
pour celles avec les paya d'outre-mer, sauf arrangement contraire entre les Offices inte- 
réseos. 

Le renvoi du colis doit avoir lieu immédiatement dans le cas oü il ne peut étre donné 
suite aux instructions de l'expóditeur formúleos soit par avis modele J, soit sur deman- 
de du bureau de destination, sauf, toutefois, dans le cas oü l'expóditeur aurait ajouté a 
sa nouvelle disposition une seconde disposition éventuelle (autre adresse, abandon, etc.). 

4. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays non participant á la Conven- 
tion concernant les colis postaux est traite comme rebut, k moins que TOffíce de la pre- 
iniére destination ne soit en mesure de le f aire parvenir. 

Les colis k renvoyer k l'expóditeur sont inscrita sur la feuille de route avec la men- 
tion «Rebuta», dans la colonne d'observations. lis sont traites et taxés comme les objets 
réexpédiés par suite de changement de résidence des destinataires. 

5. Les articles sujeta k détérioration ou á corruption peuvent seuls étre vendus immé- 
diatement, méme en route k Taller ou au retour, sans avis préalable et sans formalité 
judiciaire, au profít de qui de droit. En cas d'impoasibilitó de vente pour une cause quel- 
conque, les objets deteriores ou corrompus sont détruits. II est dressé procés-verbal de 
la vente ou de la destruction. 

Une copie du procos-verbal, accompagnée du bulletin d'expédition, est transmise au 
bureau d'origine. 
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Le produit de la vente sert, en premier lien, á couvrir les frais qui grévent 1 envoi. Le 
cas échóant, l'excédent est transmis au hureau d'origine pour étre remis k l'expéditeur, 
qu¡ supporte les frais de l'envoi. Les frais non couverts par la vente tombent á la cbar- 
ge de Tcxpóditeur et sont repris sur l'Office d'origine. 

XVI. Héclamation$. — 1. Pour les réclamations de colis postaux, il est fait nsage 
d'uiit< formule conforme ou analogue au modele N annexé au présent Réglement. L'Of- 
ticp ilu pays d'origine, aprés avoir établi les dates de transmission des envois en qu os- 
tión au *«mce suivant, transmet cotte formule direetement a l'Office de destination. 

% Tulliríais, dans les relations avec los pays d'outre-mer et de ees pays entre eux, la 
récLaruation est transmise de bureau k bureau en suivant la méme voie d'acheminement 
que lVnvní qui fait l'objet do la róclamation. 

3. Dana le cas próvu au § 1 ci-dessus, lorsque l'Office destinataire est en état de four- 
nir 1 1 ■> i « i MÍgnomcnt8 sur lo sort dófínitif du colis reclamé, il renvoie cette formule, re- 
vetiu' il< i * renseignements que le cas comporte, á l'Office d'origine. 

Lorsi|iiti le sort d'un colis qui a passó a dócouvert par plusieurs services ne peut étre 
immédiatement constató dans lo service du pays de destination, l'Office destinataire 
transitar la formulo au premier Office intermédiaire, qui, aprés avoir établi les données 
de la transmission do l'objet au service suivant, transmet la réclamation á l'Office sui- 
vant el iiii-i de suito, jusqu'á ce que le sort dófinitif du colis reclamó soit établi. L'Of- 
fice qui a eftectué la remise au destinataire, ou qui, le cas óchóant, ne peut établir, ni 
la remiso, ni la transmission rógulióre a une autre Administration, constato le fait sur 
la formule et la renvoio a l'Office d'origine. 

4. Dañe fo cas próvu au 9 2 ci-dessus, los reclierches so poursuivent depuis l'Office 
d'on^iu«> jmqu'a l'Office de destination. Chaqué Office ótablit sur la formulo les don- 
ttéef de la transmission a l'Office suivant et l'envoie en suito k celui-ci. L'Office qui a 
effoctué la remise au destinataire, ou qui, lo cas échóant, no peut ótablir ni la remise, 
ni la transmission róguliére á uno autre Administration, constate lo fait sur la formule 
ct la renvoie a l'Office d'origine. 

7j. Loa formules A 7 sont ródigées en f raneáis ou portont une traduction sublinéaire en 
cette lii^no. Elles doivent étre accompagnóes, autant que possible, d'un fac-similó de 
Ja susi-riftion de l'adresse. Coa formules sont transmises, snns lettre d'envoi, sous enve- 
loppe fermée. Chaqué Administration est libro de demander, par une notification adres- 
seo au Uureau international, quo les réclamations qui concernent son service soient 
i-, soit á son Administration céntrale, soit á un bureau spécialement designé, 
soit nifm direetement au bureau de destination ou, si elle est seulement intóressóe a ti- 
tre d'Ijitormédiaire, au bureau d'óchange auquel l'envoi a otó expédié. 

-V VIL Demande* de retrait, de changement d'adresse ou de dégrivement du rembourte- 
vieni. — 1. Les demandes de retrait de colis postaux et do changement d'adresso sont 
BOuniJhHi* aux regles et formalitós prescritos par l'art. XXXI du Réglement d'exécution 
do la t v JijVL*Dtion principale. * 

2. Kn cas de demande de dégrevement partiel d'un colis suivi do remboursement, un 
nouveau maudat de remboursement, établi pour le montant réduit, doit étre joint á la 
demande. 

Le* mándate de remboursement annulés ou remplaces sont détruits par les soins de 
F Office destinataire des colis. 



X VI I L Comptabilité. — 1. Chaqué Administration fait établir mensnellement, par 
cliacun do ses bureaux d'óchange et pour tous les envois recus des bureaux d'échange 
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•d'un seul et méme Office, un ótat, conforme au modele üTannexó au présent Réglement, 
des sommes inscritos sur chaqué feuille de route, soit a son crédit, pour sa part et celle 
de chacune des Administrations intéressées, s'il y a lieu, dans les taxes perqués par 
l'Office expéditeur, soit k son débit, pour la part revenant a l'Office réexpéditeur et aux 
Offices intermédiaires, en cas de réexpédition et de rebut, dans les taxes k recouvrer sur 
les destinataires. 

2. Les ótats K sont ensuite recapitules par les soins de la méme Administration dans 
un compte L dont le modele est également annexé au présent Réglement. 

3. Ce compte, accompagné des états partiels, des f euilles de route et, s'il y a lieu, des 
bulletins de yérification y afférents, est soumis k l'examen de l'Office correspondant, 
dans le courants du mois qui suit celui auquel il se rapporte. 

Les totaux ne doivent jamáis étre rectifiés. Les erreurs qui pourraient étre reléveos 
doivent faire l'objet d'états de différence. 

4. Les comptes mensuels, aprés avoir otó vérifiés et acceptés de part et d'autre, sont 
resumes dans un compte general trimestriel par les soins de l'Administration créditrice. 

Les Administrations participantes ont, toutefois, la latitude de s'entendre entre elles 
pour n'opérer ce resume que semestriellement on annuellement. « 

5. Le soldé résultant de la balance des comptes reciproques entre deux Offices est 
payé par l'Office débiteur á l'Office créditeur en f rancs effectifs et au moyen de traites 
tirées sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cróancier, les frais du pa- 
yement restant á la charge de l'Office débiteur. Ces traites peuvent étre exceptionnelle- 
ment tirées sur un autre pays, á la condition que les frais d'escompte soient á la charge 
«de rOffice débiteur. 

6. L'établissement, l'envoi et le payement des comptes doivent étre effectués dans le 
plus bref délai possible et, au plus tard, avant l'expiration du trimestre suivant. Passé 
-ce délai, les sommes dues par un Office á un autre Office sont productivos d'intéréts, a 
raison de 5 °/o Tan, a dater du jour de l'expiration dudit délai. 

7. Est réservóe, toutefois, aux Offices intéressés, la faculté de prendre, d'un comraun 
accord, d'autres dispositions que celles qui sont formúleos dans le présent article. 

XIX. Dé compte des remboursements . — 1. Sauf entente contraire entre les Offices in- 
téressés, le décompté relatif aux remboursements payés par chaqué Administration pour 
le compte d'une autre Administration est ef fectué au moyen d'annexes aux comptes 
particulier» (modele M ci-joint) des mandats de poste de l'Administration créditrice pour 
l'Administration correspondante. 

2. Dans ces comptes des remboursements, qui sont accompagnés des mandats do rem- 
boursement payés et quittancés, les mandats sont inscrits par ordre alphabétique des 
bureaux d'émission et par ordre numérique de l'inscription des mandats dans les regis- 
tres de ce bureau. A la fin du compte, l'Administration qui l'a établi, déduit de la som- 
me totale de sa cróance un demi pour cent, représentant la quote-part de l'Administra- 
tion correspondante dans le droit de remboursement. 

3. La somme finale du compte particulier des remboursements est ajoutée, autant que 
possible, á celle du compte particulier des mandats de poste pour le méme exercice. La 
vérification et la liquidation de ces décomptes sont ef fectuóes selon les regles fixóes pour 
les décomptes des mandats de poste par le Réglement d'exócution de l'Arrangement con- 
tornan t le service des mandats. 

XX. Communication de documento relatif § á Véchange de$ eolia postaux. — 1. Les Ad- 
ministrations se communiquent róciproquement, par l'intermédiaire du Bureau interna- 
tional et trois mois au moins avant la mise a exócution de la Convention, savoir: 
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a ) Les dispositions qu'elles auront prises en ce qui concerne la limite de poids, la dé- 
tiara t ion de valeur, les colis encombrants, les remboursements, le nombre de colis qui 
peuvent étre accompagnés d'une seule dóclaration en douane et l'admission de commu- 
nicatíonw m. mase rites sur le bulletin d'expédition. 

hi s'i l y a lien, les limites de dimensions et de roíame prévues aa paragraphe 2 de 
l'art, III ií n présent Réglement. 

t J Le tarif applicable dans leur service aux colis postaux pour chacun des pays con- 
tr&ctatitH, **n conformité de l'art. V de la Convention concernant les colis postaux etde 
Tari. I du présent Réglement. 

d ' Les no me des bureaux ou localités qui participeront á l'échange des colis postaux y 
ou r*Tii que tous leurs bureaux participent á ce service. 

e) Un extrait en langue allemande, anglaise ou francaise, des dispositions de leura 
lois ou reglements intérieurs applicables au tran sport des colis postaux. 

2. Ton te modification apportée ultérieurement á l'égard des cinq points ci-dessus men- 
tíannos floit étre notifíée sans retard de la méme maniere. 

V Xf. Prúposition» de modification du Réglement d'exicution. — 1. Dans l'intervalle- 
qui ¡í'iVun le entre les réunions prévues á l'art. XXV de la Convention principale, toóte 
Administraron d'un des pays contractants a le droit d'adresser aux autres Administra- 
tiona participantes, par l'intermédiaire du Burean international, des propositions con- 
cernant les dispositions du présent Réglement. 

% Tuuí i" proposition est soumise au procede determiné par l'art. XLV du Réglement 
d'exéciition déla Convention principale. 

& Pour devenir exécutoires, les propositions doivent reunir, savoir: 

a) L'tinanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
la modifícation des dispositions du présent article ou de l'art. XXII. 

b) Lea dem tiers des suffrages, s'il s'agit de la modifícation des dispositions des arti- 
lles n t ni, iv, v, vi, vn, IX, X, XI, XII, XUI, XIV et XV. 

c) La himple majorité absolue, s'il s'agit de la modifícation des autres articles ou de 
rinterprétation des di verses dispositions du présent Réglement, sauf le cas de litigo 
prévu a l'art. XXIII de la Convention principale. 

4. Lea réaolutions valables sont consacrées par une simple notifícation du Burean in- 
ternational ;i toutes les Administrations participantes. 

5. Ton te modification ou résolution adoptée n'est exécutoire que trois mois, au moins, 
aprés Ha notifícation. 

XXTL Durie du Réglement. — Le présent Réglement sera exécutoire á partir du jour 
de la mise en vigueur de la Convention. 

II aura la méme durée que cette Convention, k moins qu'il ne soit renouvelé d'un 
commun accord entre les parties contrastantes. 

Fait k Home, le vingt-six mai mil neuf cent six. 



Potir rKspairne: CARLOS FLOREZ. 

Pour l' Ml'imagne et les protectorats allemands: GIE8EKE. - KNOF. 

Pont La Képublique Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

Pour TAntriche: STIBRAL. — EBERAN. 

Pour la Belgique: J. STERPIN. — L. WODON. — A. LAMBIN. 

Pour la Bolivie: J. DE LEMOINE. 

Pour la Busoie-Herzégovine: SCHLEYER. — KOWARSCHIK. 

Pour la Bnlgarie: IV. STOYANOVITCH. — T. TZONTCHEFF. 

(22G) 



16 DB NOV1BMBRB DE» 1907 (26 DB MAYO OB 1906) XXYI1 

Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. - M. LUI8 SANTOS RODRÍGUEZ. 

Pour la République de Colombio: G. MICHELSEN. 

Pour la Créte: ELIO MORPURGO. — CARLO GAMOND. — PIRRONE. — GIUSEP- 
PE GREBORIO. — E. DELMATI. 

Pour le Danemark et les colonies danoises: EIORBOE. 

Pour TÉgypte: Y. 8 ABA. 

Pour la France et l'Algérie: JACOTEY. — LUCIEN SAINT. - HERMÁN. 

Pour les colonies et protectorats francais de Tlndo-Chine: G. SCHMIDT. 

Pour l'ensemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

Pour la Gréce: CHRIST MIZZOPOULOS. - C. N. MARINOS. 

Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY. — Db. DE HENNYEY. 

Pour rinde britanique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

Pour lltalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO. — GARLO GAMOND» 
PIRRONE. — GIUSEPPE GREBORIO. — E. DELMATI. 

Pour le Japón: KANICHIRO MATSUKI. — TAKEJI KAWAMURA. 

Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, A. W. KYMMELL. 

Pour le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP, A. W. KYMMELL.— A. W. KYMMELL. 

Pour les colonies néerlandaises: PERK. 

Pour le Pérou: 

Pour la Perse: HADJI MIRZA ALI KHAN. — MOEZ ES 8ULTAN. - 0. MOLITOR» 

Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PEREIRA. 

Pour la Roumanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCU. 

Pour la Russie: VÍCTOR BILIBINE. 

Pour la Serbie: 

Pour le Royanme de Siam: H. KEUCHENIUS. 

Pour la Suéde: FREDR. GRÓNWALL. 

Pour la Suisse: J. B. PIODA. - A. STAGER. - C. DELESSERT. 

Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND. — E. MAZOYER. 

Pour la Turquie: AH. FAHRY. — A. FUAD HIKMET. 

Pour l'Uruguay: HÉCTOR R. GÓMEZ. 

Pour les États-Unis de Venezuela: CARLOS E. HAHN. — DOMINGO B. CASTILLO» 
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ANEJOS 



Offioo expédltour 

DU FBÉSBTT TABUAü: 



Offioe destinatalr» 
du rsÉtnrr tabliaü: 



Échange des colis postaux entre pays non limitrophes. 



Tablean indiquant les conditions auxquelles peuvent étre transmis á déconvert 

á FOflice des Postes d , par l'Office des Postes 

d , des colis postaux á destination des pays 

auxquels le premier Office est a méme de servir d'intermédiaire au second. 



: 


Paya 
de 

deatination. 

1 


VoiM 

de 
tnnamlaaion. 

2 


Déilgnation 

dea 

paya lntermédlairea 

etdea 

aerrlcea marítimos 

á employer. 

8 


TOTAL DE FRAIS 

A BONITO* 

par l'Offlce 


Obaervatlons. 
6 




aTOffloe 




Tase 
au polda. 

4 


Drolta 

d'aaauraiice 

par 

800 franca. 

6 


1 
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(recto). 



COXTPON 

Pent étre dótachó 
par le destinatalre. 



Timbre da bareau 
¿'origine. 



Nom et domi- 
cile de Pexpédi- 
teur 

Timbre de la douane. 



NUMERO? D'BNREGISTRXMENTS 



Payt ¿'origine.. 



Bulletin d'expedition. 



Ci-joint . 

Nombre de declara tions en douane. 



Valeur assurée 

Montant da 

remboursement. . 




(Lien de destination). 
(Rué et numero) 



Foids. 



Droits de douane (a). 



Application 

da 

timbre-poete 

oa 

lndicatton 

déla 
taxe perene 



Acheminemen; 



(a) Cadre á remplir par le burean d'échange d'entrée ou par le serylee de la douane da payí de- 
deatínatioa. 



(verso). 



Récépissé du destinataire. 



Le soussigné declare avoir recu J , .. , , . \ ' i au recto du présent 
° T ( les cohs designes ) 

bulletin. 

Á , le 190. . . 

(Signatura) 
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Xii«tt do Aépart 



Xd*n ém toctiartUa 



Wmjm d'orlffino. 



Déclaration en douane. 



M. 



COL1S 
POBT1ÜX 



Nombre 



Spéce. 



DÉSIGNATION 

DU OOUTOTO 



VALEUB8 



190... 



POIDS 



brut. 



Grammet. 



net. 



Gmmmes. 



L'Expéditeur, 
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AdminlstriUon des Postee 
d 



SERVICE DES COLIS POSTAUX 



Bulletin d'affranchissement. 



Avis de remettre au destín ataire franco de droits d'entrée le. . . colis po8t. 

<ji-jeint, n° expidió. . . par a 

¿ Fadresse de a 



Timbre da buree u 
ezpédltear. 



Le. 



Veuillez, en renvoyant le présent avis, débiter r Office (i) . 
<Lu montant des droits dus mais non payés. 



DÉTAIL DE8 DROITS D'BNTRÉR 



SOMME TOTA LE. 




Renvoyé au burean d'échange d. 



(1) Indiquer le nbm de l'Offloe expéditeur. 
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Timbre da burean 
dedeetinatton. 



XXXII ALEMANIA, ARGENTINA, AU8TRIA, ETC. — PAQUETES POSTALES 



▲dmiaiatratlon des Postes 



¿chance avec l'Oflloe 



Numero d'ordbi di la fiuilli 

DI BOUTB 



NOM DU PAQDTtBOT 



Feuille de route 



des colis postan* expédiées par le burean d'échange d. 
an bnreau d'échange d 

Timbre á date. 



Départ (. . .* envoi) dn 190. . ., á.. .h...m. dn. 

Arrivée dn 190..., á...h...m. dn. 



ÍJ0MÉK0S 



ja g 



i n i ¡ *. 
poeta ux 



BÜREAÜ 







I 

o 






■ i 



9 

i 

d 

8 

E 

i 

7 



B£¡2 ° 



Fr. 



TOTAUX 

L'employé du burean expéditeur, L'employé du bureau destinataire, 



BONIFJCATIOK 

l- T DRUITS 






Fr, Ct. 



» S o iJ 
íj g u - 



Fr. Ct. 



5 = 



JO 



Observaron». 



(*) Ne paa remplir daos le cas oú lea colla aont adreaséa au móme bnreau que lea feaillea de routo. 
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AdmlnlstratLon des Postes 



Timbre a date. 



G- 



SERVICE DES COLIS POSTAUX 



Bulletin de vérification 

pour la rectifi catión et la constatation des erreurs et irrégalarités de tóate 

na tu re reconnues dans l'envoi de colis da burean d'échange d 

par le bureau d'échange d 

Expéditions 190. . . 



MANQUE DE COLIS 



NUMERO 



d'ordre. 



de 
l'enregis- 
trement. 



Lieu 
d'origine. 



ADRESSE 
(Aussi exacte que posslblo) 



Montant 

da 

portboniflé 



Vérification 

du 

bureau 

destinataire 



Observations. 



AV1SIE DE COX.IS 



NUMERO 



d'ordre. 



de 
l'enregis- 
tremeut. 



Lieu 
d'origine. 



ADRESSE 



de 

l'expédi- 

teur. 



du 
destina- 
taire. 



Oontenu. 



Poids 
constaté. 



Valeur 
déclarée. 



Indica tion 

du récipient 

(panier, 

sac, etc.). 



De8cription et cause apparent de rayarle ou autrea observations. 



IEEE GULA. RITE 8 

( Manque de la feuille, emballage ou fermeture insuffisants, etc.) 

ERREÜRS 



HUMERO 



d'ordre. 



de 
l'enregis- 
t remen t. 



Lieu 
d'origine. 



Nom 
et adresse du destinataire. 



Poida. 



Montant 

du 

portboniflé. 



Rectificaron 

du 

bureau 

destinataire. 



Total 



Total veri fié 



le 190... 

L'employé du bureau destinataire, 



Vu et accepté: 

le 190... 

Le chef du bureau expéditeur, 
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(recto). 



GOUPON 
de 

mandat 

de 

remboursement 

de 

(Montant en chlffres) 
poar 

le colla n° 

léposé 

le 1Í0... 

ti. , , *, par 

M 

a ¡iresse de 

M.. 

á 



Administración des Postee d 

Mandat de remboursement International 

de la somme de iz.'~^z..' M 1^L~J^1 
(en chiffres árabes) 

(les uní tea en toutes lettres et en caracteres latios) 

payable á M 

Lien de destination 

Adresse da destinataire 

Paya de destination 



INDICATIONS DE SERVICE (*) 

Numero d'émission . . . 

Date d'émission 

Burean d'émission 

Pays d'émission 



Signature de l'agent qui 
a dressé le mandat: 



Bon pour 



soit 



(Monnaie du paya des- 
tiuataire du coiis.) 



Timbre 

du burean 

d'émission. 



(*) Indica ti ous & rempllr par l'office destinataire du colis aproe 
rencalssement du moutaut du remboursement. 
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(verso). 



(Cadre reservó aax ondoüements, s'ü y a lieu.) 



QÜITTANCEDU DESTÍN ATAIRE 



Be^u la somme indiquée d'autre part. 

Lieu. 

Le 190. 

Signature du destinataire: 



Registre 
d'arrivée. 



N°. 



Timbre 

da 

burean payeor. 
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Vaya d'orlglBe. 



Modele d'avis pour demander le retour d'un colis 

OU SA REMISE Á UN AUTRE DESTINATAIRE 



AVIS 

Dans le cas oú, par un motif quelconque, ce colis se trouverait en souf 
f ranee f priéTe: 

a (1) I)' en f aire le retour inmédiat anx risqnes et périls de l'expéditenr 
soussignó. 

b (1) De le remettre á M , 

V expedí teur, 



(Nom ou raiion sociale et adreue.) 
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Administratlon des Postes d. 



(OOLIS P08TAUX) 



Avis de non remise. 

Le. . . colis dont ci joint bulletin. . . d'expódition n* 

originaire. . . de ... 

se trouve en souff ranee á mon bureau pour le motif suivant: 

a Le. . . colis été refusó . .par le destinataire (1). 

b Le. . . colis n° pas été reclamé. . . (1). 

c Le destinataire est inconnu, absent, partí, décédé (1). 

d L'adresse est insuffisante (1). 

e L'adresse du colis n'est pas conforme á celle du bulletin (1). 

f Le destinataire refase de payer | \?£¡£¡£%t$; 

Priére de demander les idstructions de Pexpéditeur et de lni faire connattre 

que, si ees instructions ne me parviennent pas dans un délai de mois, 

le. . . colis lui ser. . . réexpédió. . . sous suite de frais. 



Timbre á date. 



Signature: 



RÉPONSE 

Le. . . colis doi. . . étre: 

a Presenté encoré une fois au destinataire I M 

b Remis á j rué n°. . . (1) 

contre P pa^ement | du montant de «mboursement de. . . fr. . . .ota. (1) 

c Réexpédió á M rué n°. . . (1). 

d Réexpédié a son point d'origine (1). 
L'expéditeur fait abandon du colis (1). 
L'expéditeur demande que le colis soit vendu (1). 

L'expéditeur n'ayant pas répondu aux demandes d'instructions qui lui ont 
été adressées, le... colis doi.. . étre renvoyé... a mon bureau á l'expiration 
du délai réglemen taire (1). 

Timbre adate. Signature: 



(1) Biffer let indications dont U n'ost pas fait usage. 
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Admlnlstration des Postes 



Oorrsspottflanoo a?M l'Oaee 



— État mensuel ^ 

de flommes que se doivent róciproquenient l'Adininistration des Postes d 

et PAdministration dos Postes d , á titre do frais pour les colis posta ux 

livrea par le burean dV chance dépendant de la premiéro Administraron au bureau 
d'échange d 

Moisd 1ÍH)... 



Dates 

de feullle* 

de route. 



1 

2 

8 

4 

6 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

lfi 

17 

18 

19 

20 

21.. 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

2'J 

30 

31 

Totaux par bu 

rtaux d' echan 

ge correipon 
'danta 

Total general de 
chaqui avoir. 



I.— Avoir de l'Offlce destinataixe 

(íolouiiü 8 do la formule b\) 



o = 



Fi. C 



Fr. (' 



IX. - Avoir de lOffloe expédltenx. 

Tuxes et droito. 
(i'olouuo y de la f »nunle F.) 



Kr. C 



Fr. C. 



.O 
3 

-c._ 

> é¡ 
H u 
Fr. C 



o a 



Fr. » 



«1 
Fr. < 



"5 3 
> 3 

«I 

Fr. C 



Timbre du burean d 'echan ge destinataire. 



Le Chef du bureau d'éckange dtttinatair* 
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Ldmlnlstratlon d.. 

d 



Oorxespondanoe areo l'Ofllee 



COMPTE 

récapitulatif des états mensuels des feuilles de ron te de colis postaux adres- 

sées par les bureaux d'échange d aux bureaux 

d'échange d 

Moisd 190... 



Núme- 
ros 
d'ordre. 


DÉSIGNATION 

DIS 
BUREAUX D'llCHANGB DKSTINATAIRK8 


Montant 

des 

sommes dues 

d'apres chaqué 

état mensuel 

á l'Office 
destina tai re. 


Montant 

des 

sommes dues 

d'apres ihaque 

état mensuel 

a l'Office 
ex^édlteur. 

Taxes tt droils. 


Observations. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 


V* P- 100 da montant des rembour- 
sements effectués par I'Offlce des- 
tlnatairo 








Totaux 





— -^ 


Soldé au crédit de V Office. . . 
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Compte particulier 

■ i- - maml&ts do rfruihoursfmcvfti \inyfe t ,:ir " J ' W -' ■ ■ i 

i-'',, .i- pomj tt* líf r Viim'inisU'atíim 1 

\o TN..^ ,] , U«1L + . 



i ■ :. IflüC 



8 

ros 

■ _ " ■ - = - 1 1 H 



'* JJílH-- 

■i ■ *• lli i ■ • 

I " "¡i 

dt<fl dos 



l;i 1. 1 \i 
- ,i u -. \> - Ui 

I 1- : \ c. 



tln / $nl ."..., 

'lü l 



V .1 ..• 
.i III 



U^l i:\ A mtSCP 






16 DE NOVIEMBRE DB J907 (26 DB MATO DB 1906) ILI 

Admtntotgatton Aes Postes d ^ 



Réclamation d'un colis postal. 

Boureau de dépdt: 

Date du dépdt: 

¿ N° d'enregistrement: 

C 1 Adresse da destinatair* (aussi exactement que possible): 

2 l Contena exact: 

3 1 Poids: 

i a ] Déclaration de valeur: . 

?^P ( Remboursement: 

|p ] Demande d'un avis de réception: 

** I (Dana le en affirmatlf, ajouter les lettrea A. R.) 

« f Nom et adresse de Fexpéditeur: 

S I Acheminement: expédié le 190. . . par le burean d'éohange 

ai de an burean d'échange de ; , 

\ bous le n° de la feuille de route. 

\ Date Signature 



Administraron des Postes d 

g . Le colis décrit ci-dessus a étó remis le 190. . . á. 

o [ Date Signature. 



¿¿ 



Le colis décrit ci dessus. 



Date Signature. 



i 






Administraron des Postes d 

Reacheminó le 190. . . par le burean d'échange de 

an burean d'échange de , sous le n°. . . . de la feuille de route. 

Date Signature 



Administration des Postes d 

Reacheminó le 190. . . par le burean d'échange de 

au burean d'échange de , sous le n°. . . . de la feuille de route. 

Date , Signature 



Administration des Postes d 

Reacheminó le 190. . . par le burean d'échange de 

an burean d'échange de , sous le n°. ... de la feuille de route. 

Date. Signature 
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IV O 



(•) 



fas frictta, traduce practicar por a*9urcr. 

<ty La OUeeta no dloe do qué son estos dín*r<M. 

fc> Lo. tjaeeta, 1 kran ó 26 chahis. 

fd) 1 n baceta por errata, popeles en ves de pagúeles. 

rey Ed la Qucrta se traduce, ¿ocaux, locales, por toeu¿fefade«. 



I • I Pin m fatigar al tactor omitimaa la mención da laa ineiaetlhidaa da la tradueaién edcul, qua ya hamos hachJ 
«J*-n dn QviftSja, fanarai y qva r«<uriimanta m halUn reproducidas an U pnaanta. 



notar an U rtr- 
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1907 



15 



. Alemania y los protectorados aleñes, Argentina (Bepública), instila, Bélgica, 

Bosnia-Herzegorina, Brasil, Bulgaria, Chile, Colomtiia (BepúMica de), Dinamarca y las colonial 

danesas, Egipto, Francia, Argelia, Colonias y protectorados franceses de la Mo-CMna, 

el conjunto de las flemas colonias francesas, ftran Bretaña y diversas 

colonias británicas, mala trltlnica, Grecia, Gnnemala, Hungría, it'Jla y las colonias italianas, 

]¿Dón, Lniemlinrgo, Montenegro, Noruega, Países Bajos, Julias neerlandesas, 
Portugal y las colonias portuguesas, Rumania, Busia, Servia, suecia, Suiza, Tunes y TuruuíL 

Acuerdo relativo al cambio de cartas y cajas con valor 
declarado. Reglamento para su ejecución y anejos al mismo. 

Firmados en Roma el 26 de Mayo de 1906. 
Publicado el 22 de Noviembre de 1907. 



Arrangement concernant l'échange des lettres et des boítes avec valeur déclaróe con- 
clu entre l'Allemagne et les protectorats allemands, la République Argentino, l'Au- 
triche, la Belgique, la Bosnie-Herzégovine, le Brésil, la Bulgaria, le Chili, la Répu- 
blique de Co.'ombie, le Danemark et les colonies danoises, l'Égypte, l'Espagne, la 
Franco, l'Aigérie, les colonie3 et protectorats franjáis de I'lndo-Chine, i'ensemble 
des autres colonies franpaises, la Grande-Bretagne et diverses colonies britanni- 
ques, rinde britannique, la Gréce, le Guatemala, la Hongrie, PJtaüe et les colonies 
italiennes, le Japón, le Luxembourg, ¡e Montenegro, la Norvége, les Pays-Bas, les 
Indos neerlandeses, le Portugal et les colonies portugaises, laRoumanie, la Rus- 
sie, la Serbie, la Suéde, la Suisse, la Tunisie et la Turquie. 

Les soussignés. Plónipotentiaires des Goavernements des pays ci-dessus 
enumeres, vu l'art. XIX de la Convention principale, ont, d'un commun accord 
et sous reserve de ratification, arre té V Arrangement suivant: 

Article I. — Étendue de l'Arrangement; poids máximum des boítes. — 1. II peut 
étre expódié, de Tan des pays irentionnés ci-dessus pour un autre de ees pays, 

Dbpósito dk ratificaciones on Roma á 1.° de Octubro de 1.07. — ' ustltaye al convenio de Was- 
hington de 15 de Junio de 18/7 ingerto en Olivart, núm. CCCLXXXiX (tomo XII, pág. 251). — Po- 
nemon de cursiva en la cabecera Servia que no firmó el acuerdo en el día de su fecha. 

Gaceta (Le Madrid del 22 de Noviembre de 19U7. (Traducción del acuerdo y del reglamento, sin la 
de los anejos).— Colectan legislativa, tomo III de 1907, pág. l\S.-Congr¿s postal de Home, II, 787-824. 
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des lettres conten ant des valeurs-papier déclarées et des b oí tes contenant des 
bijoux et objets préoieux declares avec assurance da montant de la dócla- 
ration. 

La partioipation au service des boítes avec valeur déclarée est limitée aux 
échanges entre ceaz des pays adhérents dont les Administrations sont conve- 
nues d'établir oe service dans leurs relations reciproques. 

2. Le poids máximum des boítes est fixó á 1 kilogramme par envoi. 

3. Les divers Offices, pour leurs rapports respectifs, ont la facultó de deter- 
minar un máximum de déclaratiou de valeur qui, dans aucun cas, ne peut étre 
inférieur a 10.000 franca par envoi, et il est entendu que les di verses Adminis- 
trations intervenant dans le transport ne sont engagées que jusqu'a concu- 
rrence du máximum qu'elles ont respectivement adoptó. 

Art. II. — Remboursement*. — 1. Les lettres et boítes avec valeur déclarée 
peuvent étre grevóes de remboursement, aux conditions admises par les para- 
graphes 1 et 2 de l'art. VII de la Convention principale. Ces objets sont sou- 
mis aux formalités et aux taxes des envois de valeur déclarée de la catégorie 
á laquelle ils appartiennent. 

2. AprÓs la livraison de l'objet, l'Administration du pays de destination est 
responsable du montant du remboursement, a moins qu'elle ne puisse prouver 
\ae les dispositions prescritos par le Réglement en ce qui concerne les rem- 

oursements, n'ont pas été observóos. L'oniission éventuelle dans la feuille 
d'envoi, de la mention «Remb.» et du montant du remboursement, n' altere pas 
la responsabilitó de l'Administration du pays de destination, pour le non-en- 
oaissement du montant. 

Art. III. — Mode de transmission des envois de valeur déclarée. — 1. La liberté 
du transí t est garantie sur le territoire de chacnn des pays adhérents, et la 
responsabilitó des Offices qui participent a ce transport est engagóe dans les 
limites déterminóes par l'art. XII ciaprés. 

II en est de méme a l'égard du transport maritime ef fectué ou assuré par les 
Offices des pays adhérents, pourvu toutefois que ces Offices soient en mesure 
d'accepter la responsabilitó des valeurs a bord des paquebots ou bátiments 
dont ils font eraploi 

2. A moins d'arrangement contraire entre les Offices d'origine et de desti- 
nation, la transmission des valeurs déclarées ochan gees entre pays non limi- 
trophes s'opére á découvert et par les voies utilisées pour racheminement des 
correspondances ordinaires. 

S. L'échange de lettres et de boítes contenant des valeurs déclarées entre 
deux pays qui correspondent, pour les relations ordinaires, par Tintermédiaire 
d'un ou de plusieurs pays non participant au presen t Arrangement, ou au mo- 
jen de services mar i times dégagés de responsabilitó, est subordonné a l'adop- 
tion de mesures spéciales A concerter entre les Administrations des pays d'ori- 
gine et de destination: t el les que Temploi d'une voie détournée, l'expédition 
en dépéches closes, etc. 
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Art IV. — Port et droit d'assurance. — 1. Les frais de transit prévus par l'ar- 
ticle IV de la Convention principale sont payables par l'Office d'origine aux Of- 
fices qui participent au transport intermédiaire, á découvert ou en dép eches 
«closes, des lettres conten ant des valeurs déclarées. 

2. Un port de 50 cen times par envoi est payable par l 1 Office d'origine des 
boítes de y alear déclarée k 1' Administraron du pays de destination et, s'il y a 
lien, k chacune des Administrations participant au transport territorial inter- 
médiaire. L'Offíce d'origine doit payer, en outre, le cas échéant, un port d'un 
f rano k chacune des Administrations participan^ au transport maritime inter- 
médiaire. 

3. Indépendamment de ees frais et ports, l'Administration du pays d'origine 
est redevable, k titre de droit d f assurance, envers l'Adininistration du pays de 

•destination et, s'il y a lieu, envers chacune des Administrations participant au 
transit territorial avec garantie de responsabilité, d'un droit proportionnel de 
5 centimes par chaqué somme de 300 franes ou f raction de 300 franca déclarée. 

4. En outre, s'il y a transport par mer avec la méme garantie, l'Administra- 
tion d'origine est redevable, envers chacun des Offices participant k ce trans- 
port, d'un droit d'assurance maritime de 10 centimes par chaqué somme de 
300 franes ou fraction de 300 franes déclarée. 

5. Le decora p te de ees ports et droits a lieu sur la base de releves établis tous 
les ans, pendant une période de 28 jours k déterminer par le Réglement d'exé- 
cution prévu par l'art. XVI ci-aprés. 

Art. V. ~ Taxes. — 1. La taxe des lettres et des boítes contenant des valeur 
déclarées doit étre acquittée k l'avance et se composo: 

I o Pour les lettres, du port et du droit fixe applicables á une lettre recom» 
mandée du méme poids et pour la méme destination, — port et droit acquis en 
•entier a l'Office expéditeur - ; pour les boítes, d'un port de fr. 50 par pays 
participant au transport territorial et, le cas échéant, d'un port d'un franc par 
pays participant au transport maritime. 

2 o Poar les lettres et les boites, d'un droit proportionnel d'assurance com- 
prenant, par 300 franes ou fraction de 300 franes declares, autant de fois 5 cen- 
-times qu'il y a d'Offices participant au transport territorial, avec addition, s'il 
y a lieu, du droit d'assurance maritime prévu au 4» paragraphe de l'art. IV 
précédent. 

Toutefois, comme mesure de transition, est réservée k chacune des parties 
•contrac tan tes, pour teñir compte de ses convenances monétaires ou autres, la 
faculté de percevoir un droit autre que celui indiqué ci-dessus, moyennant que 
-ce droit ne dépasse pas un quart pour cent de la somme déclarée. 

2. L'expéditeur d'un envoi contenant des valeurs déclarées recoit, sans frais, 
~au moment du dépót, un récépissé sommaire de son envoi. 

3. Sauf dans le cas de réexpédition prévu au paragraphe 2 de l'art. X ci- 
-aprés, les lettres et les boítes renfermant des valeurs déclarées ne peuvent étre 
frappées, á la charge des destinataires, d'aucun droit postal autre que celui de 
Temise k domicile, s'il y a lieu. 
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4. Ceux des pays adhérents qui n'oñt pas le franc pour unité monétaire* 
fixcnt leurs taxes á l'équivalent, dans leur monnaie respective, des taux deter- 
miné* par le paragraphe premier qui precede. Ces pays ont la faculté d'arrondúr 
les frnctions conformément au tableau inséré au Réglement d'exécution de la 
Convention principale. 

Art VI. — Franchise. — 1. Les lettres de valeur déclarée échangées soit par 
les AdininistratioDS postales entre elles, soit entre ces Administrations et le 
Burean international, sont admises á la franchise de port, de droit fixe et de 
droit d'assurance dans les conditions déterminées par l'art. XI, § 3, de la Con- 
vention principale. 

2. 11 en est de méme des lettres et des boítes avec valeur déclarée expédiées 
ou re^ues par des prisonniers de guerre, soit directement, soit par Tintermé- 
diaire des bureaux de renseignements dont il est question au paragraphe 4 de 
Vart. XI précité. 

8. I^s envoi 3 avec valeur déclarée expédiés en franchise ne donnent pas lieu 
aux bomfications prévues par l'art. IV du présent Arrangement. 

Art. VII. — Avís de réception et demandes de renseignements. — 1. L'expéditeur 
d\in envoi contenant des valeurs déclarées peut, aux conditions déterminées 
par le paragraphe 3 de l'article VI de la Convention principale en ce qui concer- 
ne les objets recommandés, obtenir qu'il lui soit donné avis de la remise de cet 
objet au destinataire ou demander des renseignements sur le sort de son envoi, 
postérieurement au dépót. 

í. Le produit du droit applicable aux avis de réception et, le cas échéant, 
aux demandes de renseignements sur le sort des envois, est acquis en entier á 
l'Offke du pays qui le percoit. 

Arf. VIH. — Demandes de retrait ou de modification d'adresse; dégrévement do 
manlant d'un remboursement; remise par exprés. — 1. L'expéditeur d'un envoi 
avec valeur déclarée peut le retirer du service ou en faire modifier l'adresse 
pour réexpédier cet envoi, soit á l'intérieur du pays de destination primitif, 
soit sur l'un quelconque des pays contractans, aussi longtemps qu'il n'a pas 
été lívré au destinataire, aux conditions et sous les reserves déterminées, pour 
les correspondances ordinaires et recommandées, par l'article IX de la Conven 
tíon principale. 

L'expéditeur d'un envoi avec valeur déclarée grevé de remboursement peut, 
soup les conditions fixées pour les demandes de modification de l'adresse, de- 
mandi-r le dégrévement total ou partiel du montant du remboursement. 

% II peut, de méme, demander la remise á domicile par porteur spécial aus- 
eitót aprés l'arrivée, aux conditions et sous les reserves fixées par l'art. XIII 
de latí i te Convention. 

Est. toutefois, réservée k l'Office du lieu de destination, la faculté de faire 
remettre par exprés un avis d'arrivée de Tenvoi au lieu de Tenvoi lui-mém* 
lorsque ses réglements intérieurs le comportent (a). 
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Art. IX. — Interdictions. — 1. Toute dóclaration frauduleuse de valeur supe 
Tieure á la valeur réellement inséróe dans une lettre ou dans une boíte est in- 
terdi te. 

En cas de déclaration frauduleuse de cette nature, l'expéditeur perd toutdroit 
:á l'indemnité, sans préjudice des poursuifces judiciaires que peut comporter la 
législation du pays d' origine. 

2. II est interdit d'insérer dans les lettres de valeur: 

a) Des espéces monnayées. 

b) Des objets passibles de droits de douane, á l'exception des valeurs-pa- 
pier. 

c) Des matiéres d'or et d'argent, des pierreries, des bijoux et autres objets 
précieux. 

d) Des objets dont Tentrée ou la circulation sont prohibóes dans le pays de 
destination. 

II est également interdit d'insérer dans les boíles avec valeur déclarée des 
lettres ou notes pouvant teñir lieu de correspondance, des monnaies ayant 
■cours, des billets de banque ou valeurs quelconques au porteur, des titres et des 
objets rentrant dans la catégorie des papiers d'affaires. 

Les objets qui auraient été k tort admis k l'expédition, doivent étre renvo- 
y¿s au timbre d'origine, sauf le cas oú l'Adininistration du pays de destination 
serait autorisée par sa législation ou par ses réglements intérieurs á les remet- 
tre aux destinataires. 

Art. X. — Réexpédition. — 1. Une lettre ou boíte de valeur déclarée réexpó- 
«liée par suite du changement de résidence du destinataire, k l'intérieur du 
pays de destination, n'est passible d'aucune taxe supplémentaire. 

2. En cas de réexpédition sur un des pays contractants autre que le pays de 
destination, les droits d'assurance fíxés par les paragraphes 3 et 4 de l'art. IV 
du présent Arrangetnent sont percus sur le destinataire, du chef de la réex- 
pédition, au profit de chacun des Offices intervenant dans le nouveau trans- 
port. Quand il s'agit d'une boíte avec valeur déclarée, il est percu, en outre, 
le port fixé au paragraphe 2 de l'art. IV susvisó. 

3. La réexpédition par suite de f ausse direction ou de mise en rebut ne don- 
ne lien á aucune perception póstale supplémentaire k la charge du public. 

Art. XI. — Droits de douane; garantíe; droits fiscaux et frais d'essayage. — 

1 . Les boítes avec valeur déclarée sont soumises á la législation du pays d'ori- 
ne ou du pays de destination, en ce qui concerne, a l'exportation, la restitution 
des droits de garantie, et, k l'importation, l'exercice du controle de la garan- 
tíe et de la douane (b). 

2. Les droits fiscaux et frais d'essayage exigibles á, l'importation sont per- 
cus sur les destinataires lors de la distribution. Si, par suite de changement 
«de résidence du destinataire, de ref us ou pour toute autre cause, une boíte de 
valeur déclarée vient á étre réexpédiée sur un autre pays participant a Fechan- 
te ou renvoyée au pays d'origine, ceux des frais dont il s'agit qui ne sont pas 
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remboursables á la réexportation sont répétés d'Office á Office pour étre recou- 
vrés sur le destinataire ou sur l*expéditeur. 

Art. XII. — Responsabilité. — 1. Sauf le cas de forcé majeure, lorsqu'une let- 
tre ou une boíte contenant des valeurs decláreos a étó perdae, spoliée ou ava- 
rióe, l'expéditeur ou, sur sa demande, le destinataire, a droit á une indemnité- 
correspondan t au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 1' a varié, á 
moins que le dommage n'ait été causé par la faute ou la négligence de l'expé- 
diteur, ou ne provienne de la nature de l'objet, et sans que l'indemnitó puisse 
dépasser en aucun cas la somme dóclarée. 

En cas de perte, et si le remboursement est eff ectué au profít de l'expéditeur, 
celui ci a, en outre, droit a la restitution des frais d'expédition, ainsi que des 
frais postaux de réclamation lorsque la réclamation a étémotivée par une faute 
de la poste. Tontefois, le droit d'assurance reste acquis aux Administrations- 
pos tales. 

2. Les pays disposés á se cbarger des risques pouvant dériver du cas do 
forcé majeure, sont autorisés á percevoir de ce cbef une surtaxe dans les limi- 
tes tracées dans le dernier alinea du paragrapbe 1 de l'art. V du présent Arran- 
gement. 

3. L'obligation de payer l'indemnité incombe a 1' Administraron dont releve 
le bureau expéditeur. Est reservé a cette Administration le recours contre 
1' Administraren responsable, c'est a diré contre 1' Administraron sur le terri- 
toire ou dans le service de laquelle la perte, l'avarie ou la spoliation a eu lieu. 

En cas de perte, de spoliation ou d'avarie dans des circonstances de forcé 
majeure, sur le territoire ou dans le service d'un pays se cbargeant des risques- 
mentionnés au paragrapbe 2 cidessus, d'une lettre ou d'une boíte de valeur 
déclarée, le pays ou la perte, la spoliation ou Tavarie a eu lieu en est respon- 
sable devant 1' Office expéditeur, si ce dernier se cbarge, de son cdté, des ris- 
ques en cas de forcé majeure a l'égard de ses expéditeurs, quant aux envois de- 
valeur déclarée. 

4. Jusqu'á preuve du contraire, la responsabilité incombe a l'Administration; 
qui, ayant recu l'objet sans faire d'observation, ne peut établir ni la délivran- 
ce au destinataire ni, s'il y a lieu, la transmission réguliére a l'Adniinistratioa 
su i van te. 

5. Le payement de l'inderanité par 1' Office expéditeur doit avoir lieu le plu» 
tót possible, et, au plus tard, dans le délai d'un an a partir du jour de la récla- 
mation. L' Office responsable est tenu de rembourser, sans retard et au moyen 
d'une traite ou d'un mandat de poste, a l'Offíce expéditeur, le montant de l'in- 
demnité payée par celui-ci. 

L'Offíce d'origine est autorisé á désintéresser l'expéditeur pour le compte de 
l'Offíce intermédiaire ou destinataire qui, réguliérement saisi, a laissé uno 
année s'écouler sans donner suite a l'affaire. En outre, dans le cas ou un Offi- 
ce dont la responsabilité est dúment établie a tout d'abord decliné le payement 
de l'indemnité, il doit prendre á sa cbarge, en plus de l'inderanité, les frais 
accessoires résultant du retard non justifié apporté au payement. 
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6. II est entendu que la réclamation n'est admise que dans le délai d'un an 
a partir da dépdt a la poste de l'envoi portant déclaration; passé ce terme, le 
réclamant n'a droit a aucune indemnité. 

7. L' Administraron pour le compte de laquelle est operé le remboursement 
du montant des valeurs déclarées non parvenúes á des tina tion, est sabrogée 
dan 8 tous les droits da propriétaire. 

8. Si la perte, la spoliation ou P a varié, a eu lien en cours de transport entre 
les bureaux d'écbange de denx pays limitrophes, sans qu'il soit possible d'éta- 
blir sur lequel des denx territoires le fait s'est accompli, les deux Administra- 
tions en canse snpportent le dommage par moitié. 

II en est de méme en cas d'échange en dépéebes el oses, si la perte, la spolia- 
tion ou Favarie a eu lieu sur le territoire ou dans le service d'un Office ínter- 
médiaire non responsable. 

9. Les Administrations cessent d'étre responsables des valeurs déclarées 
contenues dans les envois dont les ayants droit ont donné recu et pris li- 
vraison. 

Pour les envois adressés poste restante ou conserves en instance á la dispo- 
sition des destín a tai res, la responsabilité des Administrations est dégagée par 
la délivrance a une personne qui a justifíé de son identité suivant les regles eu 
vigueur dans ie pays de destination, et dont les nom et qualité sont conformes 
aux indications de í'adresse. 

Art. XIII. — Legislaron des pays contractants; arrangements spécíaux. — 1. Est 
reservé le droit de chaqué pays d'appliquer, aux envois con teñan t des valeurs 
déclarées á destination ou provenant d'autres pays, ses lois ou réglements in- 
térieurs, en tant qu'il n'y est pas dérogé par le présent Arrangement. 

2. Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas restriction au 
droit des partios contractantes de maintenir et de conclure des arrangements 
spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus restreintes en vue 
de la réduction des taxes ou de toute autre amélioration de service. 

8. Dans les relations entre Offices qui se sont mis d'accord á cet égard, ]es 
expéditeurs de boítes avec valeur déclarée peuvent prendre a leur charge les 
droits non postaux dont l'envoi serait passible dans le pays de destination, 
moyennant déclaration préalable au bureau de dépdt et obligation de payer, 
sur la demande du bureau de destination, les so m raes indiquées par ce dernier. 

Art. XIV. — Suspensión temporaire du service. — Chacune des Administra- 
tions des pays contractants peut, dans des circonstances extraordinaires de na- 
ture a justifier la mesure, suspendre temporairement le service des valeurs dé- 
clarées, tant á P expedí tion qu'á la réception et d'une maniere genérale ou 
partielle, sous la condition d'en donner immédiatement avis, au besoin par le 
télégraphe, á 1' Administraron ou aux Administrations intéressées. 

Art. XV. — Adhésions. — Les pays de l'TJnion qui n'ont point pris part an 
présent Arrangement sont admis á y adhérer sur leur demande et dans la for- 
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me prescrito par l'art. XXIV de la Convention principale, en ce qui concerne 
les adhésions á l'Union póstale universelle. 

Art XVI. — Réglement d'exécution. — Les Administrations des postes des pays 
contractans réglent la forme et le mode de transmission des lettres et des boí- 
tes contenant des valeurs déclarées et arrétent toutes les autres mesares de 
détail ou d'ordre nécessaires pour assurer l'exócution da présent Arrangement. 

Art. XVII. - Propositions formúleos dans l'inter valle des Congrés. — 1. Dans 
l'intervalle qui s'écoule entre les réunions próvues á l'art. XXV de la Conven- 
tion principale, toute Administration des postes d'un des pays con trac tan ts, 
a le droit d'adresaer aux autres Administrations participantes, par l'iutermé- 
diaire da Buretiu international, des propositions concernant le service des let- 
tres et des boíbes avec valeur déclaróe. 

Pour étre mise en délibération, chaqué proposition doit étre appuyée psr au 
moins deux Administrations sans compter celle dont la proposition emane. 
Lorsque le Bureau international ne recoit pas, en méme temps que la proposi- 
tion, le nombre nécessaire de déclarations d'appui, la proposition reste sans 
aucune suite. 

2. Tóate proposition est soumise au procede determiné par le paragraphe 2 
de l'art. XXVI de la Convention principale. 

3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent reunir, savoir: 

I o L'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles disposi- 
tions ou de la modification des dispositions du présent article et des articles 
I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, XII et XVJII. 

2 o Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions 
du présent Arrangement autres que celles des articles I, II, III, IV, V, VI. VII, 
VIII, XII, XVII et XVIII. 

8 o La simple majorité absolue, s'il s'agit de Tinterprétation des dispositions 
du présent Arrangement, sauf le cas de litige prévu á l'art. XXIII de la Con- 
vention principale. 

4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux premiers cas, par 
nne déclaration diplomatique et, dans le troisiéme cas, par une notification 
administrativo, selon la forme indiquée & l'art. XXVI de la Convention princi- 
pale. 

5. Toute modification ou résolution adoptée n'est exécutoire que trois mois, 
au moins, aprés sa notification. 

Art XVIIL — Durée de l'Arrangement; abrogation des dispositions antórieures. 

1. Le présent Arrangement entrera en vigueur le l*r Octobre 1907 et il aura la 
méme durée que la Convention principale, sans préjudice da droit, reservé k 
chaqué pays, de se retirer de cet Arrangement moyennant un avis donné, un 
an a Tavance, par son Gouvernement au Gouvernement de la Confédération 
gnisse. 
2. Sont abrogées, á partir du jour de la mise á exécation da présent Arran- 
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gement, toutes les dispositions convenues antérieurement entre les divers pays 
con trac tan ts ou entre leurs Administrations, pour autant qu'elles ne sont pas 
conciliables avec les termes da présent Arrangement, et sans préjudice des 
dispositions de l'art. XIII précédent. 

8. Le présent Arrangement sera ratifié aussitót que faire se pourra. Les ac- 
tes de ratifícation serón t echan gés & Rome. 

En foi de qnoi, les Plénipotentiaires des pays ci-dessus enumeres ont signé 
le présent Arrangement á Rome le vingt-six mai mil neuf cent six . 

(L. S.) - Pour l'Espagne: CARLOS FLÓREZ. 

(L. S.) — Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: GIESEKE. — 
KNOF. 

(L. S.) — Ponr la République Argentine: ALBERTO BLANCAS. 

(L. S.)— Pour l'Autriche: STIBRAL. - EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN. — L. WODON. — A. LAMBIN. 

(L. S.) — Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER. — KOWARSCHIK. 

(L. S ) - Pour le Brésil: JOAQUIM CARNEIRO DE MIRAN D\ E HORTA. 

(L. S.) — Pour la Bulgarie: IV. STOYANOVITCH. - T. TZONTCHEFF. 

(L. S.) - Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. — M. LUIS SANTOS 
RODRÍGUEZ. 

(L. S.) — Pour la République de Colombie: G. MICHELSEN. 

(L. S.) — Pour le Danemark et les colonies danoises: KIÓRBOE. 

(L. S.) - Pour l'Égypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour la France et l'Algérie: JACOTE Y. — LUCIEN SAINT.— 
HERMÁN. 

(L. S.) — Pour les colonies et protectorats f raneáis de Tlndo-Chine: G. 
SCHMIDT. 

(L. S.) — Pour l'ensemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

(L. S.) — Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies britanniques: H. BA- 
BINGTON SMITH. — A. B. WALKLEY. - H DAVIES. 

(L. S.) — Pour rinde britannique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

(L. S.) — Pour la Gréce: CHRIST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS. 

(L. S.) - Pour le Guatemala: THOMAS SEGARINI. 

(L. S.) — Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALA Y. — DR. DE HENNYEY. 

(L. S.) — Pour PItalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO.— 
CARLO GAMOND.-PIRRONE.— GIUSSEPPE GREBORIO.-E. DELMATI. 

(L. S.)- Pour le Japón: KANICHIRO MATSUKL— TAKEJI KAWAMURA 

(L. S.) — Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, A. W. KYMMELL. 

(L. S.) - Pour le Montenegro: UUG. POPOVITCH. 

(L. S.) — Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

(L. S.) — Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP, A. W. KYMMELL.— 
A. W. KYMMELL. 

(L. S ) — Pour les Indes néerlandaises: PERK. 

(L. S.) — Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PE- 
BEIRA. 
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(L. S.) — Pour la Roumanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCÜ. 

(L. S.) — Pour la Russie: VÍCTOR BILIBINE. 

(L. S.) — Ponr la Serbie: 

(L. S.) - Pour la Suéde: FREDR. GRÓNWALL. 

(L. S.) - Pour la Suisse: J. B. PIÓ A. - A. STÁGER. - C. DELESSERT. 

(L. S.) — Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND. - E MAZOYER. 

(L. S.) - Pour la Turquie: AH. FAHRY. — A. FUAD HIKMET. 



PROTOCOLO FINAL 



Au m ornen t de proceder á la signature de PArrangement concernant Pechan - 
ge des lettres et des boítes avec valeur déclarée, les Pléni poten tiaires soussig- 
nés sont con venus de ce qui suit: 

Article unique. En dérogation á la disposition du paragraphe 8 de Partido- 
premier de l'Arrangement qui fixe á 10.000 francs la limite au-dessous de la- 
quelle le máximum do déclaration de valeur ne peut en aucun cas étre fixé, il 
est convenu que si un pays a adopté dans son service iñtérieur un máximum 
inférieur á 10.000 franc, il a la faculté de le fixer également pour ses óchanges 
internationaux de lettres et de boítes avec valeur déclarée. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci dessous ont dressé le présent Protoco- 
le final, qui aura la mdme forcé et la méme valeur que si ses disposition» 
étaient insérées dans le texte méme de l'Arrangement auquel il se rapporte, 
et ils Pont signé en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gou- 
vernement italien et dont une copie sera remise á chaqué partie. 

Fait á Rome le vingt-six mai mil neuf cent six. 

(L. S.) — Pour l'Espagne: CARLOS FLÓREZ. 

(L. S.) — Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: GIESEKE. — 
KNOF. 

(L. S.) — Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 

(L. S.) - Pour PAutriche: STIBRAL. — EBERAN. 

(L. S.) — Pour la Belgique: J. STERPIN. — L. WODON. — A. LAMBIN. 

(L. S.) — Pour la BosnieHerzógovine: SCHLEYER. — KOWARSCHIK. 

(L. S.)— Pour le Brésil: JOAQUIM CARNKIRO DE MIRANDA E HORTA. 

(L. S.) — Pour la Bulgarie: IV. STOYANO VITCH. — T. TZONTCHEFF. 

(L. S ) - Pour le Chili: CARLOS LARRAIN CLARO. - M. LUIS SANTOS 
RODRÍGUEZ. 

(L. S.) — Pour la République de Colombio: G. MICHELSEN. 

(L. S.) — Pour le Danemark et les colonies danoises: KIÓRBOE. 

(L. S.) — Pour PÉgypte: Y. SABA. 

(L. S.) — Pour la France et PAlgérie: JACOTEY. — LUCIEN SAINT. — 
HERMÁN. 
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(L. 8.) — Pour les colonias et protectorats frailáis de 1'Indo-Chine: G. 
SCHMIDT, 

(L. S.) — Pour l'ensemble des autres colon ies francaises: MORGAT. 

(L. S.) — Pour la Grande-Bretagne et di verses colonies britanniques: H. BA- 
BINGTON SMITH. — A. B. WALKLEY. — H. DAVIES. 

(L. S.) — Pour l'Inde britannique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 

(L. S.) — Pour la Gréce: CHR1ST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS. 

(L. S.) — Pour le Guatemala: THOMAS SEGARINI. 

(L. S.) — Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY. — DR. DE HENNYEY- 

(L. S.) — Pour l'Italie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO. — 
CARLO GAMOND. - PIRRONE.-GIUSEPPE GREBORIO.— E. DELMATL 

(L. S.) — Pour le Japón: KANICHIRO MATSTJKL— TAKEJ1 KA WAMÜRA. 

(L. S.) - Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, A. W. KYMMELL. 

(L. 8.) — Pour le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

(L. S.) - Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

(L. S.) - Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. C. A. POP, A. W. KYMMELL.- 
A. W. KYMMELL. 

(L. S.) — Pour les Indes néerlandaises: PERK. 

(L. S.) — Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PE- 
REIRÁ. 

(L. S.) — Pour la Roumanie: GR. CERKEZ. — G. GABRIELESCU. 

(L. S.) — Pour la Russie: VÍCTOR BILIBINE. 

(L. S.) - Pour la Serbie: 

(L. S.) — Pour la Suéde: PREDR. GRONWALL. 

(L. S.) — Pour la Suisse: J. B. PIODA. — A. STÁGER. — C. DELESSERT. 

(L. 8.) - Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND. - E. MAZOYER. 

(L. 8 ) - Pour la Turquie: AH. FAHRY. — A. FUAD HIKMET. 
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN DEL ACUERDO 



Li>* soussignés, vu l'art. XIX de la Convention principale et l'art. XVI de l'Arrange- 
ment concernant l'échange des lettres et des boites avec valeur déclarée, ont, au nom 
de Inurs Administrations respectives, arrétó d'un commun accord les mesures su i van tes 
pulir assurer l'exécution dudit Arrangement. 

/. Organisation du serviré. — 1. Les Administrations postales des pays adhérents qui 
Bütrettennent des services maritimes réguliers, utilisés pour le transport des correspon- 
dan tea ordinaires, dans le ressort de 1'Union, désignent aux Offices des autres pays 
adhérents cetix do ees services qui peuvent étre affectés au transport des lettres et des 
boites contenant des valeurs declaróos, avec garantió de responsabilité. 

1. Les Administrations des pays contractants qui entretiennent des échanges direets 
et- uotifient mutuellement, au moyen do tableaux conformes au modele A ci-annexé, 
jMvüir; 

1" Líi nomenclature des pays par rapport auxquels elles peuvent respectivement ser- 
vir d'intermédiaires pour le transport des lettres et des boitos de valeur déclarée. 

!* Les voies ouvertes a racheminement desdits envois, k partir de leur entrée sur leur 
territoire ou dans leurs services. 

'.V Le montant pour chaqué destination, des sommes a leur bonifier, á titre de fraisde 
trnnaport, par l'Office qui leur transmet des boites. 

° Le montant des droits d'assurance qui doivent leur étre égalemont bonifiés pour 
chtLiue destination, par l'Office qui leur livre des lettres ou des boites á découvert. 

&. Los Administrations des pays hors d'Europe et l'Office ottoman ont la faculté de 
r> i indre á certains bureaux le service des envois avec valeur déclarée. Les Adminis- 
tra ílnns qui usent de cette faculté doivent notificr, aux autres Offices participante, la 
!¡-'" de ceux de leurs bureaux a destination dosquels il peut étre admis des euvoisavec 
valeur déclarée. 

4. Au moyen des tableaux A recus de ses correspondants, chaqué Administraron dé- 
te i mine les voies á employer pour la transmission de ses valeurs déclarées et les droits 
¿ [iercevoir sur les expéditeurs d'aprés les conditions dans lesquelles s'effectue le trans- 
port hitermédiaire. 

&, Chaqué Administration doit faire connaitre directement, au premier Office Ínter- 
in '-diaire, quels sont les pays pour lesquels elle se propose de lui livrer á découvert des 
Icttroa ot des boites contenant des valeurs déclarées. 



II. V 'iiditionnement des envois. — 1. Les lettres contenant des valeurs déclarées ne 
pe'iveat étre ad mises que sous une enveloppe fermée au moyen de cachets en cire fine, 
espacie* reproduisant un signe particulier, et appliqués en nombre suffisant pour rete- 
ñir iúU3 les plis de l'enveloppe. II est interdit d'employer des enveloppes a bords colorios. 

% Chaqué lettre doit, d'ailleurs, étre conditionnée de maniere qu'il ne puisse étre 
porté atteinte a son contenu sans endommager extérieurement et visiblement l'enve- 
loppe ou les cachets. 

3. Les timbres-poste employés á l'aff ranchissement et les étiquettos, s'il y en a, se rap- 
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portant an service postal, doivent étre espacés, afín qu'ils ne puissent servir á cachar les. 
lésions de l'enveloppe. Hs ne doivent pas, non plus, étre repliés sur les deux faces de 
Tenveloppe de maniere á couvrir la bordure. II est interdit d'apposer, sur les lettres de- 
valeur déclarée d'autres étiquettes que celles se rapportant au service postal. 

4. Les bijoux et objeta précieux doivent étre renfermés dans des boites suffísamment 
résistantes en bois ou en metal, n'excédant pas 30 centimétres en longueur, 10 centimé- 
tros en largeur et 10 centimétres en hauteur; les parois des boites en bois doivent avoir 
au moins 8 millimétres d'épaisseur. 

5. Les boites de valeur déclarée doivent étre entourées d'un croisé de ficelle solide, 
sans noeuds, et dont les deux bouts sont réunis sous un cachet en cire fine portant une 
empreinte particuliére. Les boites doivent, en outre, étre scellées, sur les quatre faces- 
latérales, de cachets iden tiques. Les faces supérieure et inférieure doivent étre recou- 
vertes de papier blanc, pour recevoir l'adresse du destinataire, la déclaration de la va- 
leur et l'empreinte des timbres de service. 

6. Les lettres et boites contenant des valeurs déclarées adressées sous des initiales ou 
dont Padrease est indiquée au crayon ne sont pas admises. 

III. Indicaron du montant des valeurs; déclarations en douane. — 1. La déclaration 
des valeurs doit étre expriraée en francs et centimes ou dans la monnaie du pays d'ori- 
gine et étre inscrite par l'expéditeur sur l'adresse de Tenvoi en toutes lettres et en chi- 
ffres, sans rature ni surcharge, méme approuvées. 

2. Lorsque la déclaration est formulce en une monnaie autre que la monnaie de franc, 
TOffice du pays d'origine est tenu d'en opérer la réduction en cette derniére monnaie en 
indiquant, par de nouveaux chiffres, places á cóté ou au-dessous des cbiffres represen- 
tatifs du montant de la déclaration, l'équivalent de celle-ci en francs et centimes. Cette 
dispositions n'est pas applicable aux relations directos entre pays ayant une monnaie- 
commune. 

3. Les boites de valenr déclarée doivent étre accompagnées de déclarations en douane 
conformes ou analogues au modele B ci-joint, dans les relations qui comportent Temploi 
de semblables déclarations. II appartient aux Administrations intéressées d'adresser une 
notification a co sujet aux Offices correspondants, et de leur indiquer le nombre des dé- 
clarations en douane a joindre aux envois. 

IV. Exprés; avis de récepfion; demandes de retrait ou de changement d'adresse; env >is 
grevés d<* remboursement. — Les dispositions de Tart. XIII de la Convention principnle,. 
ainsi que des articles XIV et XXXI de son Eéglement d'exécution sont respcctivement 
applicables en cas de demande, soit de remiso par exprés, soit d'avis de réception, de 
retrait ou de changement d'adresse d'uno lettre ou boite avec valeur déclarée. 

Les dispositions de l'art. XV du Réglement d'exécution de la Convention principale 
sont applicables aux lettres ou boites de valeur déclarée grevées de remboursement. 

V. Déclarations frauduleuses. — Lorsque des circonstances quelcoñques ou les recia- 
mations des intéressés viennent á révéler l'existence d'une déclaration frauduleuse de 
valeur supérieure á la valeur réelle insérée dans une lettre ou boite, avis en est donnó 
á l 1 Administraron du pays d'origine, dans le plus bref délai possible, et, le cas échóant, 
avec les piéces de l'enquéte & l'appui. 

VI. Indiration nupoids des envois; timbre á date. — 1. Le poids exact, en grammes» 
de chaqué lettre ou boite contenant des valeurs déclarées doit étre inscrit sur l'envoi > 
par rOffice d'origine, á l'angle gauche supérieur de la suscription 
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2. L'envoi est, en outre, frappé par le burean d'origine, du c6té de la suscription, dn 
timbre indiqnant le lien et la date dn dépOt et, le cas échéant, dn timbre spécial en usa- 
ge dans le paya d'origine pour les lettres ou boites contenant des valeurs déclarées. 

3. Le bureau destinataire applique, au verso , son propre timbre a la date de 1* ré- 
ception. 

VIL Condxtion de transmission des envois; bureaux d'échange. — 1. La transmission 
•des envois contenant des valenrs déclarées entre pays li mitro phes ou relies entre eux 
au moyen d'un service maritime direct, est effectuée par ceux des bureaux d'échange 
que les deux Offices correspondants désignent d'un commun accord a cet effet. 

2. Dans les rapports entre pays separes par un ou plusieurs services intermédiaires, 
les lettres et boites de valeur déclarée doivent toujours suivre la voie la plus directa et 
étre livrées á découvert au premier Office intermédiaire, si cet Office est á méme d'asso- 
rer la transmission dans les conditions déterminées par l'art. I du présent Réglement. 

3. Toutefois, est réservóe aux Offices correspondants la faculté de s'entendre, soit 
pour échanger des valeurs déclarées en dépéches closes au moyen des services d'un ou 
4e plusieurs pays intermédiaires participant ou non á l'Arrangement, soit pour assurer 
la transmission a découvert par des voies doto urn ees, au cas oü ce mode de transmis- 
sion ne comporte pas, par la voie directo, la garantie de responsabilité sur tout le par- 
co urs. 

VIII. Feuilles d'cnvoi; confection des paquete; insertion dans les dépéches. — 1. Les 
lettres et les boites contenant des valeurs déclarées sont inscritos par le bureau d'échan- 
ge expéditeur sur des feuilles d'envoi spéciales, conformes au modele C annexé au pré" 
sent Réglement, avec tous les détails que ees formules comportent. 

Les colonnes 5, 6 et 7 desdites feuilles ne sont remplies que pendant la période de sta- 
tistiquo prévue a l'art. IV de l'Arrangement. 

En regard de l'inscription des envois á faire remettre par exprés, de ceux qui font 
l'objet de demande d'avis de réception ou qui sont grevés de remboursement, on doit 
faire respectivement fígurer dans la colonne «Observations», soit la mention «Exprés», 
soit la mention «A. R.», soit enfin la mention «Remb.» suivie de l'indication, en monnaie 
•du pays de destination, sauf arrangement contraire entre les Administrations intéres- 
sées, du montant du remboursement. 

2. Les lettres et boites avec valeur déclarée forment, avec la feuille d'envoi, un ou 
deux paquets spéciaux qui sont fíceles et enveloppés de papier solide, puis fíceles exté- 
rieurement et cachetes a la cire fine sur tous les plis, au moyen du cachet du bureau 
-d'échange expéditeur. Ces paquete portent pour suscription les mots «valeurs déclarées» 
ou «lettres de valeur déclarée» et «boítes de valeur déclarée». 

Au lien d'étre réunies en un paquet proprement dit, les lettres avec valeur déclarée 
peuvent étre insérées dans une enveloppe de fort papier fermée au moyen de cachete A 
la cire. 

3. La présence ou l'absence de tels paquets dans une dépéche susceptible de contenir 
■des envois avec valeur déclarée est constatée, en regard de la rubrique ad hoc qui figu- 
re au recto de la feuille d'avis, soit par l'indication du nombre des paquets, soit par la 
mention «Néant». 

4. Le paquet ou les paquets de valeur déclarée sont réunis par un croisé de fícelle au 
paquet des objeta recommandés et insérés au centre de la dépéche; k ces paquets réunis 
est attachée extérieurement l'enveloppe spéciale renfermant la feuille d'avis. 

Toutefois, lorsqu'on utilise un sac pour l'emballage des objets recommandés, le paquet 
ou les paquets de valeur déclarée sont insérés dans ce sac. 
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5. Toutea les fois qu'un des deux Offices correspondants reclame la séparation, le» 
boites de valeur déclarée doivent étre décrites sur des formules Cdistinctes et étre em- 
ballées séparément. • 

6. Les avis de róception des envois de valeur déclarée sont traites conformément aux 
dispositions des articlee XIV et XXI da Réglement d'exécution de la Conyention prin- 
«cipale. 

7. Les dispositions da présent article peuvent étre modifiées d'un commun accord en- 
tre les deux Offices correspondants, dans les relations oü ees dispositions seraient incom- 
patibles avec le régime particulier de l'un d'eux. 

IX. Vérification des paqueta; irrégnlaritét diverses. — 1. Á la róception d'un paquet 
<Je valeur déclarée, le bureau d'échange destinataire commence par rechercher si ce pa- 
quet ne présente aucune irrégularité, soit dans son état ou sa confection extérieure, soit 
•dans l'accomplissement des formalités auxquelles la transmission est soumise par Partí - 
<cle précédent. 

2. Ce bureau procede ensuite á la vérification particuliére des envois contenant dos 
valeurs déclarées, et, s'il y a lieu, a la constatation des manquants ou autres irrógula- 
rités, ainsi qu'a la rectification des feuilles d'envoi, en se conformant aux regles tracées 
pour les objets recommandés par l'art. XXV du Réglement d'exécution de la Convention 
principale. 

3. La constatation, soit d'un manquant, soit d'une altération ou irrégularité de natu- 
re á engager la responsabilité des Administrations respectivos, est opérée au moyen 
d'un procés-verbal qui est transmis, accompagné des enveloppes, fice lies et cacheta du 
paquet ainsi que du sac qui le contient, h l'Administration céntrale du pays auquel 
appartient le bureau d'échange destinataire. Un double de ce document est, en méme 
temps, adressé, sous recommandation d'office, á l'Administration céntrale á laquelle 
ressortit le bureau d'échange expéditeur, indépendamment du bulletin de vérification á 
transmettre immédiatement á ce bureau. 

4. Sans préjudice de l'application des dispositions du paragraphe 3, le bureau d'échan- 
ge quí re<¿oit d'un bureau correspondant un envoi insuffisamment emballé ou avarió, 
doit y donner cours aprés l'avoir emballé de nouveau, s'il y a lieu, en conservant autant 
que possible l'emballage primitif . En pareil cas, le poids de l'envoi doit étre constató 
Avant et aprés le nouvel emballage.. 

X. Rééxpédition; rebuta. — 1. Les lettres et les boites de valeur déclarée róexpódiées 
par suite de fausse direction sont acheminées sur leur destination par la voie la plus ra- 
pide dont peut disposer l'Office réexpéditeur. 

Lorsque la rééxpédition entraine restitution des envois de l'espéce á l'Office expédi- 
teur, les bonifications inscritos, le cas óchóant, pendan t la période de statistique á la 
feuille d'envoi de cet Office, sont annulóos et le bureau d'échange réexpéditeur livre ees 
«nvois pour mémoire & son correspondant, aprés avoir sígnalo l'erreur par un bulletin 
de vérification. 

Dans le cas contraire, et si les droits bonifiés a l'Office réexpéditeur sont insuffisauts 
pour couvrir sa part de ees droits et les frais de rééxpédition qui lui incombent, il se 
crédite de la diff érence en forcant la somme inscrito a son avoir sur les feuilles d'envoi 
4u bureau d'échange expéditeur. Le motif de cette rectification est notifié audit bureau 
au moyen d'un bulletin de vérification. 

2. Les lettres et boites de valeur déclarée réexpédiées, par suite du changement de 
résidence des destinataires, Bur un des pays contractants, sont frappées du timbro T par 
l'Office réexpéditeur et grevées á la charge du destinataire, par l'Office distributeur, 
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dY.ne taxe représentant le droit revenan t & ce dernier Office et, s'il y a lien, a chacun 
de* Offices intermédiaires. 

DanH ce dernier cas, le premier Office intermédiaire qui recoit, pendant la période de 
ütatistique, une valeur dóclarée róexpédiée se crédito du montan! de son droit via-a-vis 
de TOffíce auquel il Hvre cet envoi et ce dernier, k son tour, s'il n'est lui-méme qu'iin 
intermédiaire, répéte sur TOffice suivant son propre droit cumulé avec celui dont il a 
tenu compte á TOffíce précédent. La memo opération se poursuit dans les rapporta en- 
tre les différents Offices participant au transport jusqu'á ce que l'envoi parvienne á 
rOffice distributeur. 

Toutefois, si les droits exig-ibles pour le parcours ultérieur d'un envoi réexpédié sont 
acquittés au moment de la réexpédition, cet envoi est traite comme s'il était adressé di- 
rectement du pays réexpéditeur dans le pays de destination, et remis sans taxe au des- 
tinataire. 

3. Touto lettre ou boite de valeur dóclarée dont le destinataire est parti pour un pav? 
non participant au présent Arrangomout est reuvoyée immédiatement en rebut au pays 
d'origine, pour étre rendue á l'expéditeur, á moins que l'Officc de la prendere destina- 
tion ne soit en mesure de la faire parvenir. 

4. Les envois de valeur dóclarée qui sont tombos en rebut, pour quelque cause que ce 
soit, doivent étre réciproquement renvoyés, par rintermédiaire des bureaux d'échang^ 
respectifs, aussitót que possible et, au plus tard, dans les délais fixés par le Rég-lement 
d'exécution de la Convention principale. Ces envois sont inscrits pour mémoire sur la 
feuille spéciale Cavec la montion «Rebuts» dans la colonne d'observations et compri» 
dans le paquet intituló «Valeurs declaróos». 

5. Si des boites de valeur dóclarée réoxpódjóos sur un autre pays par suite de chang"e- 
inent do rósidence du destinataire ou toinbóes en rebut, sont grevées de frais accessoi- 
res de vórificntion non reml>oursables lors de la róexpi'dition, le montant en est portó 
r„u dóbit de TOffice correspondant, dans la colonne 8 de la feuille d'envoi, avec indica- 
tion Bomniairo en renard, dans la colonne í), de la naturo des frais de Tespéce a recou- 
vrer sur le destinataire ou sur l'expéditeur (droit de timbre, frais d'essayage, etc). 

XI. JieaponsabilUé. — Jusqu'á preuvo du contraire, l'Administration qui a transmis 
une lettre ou une boite contenant des valeurs déclaróes á une autre Admiuistration est 
déchargée de tonto responsabilité par rapport á ces valeurs, si le bureau d'échange 
auquel la lettre ou la boite a oté livrée n'a pas fait parvenir, par le premier courrier 
aprésla vérification, a l'Administration expóditrice, un procés-verbal constátant l'abscn- 
ce ou Taltóration, soit du paquet entier des valeurs dóclarées, soit de la lettre ou de la 
boite elie-méme. 

XII. Réclamation* d'envoi* non parvenú*. — En ce qui concerne les réclamations de.* 
lettres et boites de valeur déclarée non parvenúes a destination, les Administrations se 
conforment aux dispositions de l'art. XXX du Régleinent d'exécution de la Convention 
principale concernant la réclamation des objets recoinmandés. 

XIII. Frais de transit.— Les prix dus & chaqué Office participant, conformément au 
premier paragraphe de l'art. IV de l'Arrangement, pour le transit territorial ou niariti- 
me des lettres avec valeur dóclarée, sont calcules dans les conditions fixóes par les arti- 
cíes XXXIII á XXXVI du Réglement d'exócution de la Convention principale. 

XIV. Statistique: compte*; payement des soldé*. — 1. Chaqué Administration fait établir 
• tous les ana, pendant les 28 premiers jours du mois de Janvier de Tannóe qui suit celle 
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de la mise en vigueur de l'Arrangement et pendant les 28 premiers jour des mois de 
Mars, Mai, Juillet, Septembre et Novembre respectivement dans les années suivantes de 
la duróe de l'Arrangement, par chacun de ses bureaux d'échange et pour tous les envois 
recus, des bureaux d'échange d'un seul et méme Office, nn état, conforme au modele D 
annexé au présent Réglement, des sommes inscritos sur chaqué feuille d'envoi, soit á 
son crédit pour sa part et celle de chacune des Administrations intéressées, s'il y a lieu, 
dans les taxes de transport (boites seulement) et dans les droits d'assurance percus par 
TOffice expéditeur, soit á son dóbit, pour la part reyenant aux Offices intermédiaires; en 
cas de réexpédition ou de mise en rebut, dans les droits postaux á recouvrer sur les des- 
tinataires ou sur les expéditeurs. 

2. Les états D sont ensuite recapitules par les soins de la méme Administration dans 
nn compte conforme au modele E, également annexé au présent Réglement, compte 
dont les totaux sont multipliés par 13, pour établir le montant annuel des bonifícations. 
Dans le cas oü ce multiplicateur ne se rapporte pas a la périodicité du service, ou lors, 
qu'il s'agit d'expéditions extraordinaires faites pendant la période de statistique, les 
Administrations s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur. 

Si l'utilité en est reconnue, par suite de l'adhésion de nouveaux Offices á l'Arrange- 
ment, des statistiques spéciales peuyent étre effectuées. 

Á titre exceptionnel, la statistique effectuée en Janvier 1908 produira rótroactivement 
ses effets sur la période comprise entre le 1 er Octobre et le 31 Décembre 1907. 

3. Le compte E, accompagné des états partiels, des feuilles d'envoi et, s'il y a lleu- 
des bulletins de vórification y af férents, est soumis á l'examen de l'Of fice correspondant 
dans le courant du mois qui suit celui pendant lequel la statistique a été tenue. 

Le résultat de cet examen est communiqué á TOffice qui a établi le compte, dans le 
délai d'un mois au plus tard á partir de la date de réception dudit compte. 

4. Chaqué Administration participant au service des boites avec valeur déclarée, óta- 
blit, en outre, á la fin de l'année, un relevé spécial des sommes portees á son débit dan' 
la colonne 8 des feuilles d'envoi, pour les droits non postaux á recouvrer sur les destina 
taires ou les expéditeurs desdites boites. 

Ce relevé, accompagné des piéces justificativos, est soumis, dans le courant du pn. • 
mier mois de l'année suivant celle á laquelle il se rapporte, á la vórification de l'Office 
correspondant, qui doit le renvoyer dans le délai d'un mois. 

5. Les comptes E et, le cas échéant, les releves spéciaux dont il est question au para- 
graphe précédent, aprés avoir été vérifíés et acceptés de part et d'autre, sont resumes 
dans un compte general par les soins de 1' Administration créditrice, sauf autre arrange- 
ment á prendre par les Offices intéressés. 

Le compte general doit étre établi et transmis á l'Office correspondant au plus tard 
dans le courant de la premiére moitié du troisiéme mois de l'année qui suit celle en cau- 
se, et ce dernier Office doit renvoyer le compte, accepté ou avec observations, dans un 
délai d'un mois au plus aprés la réception. 

6. Sauf autre arrangement entre les Offices intéressés, le payement du soldé rósultant 
du compte general doit étre effectué sans frais pour 1' Administration créditrice, au plus 
tard un mois aprés que ledit compte a été contradictoirement arrété. 

XV. Communication» de documents et de remeignemenU. — 1. Les Administrations se 
communiquent réciproquement , par l'intermédiaire du Bureau international et trois 
mois au moins avant la mise á exécution de l'Arrangement, savoir: 

1° Le tarif des droits d'assurance applicable dans leur service aux lettres et aux boi- 
tes de valeur déclarée pour chacun des pays contractants, en conformité de Part. V de 
l'Arrangement et de l'art. Idu présent Réglement. 
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2° Lo cas óchéant, l'empreinte du timbre spécial en usage dans lenr service pour les 
valours déclarées. 

3 o Lm máximum jusqu'á concurrence duquel elles admettent lea valeurs déclarées, par 
applU'ation de l'article premier de PArrangement. 

2. Tuiíte modification apportée ultérieurement á l'égard de Tan ou de l'autre des trois 
poiuts k i-deasus mentionnés doit étre notifióe, sans retard, de la méme maniere. 

X VL Ptopoaitiona de modificationa daña Vintervalle dea Gongréa. — 1. Dans Pinterva- 
lle qui s'écoule entre les róunions prévues á l'art. XXV de la Convention principale, 
toute Administraron des postes d'un pays de l'Union a le droit d'adresser aux autres 
Administrations participantes, par i'intermódiaire du Bureau international, des propo- 
sitiuns pour la müdifícation ou l'interprétation du présent Réglement. 

I. Tnute proposition est soumise au procede determiné par l'art. XLV du Regle me nt 
d'exéeution de la Convention principale. 

3. Pour devenir exócutoires, les propositions doivent reunir, savoir: 

l ü 1/uiianimitó des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
la uiodi6cation des dispositions du présent article ou de l'art. XVII. 
2° Lea deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des articles II, III, VI, 

vil, Yin, ix, xi et xm. 

3 & La simple majorité absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles ou de 
lintei pi étation des diverses dispositions du présent Réglement, sauf le cas de litige pré- 
\ li a l'art* XXIU de la Convention principale. 

4. L*íh resolutions valables sont consacrées par une simple notification du Bureau in- 
U rnatiuiial a toutes les Administrations participantes. 

5. Toute modification ou resol ut ion adoptée n'est exécutoire que trois mois, au moins, 
aptos sa notification. 

X VIL JJurée du Réglevient. — hQ présent Réglement sera exécutoire a partir du jour 
de la mise en vigueur de l'Arrangement. II aura la méme durée que cet Arrangement, 
á mojuN qu 1 il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les partios intéreasées. 

Fait a Kome, le 26 mai 1906. 

Pour TEspagne: CARLOS FLORÉZ. 

Pour lAllemagne et les protectorats allemands: GIESEKE.— KNOF. 
Pour la République Argentino: ALBERTO BLANCAS. 
Pour lAutriche: STIBRAL.— EBERAN. 

Pour la Belgique: J. STERPIN.— L. WODON.— A. LAMBIN. 
Pour la Bosnie-Herzégovine: SCHLEYER. — KOWARSCHIK. 
Pour le Brésil: JOAQUIM CARNEIRO DE MIRANDA E HORTA. 
Puur la Bulgarie: IV. 8TOYANOVITCH.-T. TZONTCHEFF. 
Pour le Cbili: CARLOS LARRAIN CLARO. -M. LUIS SANTOS RODRÍGUEZ. 
Pour la République de Colombie: G. MICHELSEN. 
Pour le Danemark et les colonies danoises: KIÓRBOE. 
Puur lÉgypte: Y. SABA. 

Pour U France et TAlgórie: JACOTEY.-LUCIEN SAINT.— HERMÁN. 
Pour les colonies et protectorats francais de lindo-Chine: Q. SCHMIDT. 
Pour Teusemble des autres colonies francaises: MORGAT. 

Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies britaniques: U. BABLNGTON SMITU. 
A. B. WALKLEY. — H.D AVIES. 
Pour linde britanique: H. M. KISCH. — E. A. DORAN. 
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Pour la Gréce: OHRIST. MIZZOPOULOS. — C. N. MARINOS. 

Pour le Guatemala: THOMÁS SEGARINI. 

Pour la Hongrie: PIERRE DE SZALAY. — DR. DE HENNYEY. 

Pour Tltalie et les colonies italiennes: ELIO MORPURGO.— OARLO GAMOND.— 
PIRRONE.— GIÜ8EPPE GREBORIO.— E. DELMATI. 

Pour le Japón: KANIOHIRO MATSUKI.-TAKEJI KAW AMURA. 

Pour le Luxembourg: Pour M. MONGENAST, A. W. KYMMELL. 

Pour le Montenegro: EUG. POPOVITCH. 

Pour la Norvége: THB. HEYERDAHL. 

Pour les Pays-Bas: Pour M. G. J. 0. A. POP, A. W. KYMMELL.— A. W. 
KYMMELL. 

Pour les Indos néerlandaises: PERK. 

Pour le Portugal et les colonies portugaises: ALFREDO PEREIRA. 

Pour la Roumanie: GR. CERKEZ.— G. GABRIELESCU. 

Pour la Russie: VÍCTOR BILIBINE. 

Pour la Serbie: 

Pour la Suéde: FREDR. GRÓNWALL. 

PourlaSuisse: J. B. PIODA.— A. STAGER.— C. DELES8ERT. 

Pour la Tunisie: ALBERT LEGRAND. — E. MAZOYER. 

Pour la Turquie: AH. FAHRY.— A. FUAD HIKMET. 
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(ver 8 o). 
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NOTASO 



faj La Gaceta, traduce comportera (permiten), por eMjcm. 

(b) La Gaceta dice, alterando el sentido: «y por ia {«portación, al ejercicio de la itwpecció*, de la 
garantía y de la Aduana» t debiendo de aer « y por la importación, al ejercicio dU contráete de la ley y 
de la Aduana». 



(*) Pira m fatigar al laator «mbIümm la naaelón U las ioaustituJaa 4» la traáuoaito oftciil, qaa ya tatiMt ha«li«) notar an u 1 
Ma 4*1 OanvMia fantrtl y qua natarilmaata m hallan rtproéinMaa an la prtaaaia. 
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